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Online Brokerage Framework Agreement Συμφωνία-Πλαίσιο Διαδικτυακής Μεσιτείας 

Trade Republic Bank GmbH, a limited liability company 
under the laws of Germany, registered with the 
commercial register at the local court of Charlottenburg 
under HRB 244347 and with its business address at 
Brunnenstr. 19-21, 10119 Berlin, Germany  (hereinafter 
"Trade Republic") and the Customer (hereinafter each a 
"Party" and collectively the "Parties") enter into this 
Online Brokerage Framework Agreement (hereinafter 
"Framework Agreement"). The Framework Agreement 
forms the legal basis for the entire business relationship 
with the customer (hereinafter “Customer”). Trade 
Republic's Customers can only be consumers within the 
meaning of Section 13 of the German Civil Code 
(hereinafter “BGB”). The Customer may only use the 
services of Trade Republic for its own, non-commercial 
purposes and not in the context of a self-employed activity. 
Appendices to this Framework Agreement form an 
integral component of this Framework Agreement 
(hereinafter each individually referred to as an 
"Appendix" and jointly as "Appendices"). The 
Framework Agreement governs the features offered by 
Trade Republic and the underlying services, from the 
opening of a Trade Republic custody account 
(hereinafter "Custody Account"), to trading in financial 
instruments and the usage of the debit card issued by 
Trade Republic (hereinafter “Debit Card” to 
communication via an electronic mailbox (hereinafter 
"Mailbox (Timeline)"). All features and services are 
made available (at least also) in the web-based 
application (hereinafter uniformly referred to as the 
"Application"), installed on the mobile device or 
stationary device (hereinafter uniformly referred to as 
the "Terminal Device"). 

Η Trade Republic Bank GmbH, εταιρεία περιορισμένης ευθύνης 
σύμφωνα με τους νόμους της Γερμανίας, εγγεγραμμένη στο 
εμπορικό μητρώο του τοπικού δικαστηρίου του Charlottenburg 
υπό τον αριθμό HRB 244347 και με επαγγελματική διεύθυνση 
Brunnenstr. 19-21, 10119 Βερολίνο, Γερμανία (εφεξής «Trade 
Republic») και ο Πελάτης (εφεξής ο καθένας ως 
«Συμβαλλόμενο Μέρος» και συλλογικά τα «Συμβαλλόμενα 
Μέρη») συνάπτουν την παρούσα Συμφωνία-Πλαίσιο 
Ηλεκτρονικής Διαμεσολάβησης (εφεξής «Συμφωνία-Πλαίσιο»). 
Η συμφωνία-πλαίσιο αποτελεί τη νομική βάση για το σύνολο της 
επιχειρηματικής σχέσης με τον πελάτη (εφεξής «Πελάτης»). Οι 
πελάτες της Trade Republic μπορούν να είναι μόνο καταναλωτές 
κατά την έννοια του άρθρου 13 του γερμανικού αστικού κώδικα 
(εφεξής «BGB»). Ο Πελάτης μπορεί να χρησιμοποιεί τις 
υπηρεσίες της Trade Republic μόνο για δικούς του, μη 
εμπορικούς σκοπούς και όχι στο πλαίσιο αυτοαπασχόλησης. Τα 
παραρτήματα της παρούσας συμφωνίας-πλαισίου αποτελούν 
αναπόσπαστο τμήμα της παρούσας συμφωνίας-πλαισίου (εφεξής 
το καθένα ξεχωριστά αναφέρεται ως «παράρτημα» και από 
κοινού ως «παραρτήματα»). Η συμφωνία-πλαίσιο διέπει τα 
χαρακτηριστικά που προσφέρει η Trade Republic και τις 
υποκείμενες υπηρεσίες, από το άνοιγμα λογαριασμού 
θεματοφυλακής της Trade Republic (εφεξής «Λογαριασμός 
Θεματοφυλακής»), τη διαπραγμάτευση χρηματοπιστωτικών 
μέσων και τη χρήση της χρεωστικής κάρτας που εκδίδει η Trade 
Republic (εφεξής «Χρεωστική κάρτα») έως την επικοινωνία 
μέσω ηλεκτρονικού γραμματοκιβωτίου (εφεξής 
«Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο)»). Όλα τα χαρακτηριστικά 
και οι υπηρεσίες διατίθενται (τουλάχιστον επίσης) στη 
διαδικτυακή εφαρμογή (εφεξής ομοιόμορφα αναφερόμενη ως 
«Εφαρμογή»), η οποία είναι εγκατεστημένη στην κινητή 
συσκευή ή τη σταθερή συσκευή (εφεξής ομοιόμορφα 
αναφερόμενη ως «Τερματική Συσκευή»). 

1.​ Statutory information requirements; 
Information by durable data medium 

1.​ ΝΌΜΙΜΕΣ ΑΠΑΙΤΉΣΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΌΡΗΣΗΣ, ΠΛΗΡΟΦΌΡΗΣΗ 
ΜΕ ΣΤΑΘΕΡΌ ΜΈΣΟ ΔΕΔΟΜΈΝΩΝ 

1.1​ Trade Republic has an obligation to provide 
information to consumers of distance 
contracts relating to financial services and 
payment services prior to the conclusion of the 
contract. Trade Republic is further obliged to 
provide the Customer with information about 
Trade Republic itself, the services provided by 
Trade Republic, the financial instruments 
offered, execution venues and all costs and 
associated charges. The pre-contractual 
information compiled as Appendix 1.1. together 
with the references to other contractual 
documents serves to fulfill these information 
obligations. Through this information, Trade 
Republic is compliant with further statutory 
information obligations. 

1.1​ Η Trade Republic υποχρεούται να παρέχει 
πληροφορίες στους καταναλωτές συμβάσεων εξ 
αποστάσεως που αφορούν χρηματοοικονομικές 
υπηρεσίες και υπηρεσίες πληρωμών πριν από τη 
σύναψη της σύμβασης. η Trade Republic 
υποχρεούται περαιτέρω να παρέχει στον Πελάτη 
πληροφορίες σχετικά με την ίδια την Trade 
Republic, τις υπηρεσίες που παρέχει η Trade 
Republic, τα προσφερόμενα χρηματοπιστωτικά 
μέσα, τους τόπους εκτέλεσης και όλα τα κόστη και 
τις σχετικές χρεώσεις. Οι προσυμφωνητικές 
πληροφορίες που καταρτίζονται ως Παράρτημα 1.1. 
μαζί με τις παραπομπές σε άλλα συμβατικά έγγραφα 
χρησιμεύουν για την εκπλήρωση αυτών των 
υποχρεώσεων πληροφόρησης. Μέσω αυτών των 
πληροφοριών, η Trade Republic συμμορφώνεται 
με περαιτέρω νόμιμες απαιτήσεις πληροφόρησης. 

1.2​ Trade Republic is further obligated to clearly 
disclose to the Customer the general nature 
and origin of conflicts of interest and the steps 
taken to mitigate the risks of harm to the 
Customer's interests. The information on Trade 
Republic's handling of potential conflicts of 

1.2​ Η Trade Republic υποχρεούται περαιτέρω να 
γνωστοποιεί με σαφήνεια στον Πελάτη τη γενική 
φύση και προέλευση των συγκρούσεων 
συμφερόντων και τα μέτρα που λαμβάνονται για τον 
χειρισμό των κινδύνων ζημίας των συμφερόντων του 
Πελάτη. Οι πληροφορίες σχετικά με το χειρισμό των 
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interest compiled as Appendix 1.2. serves to 
fulfill this duty of disclosure. 

πιθανών συγκρούσεων συμφερόντων από την Trade 
Republic που συγκεντρώνονται ως Παράρτημα 1.2. 
χρησιμεύουν για την ολοκλήρωση αυτής της 
υποχρέωσης γνωστοποίησης. 

1.3​ Trade Republic is required by applicable law to 
provide the Customer with extensive additional 
information during the business relationship. 
Trade Republic aims to avoid sending 
documents in paper form in order to keep the 
costs of processing low in the interest of all 
Customers and to conserve natural resources 
at the same time. Where documents are 
required by law to be sent to a durable data 
medium, Trade Republic will provide such 
documents to the Customer in the form of a 
Portable Document Format (.pdf) in the 
Application, unless another form is 
mandatorily required by law. These documents 
can be accessed in the Application in the 
Timeline. The Customer can also download the 
documents in the Application on the Terminal 
Device.  

1.3​ Η Trade Republic υποχρεούται βάσεις της 
ισχύουσας νομοθεσίας να παρέχει στον Πελάτη 
λεπτομερείς συμπληρωματικές πληροφορίες κατά τη 
διάρκεια της επιχειρηματικής σχέσης. Η Trade 
Republic επιδιώκει να αποφεύγει την αποστολή 
εγγράφων σε έντυπη μορφή, προκειμένου να 
διατηρήσει το κόστος επεξεργασίας σε χαμηλά 
επίπεδα προς το συμφέρον όλων των Πελατών και 
ταυτόχρονα να εξοικονομήσει φυσικούς πόρους. Σε 
περίπτωση που απαιτείται από το νόμο η αποστολή 
εγγράφων, η Trade Republic θα παρέχει τα 
έγγραφα αυτά στον Πελάτη με τη μορφή Portable 
Document Format (.pdf) στην Εφαρμογή, εκτός 
εάν απαιτείται υποχρεωτικά από το νόμο άλλη 
μορφή. Τα έγγραφα αυτά είναι προσβάσιμα στην 
Εφαρμογή στο Χρονολόγιο. Ο Πελάτης μπορεί 
επίσης να κατεβάσει τα έγγραφα που βρίσκονται 
στην Εφαρμογή στην Τερματική Συσκευή. 

1.4​ The Customer agrees to the provision of the 
documents referred to in Clause 1.3. on an 
electronic durable data medium.  

1.4​ Ο Πελάτης συμφωνεί με την παροχή των εγγράφων 
που αναφέρονται στη ρήτρα 1.3. σε ηλεκτρονικό 
σταθερό μέσο δεδομένων. 

1.5​ The provision of key information documents in 
accordance with Regulation (EU) No 1286/2014 
of the European Parliament and of the Council 
of 26 November 2014 on key information 
documents for packaged retail and 
insurance-based investment products (PRIIPs) 
is generally provided for in paper form. 
Accordingly, the key information documents 
would have to be sent in paper form before the 
order is placed. This contradicts the business 
model of an online broker. Therefore, the 
aforementioned consent pursuant to Clause 
1.4. also relates in particular to the provision of 
key information documents.  

1.5​ Η παροχή των εγγράφων βασικών πληροφοριών 
σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1286/2014 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 26ης Νοεμβρίου 2014, σχετικά με τα έγγραφα 
βασικών πληροφοριών που αφορούν συσκευασμένα 
επενδυτικά προϊόντα για ιδιώτες επενδυτές και 
επενδυτικά προϊόντα βασιζόμενα σε ασφάλιση 
(PRIIP) προβλέπεται γενικά σε έντυπη μορφή. Κατά 
συνέπεια, τα έγγραφα βασικών πληροφοριών θα 
πρέπει να αποστέλλονται σε έντυπη μορφή πριν 
από την υποβολή της εντολής. Αυτό έρχεται σε 
αντίθεση με το επιχειρηματικό μοντέλο ενός 
διαδικτυακού μεσίτη. Ως εκ τούτου, η 
προαναφερθείσα συγκατάθεση σύμφωνα με τη ρήτρα 
1.4. αφορά επίσης, ιδίως, την παροχή των εγγράφων 
βασικών πληροφοριών. 

2.​ Scope of services offered; execution of 
orders according to the Customer's 
instructions 

2.​ ΠΕΔΊΟ ΕΦΑΡΜΟΓΉΣ ΤΩΝ ΠΡΟΣΦΕΡΌΜΕΝΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΏΝ, 
ΕΚΤΈΛΕΣΗ ΕΝΤΟΛΏΝ ΣΎΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΤΟΥ 
ΠΕΛΆΤΗ 

2.1​ Trade Republic offers Customers residing in 
the countries in which Trade Republic 
conducts its business the option of 
maintaining a Custody Account and trading 
financial instruments in the respective country. 
Trade Republic classifies Customers as retail 
clients. This customer group enjoys the 
highest statutory level of protection under the 
law. Trade Republic as an online broker, is 
interested in efficient and cost-effective 
execution of orders in financial instruments 
and wants to offer attractive conditions, Trade 
Republic therefore cooperates with a few 
selected execution venues and counterparties. 
This results in the Customer usually being able 

2.1​ Η Trade Republic προσφέρει στους Πελάτες που 
διαμένουν στις χώρες στις οποίες η Trade Republic 
διεξάγει τις δραστηριότητές της την επιλογή να 
διατηρούν Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου και να 
διαπραγματεύονται χρηματοπιστωτικά μέσα στην 
αντίστοιχη χώρα. Η Trade Republic ταξινομεί τους 
πελάτες ως ιδιώτες πελάτες. Αυτή η ομάδα πελατών 
απολαμβάνει το υψηλότερο νόμιμο επίπεδο 
προστασίας βάσει του νόμου. Η Trade Republic ως 
διαδικτυακός μεσίτης, ενδιαφέρεται για την 
αποτελεσματική και οικονομική εκτέλεση εντολών 
σε χρηματοπιστωτικά μέσα και θέλει να προσφέρει 
ελκυστικούς όρους. Η Trade Republic συνεργάζεται 
επομένως με λίγα χρηματιστήρια και 
διαπραγματευτές. Αυτό έχει ως αποτέλεσμα ο 
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to select only one execution venue or a limited 
number of counterparties for a given financial 
instrument. Details on the available Execution 
Venues and counterparties for transactions in 
financial instruments are provided in Trade 
Republic's execution policy (hereinafter 
"Execution Policy") which are separately 
outlined in the Special Terms and Conditions 
for Securities Transactions and Execution 
Policies (Appendix 2.2.) and in the Application. 
This may result in trading not being possible at 
short notice in the event of a failure of the 
connected trading venue. Although Trade 
Republic will endeavor to avert this through 
alternative trading venues, this cannot be 
ensured. 

Πελάτης να μπορεί συνήθως να επιλέξει μόνο έναν 
χρηματιστήριο  ή έναν \αντισυμβαλλομένοια κάθε 
συγκεκριμένο χρηματοπιστωτικό μέσο. 
Λεπτομέρειες σχετικά με τα χρηματιστήρια και τους 
αντισυμβαλλομένους για συναλλαγές σε 
χρηματοπιστωτικά μέσα παρέχονται στην πολιτική 
εκτέλεσης της Trade Republic (εφεξής «Πολιτική 
Εκτέλεσης»), η οποία περιγράφεται ξεχωριστά 
στους Ειδικούς Όρους και Προϋποθέσεις για 
Συναλλαγές επί αξιογράφων και Πολιτικές 
Εκτέλεσης (Παράρτημα 2.2.) και στην Εφαρμογή. 
Αυτό μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα να μην είναι 
δυνατή η διαπραγμάτευση εκτάτκως σε περίπτωση 
που υπάρχει πρόβλημα της σύνδεσης με το 
χρηαμτιστήριο..Αν και η Trade Republic θα 
προσπαθήσει να αποτρέψει κάτι τέτοιο μέσω 
δευτερευόντων χρηματιστηρίων, αυτό δεν μπορεί να 
διασφαλιστεί. 

2.2​ The prerequisite for opening a Custody 
Account and participating in trading in 
financial instruments is the installation of the 
Application on a supported Device of the 
Customer. The Special Terms and Conditions 
for Terminal Devices (Appendix 2.1.) shall apply 
to the use of the Application. The services 
related to the management of the Custody 
Account and trading in financial instruments 
can only be used via this Application on the 
Customer's Device authorized by Trade 
Republic - as well as other access channels 
provided by Trade Republic in the course of its 
regular business operations.  

2.2​ Απαραίτητη προϋπόθεση για το άνοιγμα 
Λογαριασμού Χαρτοφυλακίου και τη συμμετοχή στη 
διαπραγμάτευση χρηματοπιστωτικών μέσων είναι η 
εγκατάσταση της Εφαρμογής σε υποστηριζόμενη 
Συσκευή του Πελάτη. Για τη χρήση της Εφαρμογής 
ισχύουν οι Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για 
Τερματικές Συσκευές (Παράρτημα 2.1.). Οι 
υπηρεσίες που σχετίζονται με τη διαχείριση του 
Λογαριασμού Χαρτροφυλακίου και τη 
διαπραγμάτευση χρηματοπιστωτικών μέσων 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο μέσω αυτής της 
Εφαρμογής στη Συσκευή του Πελάτη που έχει 
εξουσιοδοτηθεί από την Trade Republic - καθώς 
και σε άλλα κανάλια πρόσβασης που παρέχει η 
Trade Republic στο πλαίσιο των τακτικών 
επιχειρηματικών δραστηριοτήτων της. 

2.3​ Any use of the features and services provided 
by Trade Republic by using access paths, 
programs and/or other interfaces not provided 
by Trade Republic outside the Application is 
prohibited. In case of violation of this 
prohibition, Trade Republic reserves the right 
of extraordinary termination according to 
Clause 10.2.  

2.3​ Απαγορεύεται οποιαδήποτε χρήση των λειτουργιών 
και υπηρεσιών που παρέχονται από την Trade 
Republic με τη χρήση μονοπατιών πρόσβασης, 
προγραμμάτων ή/και άλλων διεπαφών που δεν 
παρέχονται από την Trade Republic εκτός της 
Εφαρμογής. Σε περίπτωση παραβίασης αυτής της 
απαγόρευσης, η Trade Republic διατηρεί το 
δικαίωμα έκτακτης καταγγελίας σύμφωνα με τον Όρο 
10.2. 

2.4​ For the offered trading of securities 
(hereinafter "Securities") and for the 
management of the Custody Account, the 
Special Terms and Conditions for Securities 
Transactions and Execution Policies (Appendix 
2.2.) shall apply, together with the execution 
principles of Trade Republic set out separately 
therein. For trading in crypto assets 
(hereinafter "Crypto Assets"), the Special 
Terms and Conditions for Trading in Crypto 
Assets (Appendix 2.5.) shall apply.  

2.4​ Για την προσφερόμενη διαπραγμάτευση αξιογράφων 
(εφεξής «αξιόγραφα») και για τη διαχείριση του 
Λογαριασμού Χαρτοφυλακίου, ισχύουν οι Ειδικοί 
Όροι και Προϋποθέσεις για τις Συναλλαγές επί 
αξιογράφων και τις Πολιτικές Εκτέλεσης 
(Παράρτημα 2.2.), καθώς και οι αρχές εκτέλεσης της 
Trade Republic που αναφέρονται χωριστά σε αυτό. 
Για τη διαπραγμάτευση ρυπτονομισμάτων 
(κρυπτο-περιουσιακά στοιχεία – crypto-assets, 
εφεξής «κρυπτονομίσματα»), ισχύουν οι Ειδικοί Όροι 
και Προϋποθέσεις για τη Διαπραγμάτευση 
κρυπτονομισμάτων (Παράρτημα 2.5.). 

2.5​ Trade Republic retains the right to refuse the 
acceptance of orders of the Customer for the 
purchase or sale of Securities, for Crypto 
Assets and other financial instruments. A 
corresponding rejection shall be displayed to 

2.5​ Η Trade Republic διατηρεί το δικαίωμα να αρνηθεί 
την αποδοχή εντολών του Πελάτη για την αγορά ή 
την πώληση αξιογράφων, για κρυπτονομίσματα και 
άλλα χρηματοπιστωτικά μέσα. Μια αντίστοιχη 
απόρριψη θα εμφανίζεται στον Πελάτη στην 
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the Customer in the Application. No commision 
contract (hereinafter "Commission Contract") 
on the specific transaction between Trade 
Republic and the Customer shall be concluded 
prior to the acceptance of an order in the 
Application. 

Εφαρμογή. Καμία σύμβαση προμήθειας (εφεξής 
«Σύμβαση Προμήθειας») για τη συγκεκριμένη 
συναλλαγή μεταξύ της Trade Republic και του 
Πελάτη δεν συνάπτεται πριν από την αποδοχή μιας 
εντολής στην Εφαρμογή. 

2.6​ In principle, the Customer may only hold 
financial instruments in their Custody Account 
which have been purchased through Trade 
Republic. Trade Republic is not obliged to 
accept the deposit of other financial 
instruments into the Customer's Custody 
Account. If the Customer initiates a deposit of  
financial instruments into their Custody 
Account that are not tradable via the execution 
venues available through Trade Republic, the 
Customer must have these financial 
instruments transferred to another Custody 
Account at Trade Republic's request or sell 
them in accordance with separate instructions. 
The same applies to financial instruments 
where the custodians used by Trade Republic 
and its service providers are not or no longer 
able to hold certain financial instruments in 
custody. If the Customer fails to comply with 
this, Trade Republic is entitled to sell the 
financial instruments and will transfer the 
proceeds of the sale, less the costs of sale, to 
the Customer's designated clearing account 
(hereinafter "Clearing Account"). Subject to 
the consent required from Trade Republic 
pursuant to sentence 2, the Customer shall, 
prior to a custody account transfer to their 
Custody Account, obtain information from 
Trade Republic as to whether the financial 
instruments to be transferred are tradable via 
the execution venues available through Trade 
Republic. Otherwise, the Customer must 
compensate Trade Republic for any additional 
expenses caused by the deposit and 
safekeeping of financial instruments outside 
the Trade Republic trading universe, as well as 
for any damage incurred as a result. In case of 
Crypto Assets acquired via the Application, 
these may also be held in custody by third 
parties (e.g. a crypto custodian)  i.e. not in the 
Customer's Custody Account at Trade 
Republic. The Customer will be informed about 
this prior to the first trading of the Crypto 
Assets. In this respect, the Customer enters 
into a separate contractual relationship with a 
third party crypto custodian (hereinafter 
"Crypto Custodian"). 

2.6​ Καταρχήν, ο Πελάτης μπορεί να κατέχει στο 
Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου του μόνο 
χρηματοπιστωτικά μέσα που έχουν αγοραστεί μέσω 
της Trade Republic. Η Trade Republic δεν 
υποχρεούται να δέχεται την κατάθεση άλλων 
χρηματοπιστωτικών μέσων στο Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου του Πελάτη. Εάν ο Πελάτης 
ξεκινήσει την κατάθεση χρηματοπιστωτικών μέσων 
στο Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου του, τα οποία δεν 
είναι διαπραγματεύσιμα μέσω των τόπων εκτέλεσης 
που διατίθενται μέσω της Trade Republic, ο 
Πελάτης πρέπει να μεταφέρει τα εν λόγω 
χρηματοπιστωτικά μέσα σε άλλο Λογαριασμό 
χαρτοφυλακίου κατόπιν αιτήματος της Trade 
Republic ή να τα πουλήσει σύμφωνα με ξεχωριστές 
οδηγίες. Το ίδιο ισχύει και για τα χρηματοπιστωτικά 
μέσα στα οποία οι θεματοφύλακες που 
χρησιμοποιούνται από την Trade Republic και τους 
παρόχους υπηρεσιών της δεν είναι σε θέση ή δεν 
μπορούν πλέον να διατηρούν ορισμένα 
χρηματοπιστωτικά μέσα υπό θεματοφυλακή. Εάν ο 
Πελάτης δεν συμμορφωθεί με αυτό, η Trade 
Republic δικαιούται να πωλήσει τα 
χρηματοπιστωτικά μέσα και θα μεταφέρει το προϊόν 
της πώλησης, μείον τα έξοδα πώλησης, στον 
καθορισμένο λογαριασμό εκκαθάρισης του πελάτη 
(εφεξής «Λογαριασμός Εκκαθάρισης»). Με την 
επιφύλαξη της συγκατάθεσης που απαιτείται από 
την Trade Republic σύμφωνα με τη δεύτερη 
πρόταση, ο Πελάτης, πριν από τη μεταφορά 
λογαριασμού χαρτοφυλακίου στο Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου του, λαμβάνει πληροφορίες από την 
Trade Republic σχετικά με το αν τα 
χρηματοπιστωτικά μέσα που πρόκειται να 
μεταφερθούν είναι διαπραγματεύσιμα μέσω των 
τόπων εκτέλεσης που είναι διαθέσιμοι μέσω της 
Trade Republic. Διαφορετικά, ο Πελάτης οφείλει να 
αποζημιώσει την Trade Republic για τυχόν 
πρόσθετα έξοδα που προκαλούνται από την 
κατάθεση και φύλαξη χρηματοπιστωτικών μέσων 
εκτός του πεδίου συναλλαγών της Trade Republic, 
καθώς και για τυχόν ζημίες που προκύπτουν εξ 
αυτού. Στην περίπτωση των κρυπτονομισμάτων που 
αποκτώνται μέσω της Εφαρμογής, αυτά μπορούν 
επίσης να φυλάσσονται από τρίτους (π.χ. από έναν 
θεματοφύλακα κρυπτονομισμάτων), δηλαδή όχι στο 
Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου του Πελάτη στην 
Trade Republic. Ο Πελάτης θα ενημερωθεί σχετικά 
πριν από την πρώτη διαπραγμάτευση των 
κρυπτονομισμάτων. Εν προκειμένω, ο Πελάτης 
συνάπτει ξεχωριστή συμβατική σχέση με έναν τρίτο 
θεματοφύλακα κρυπτονομισμάτων (εφεξής 
«Θεματοφύλακας κρυπτονομισμάτων »). 

2.7​ If a Customer holds registered shares of 
German companies in their Custody Account, 
the Customer can only exercise their rights 
arising from the shares (e.g. participation in 

2.7​ Εάν ένας Πελάτης κατέχει ονομαστικές μετοχές 
γερμανικών εταιρειών στο Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου του, ο Πελάτης μπορεί να ασκήσει 
τα δικαιώματά του που απορρέουν από τις μετοχές 
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the Annual General Meeting) in accordance 
with German stock corporation law if the 
Customer is registered in the Company's share 
register in due time. The Customer has to 
check independently to what extent a 
registration in the share register or the 
notification of the Customer-related data to 
the stock corporation is necessary to exercise 
their shareholder rights. Trade Republic 
forwards the Customer-related data required 
for registration in the share register to a 
German domestic joint-stock corporation if the 
Customer selects "registration deposit" in the 
menu settings of the Application for his 
deposit, or otherwise within the scope of Trade 
Republic's legal obligations. In this case, 
German domestic joint stock corporations will 
usually register the Customer in the share 
register. In the case of foreign stock 
corporations, Trade Republic will transfer 
Customer-related data to the respective stock 
corporations within the scope of the legal 
requirements applicable to Trade Republic if 
the Customer selects a registration depository. 
Otherwise, data will only be forwarded within 
the scope of mandatory legal obligations. 

(π.χ. συμμετοχή στην Ετήσια Γενική Συνέλευση) 
σύμφωνα με τη γερμανική χρηματιστηριακή 
νομοθεσία μόνο εάν ο Πελάτης εγγραφεί εγκαίρως 
στο μετοχολόγιο της Εταιρείας. Ο Πελάτης πρέπει να 
ελέγξει αυτόνομα σε ποιο βαθμό η εγγραφή στο 
μετοχολόγιο ή η κοινοποίηση των δεδομένων που 
αφορούν τον Πελάτη στη χρηματιστηριακή εταιρεία 
είναι απαραίτητη για την άσκηση των δικαιωμάτων 
του ως μετόχου. Η Trade Republic διαβιβάζει τα 
δεδομένα που σχετίζονται με τον Πελάτη και 
απαιτούνται για την εγγραφή στο μετοχολόγιο σε μια 
γερμανική εγχώρια ανώνυμη εταιρεία, εάν ο Πελάτης 
επιλέξει «κατάθεση εγγραφής» στις ρυθμίσεις του 
μενού της Εφαρμογής για την κατάθεσή του, ή με 
άλλο τρόπο στο πλαίσιο των νομικών υποχρεώσεων 
της Trade Republic. Στην περίπτωση αυτή, οι 
γερμανικές εγχώριες ανώνυμες εταιρείες θα 
εγγράψουν συνήθως τον Πελάτη στο μετοχολόγιο. 
Στην περίπτωση αλλοδαπών ανώνυμων εταιρειών, η 
Trade Republic θα μεταφέρει τα δεδομένα που 
αφορούν τον Πελάτη στις αντίστοιχες ανώνυμες 
εταιρείες στο πλαίσιο των νομικών υποχρεώσεων 
που ισχύουν για την Trade Republic, εάν ο Πελάτης 
επιλέξει καταθετήριο εγγραφής. Διαφορετικά, τα 
δεδομένα θα διαβιβάζονται μόνο στο πλαίσιο των 
υποχρεωτικών νομικών υποχρεώσεων. 

2.8​ Trade Republic is obliged under Section 
(hereinafter "Sec.") 63 (5) of the German 
Securities Trading Act 
(Wertpapierhandelsgesetz - hereinafter 
"WpHG") to assess the compatibility of the 
Securities offered by Trade Republic with the 
needs of its Customers, also taking into 
account the so-called target market. The 
target market defines which investors the 
issuer of a security is targeting.  In determining 
the target market, consideration must be given 
to the typical investment objectives (including 
the investment horizon), the knowledge and 
experience typically required by the Customer 
to understand the risks of the particular 
security and the risk tolerance typically 
required. Trade Republic will use information 
requested from the Customer in connection 
with purchase orders for Securities which 
relates to the Customer's knowledge and 
experience with respect to transactions in 
particular types of Securities. Trade Republic 
will not use any other information provided by 
the Customer through any other means. 
Therefore, Trade Republic will only check 
whether the Customer, according to the 
information provided by the Customer, belongs 
to the target market of the respective security 
with regard to their knowledge and 
experience. If,Trade Republic comes to the 
conclusion, based on the information provided 
by the Customer, that the Customer does not 
belong to the target market of the respective 
Security with regard to their knowledge and 
experience, Trade Republic will inform the 
Customer accordingly.  

2.8​ Η Trade Republic υποχρεούται σύμφωνα με το 
Άρθρο (εφεξής «Άρθρο») 63 παράγραφος 5 του 
γερμανικού νόμου περί Διαπραγμάτευσης 
αξιογράφων (Wertpapierhandelsgesetz - εφεξής 
«WpHG») να αξιολογεί τη συμβατότητα των 
αξιογράφων που προσφέρει η Trade Republic με 
τις ανάγκες των πελατών της, λαμβάνοντας επίσης 
υπόψη τη λεγόμενη αγορά-στόχο. Η αγορά-στόχος 
ορίζει σε ποιους επενδυτές απευθύνεται ο εκδότης 
ενός αξιογράφου. Κατά τον προσδιορισμό της 
αγοράς-στόχου, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι 
τυπικοί επενδυτικοί στόχοι (συμπεριλαμβανομένου 
του επενδυτικού ορίζοντα), οι γνώσεις και η εμπειρία 
που συνήθως απαιτούνται από τον Πελάτη για την 
κατανόηση των κινδύνων του συγκεκριμένου 
αξιογράφου και η ανοχή κινδύνου που συνήθως 
απαιτείται. Η Trade Republic θα χρησιμοποιεί τις 
πληροφορίες που ζητούνται από τον Πελάτη σε 
σχέση με τις εντολές αγοράς αξιογράφων, οι οποίες 
αφορούν τις γνώσεις και την εμπειρία του Πελάτη 
όσον αφορά συναλλαγές σε συγκεκριμένους τύπους 
αξιογράφων. Η Trade Republic δεν θα 
χρησιμοποιεί άλλες πληροφορίες που παρέχονται 
από τον Πελάτη με οποιοδήποτε άλλο τρόπο. Ως εκ 
τούτου, η Trade Republic θα ελέγχει μόνο εάν ο 
Πελάτης, σύμφωνα με τις πληροφορίες που παρέχει 
ο Πελάτης, ανήκει στην αγορά-στόχο της αντίστοιχης 
κινητής αξίας όσον αφορά τις γνώσεις και την 
εμπειρία του. Εάν η Trade Republic καταλήξει στο 
συμπέρασμα, με βάση τις πληροφορίες που παρέχει 
ο Πελάτης, ότι ο Πελάτης δεν ανήκει στην 
αγορά-στόχο του αντίστουχου αξιογράφου όσον 
αφορά τις γνώσεις και την εμπειρία του, η Trade 
Republic θα ενημερώσει τον Πελάτη σχετικά. 
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2.9​ The Help Center, which is accessible via the 

Trade Republic website 
(www.traderepublic.com, hereinafter "Trade 
Republic Website") and in the Application 
contains important information on the 
functioning of financial instruments available 
via the Application and on the typical risks of 
loss associated therewith. Information on the 
Crypto Assets available via the Application are 
contained in the Special Terms and Conditions 
for Trading in Crypto Assets (Appendix 2.5.). 

2.9​ Το Κέντρο Βοήθειας, το οποίο είναι προσβάσιμο 
μέσω του δικτυακού τόπου της Trade Republic 
(www.traderepublic.com, εφεξής «δικτυακός 
τόπος της  Trade Republic») και στην Εφαρμογή, 
περιέχει σημαντικές πληροφορίες σχετικά με τη 
λειτουργία των χρηματοπιστωτικών μέσων που 
διατίθενται μέσω της Εφαρμογής και τους τυπικούς 
κινδύνους ζημίας που συνδέονται με αυτά. 
Πληροφορίες σχετικά με τα κρυπτονομίσματα που 
διατίθενται μέσω της Εφαρμογής περιλαμβάνονται 
στους Ειδικούς Όρους και Προϋποθέσεις για τη 
Διαπραγμάτευση κρυπτονομισμάτων (Παράρτημα 
2.5.). 

2.10​ The Special Terms and Conditions Mailbox 
(Timeline) (Appendix 2.3.) shall apply to the 
Mailbox (Timeline) function provided by the 
Application. 

2.10​ Οι Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις για το 
Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο) 
(Παράρτημα 2.3.) ισχύουν για τη δυνατότητα του 
Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιου (Χρονολογίου) που 
παρέχεται από την Εφαρμογή. 

2.11​ Due to the agreement of May 31, 2013 between 
the Federal Republic of Germany and the 
United States of America for the promotion of 
tax honesty in international matters (Foreign 
Account Tax Compliance Ac – FATCA), Trade 
Republic must check whether the Customer is 
possibly a "U.S. Person" when opening a 
Custody Account. "U.S. Persons" are not 
permitted to open a Custody Account with 
Trade Republic. It is the responsibility of each 
Customer to clarify whether they qualify as a 
"U.S. Person". If it becomes apparent during 
the course of the business relationship that a 
Customer is or will become a "U.S. Person", the 
Customer must notify Trade Republic without 
undue delay). If the Customer is a "U.S. 
Person", Trade Republic may terminate this 
Customer Agreement without notice according 
to Clause 10.2.. The Customer shall 
compensate Trade Republic for any expenses 
and damages incurred by Trade Republic due 
to the qualification of the Customer as a "U.S. 
Person".  

 

 

Pursuant to the Financial Account Information 
Exchange Act 
(Finanzkonten-Informationsaustauschgesetzes - 
“FKAustG”), Trade Republic is required to 
report client data covered by the FKAustG for 
the purpose of being transmitted to the 
respective tax authorities as part of the 
intergovernmental exchange of financial 
account information (so-called Common 
Reporting Standard - “CRS”). The Customer is 
obliged to notify Trade Republic of all tax 
residences hat apply to the Customer. The 
Customer confirms that all declarations made 
during the account opening process are 
correct and complete. The Customer agrees to 
(a) promptly notify Trade Republic about any 
changes in circumstances that causes the 

2.11​ Λόγω της συμφωνίας της 31ης Μαΐου 2013 μεταξύ 
της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας και 
των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής για την 
προώθηση της φορολογικής ειλικρίνειας σε διεθνή 
θέματα (Foreign Account Tax Compliance Act - 
FATCA), η Trade Republic πρέπει να ελέγχει εάν ο 
Πελάτης είναι ενδεχομένως «Πρόσωπο των ΗΠΑ» 
κατά το άνοιγμα ενός λογαριασμού θεματοφυλακής. 
Τα «Πρόσωπα των ΗΠΑ» δεν επιτρέπεται να 
ανοίξουν λογαριασμό στην Trade Republic. Είναι 
ευθύνη του κάθε Πελάτη να διευκρινίσει εάν πληροί 
τις προϋποθέσεις για να χαρακτηριστεί ως 
«Πρόσωπο των ΗΠΑ». Εάν κατά τη διάρκεια της 
επιχειρηματικής σχέσης γίνει αντιληπτό ότι ο 
Πελάτης είναι ή θα γίνει «Πρόσωπο των ΗΠΑ», ο 
Πελάτης πρέπει να ενημερώσει την Trade Republic 
χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση. Εάν ο Πελάτης 
είναι «Πρόσωπο των ΗΠΑ», η Trade Republic 
μπορεί να καταγγείλει την παρούσα Συμφωνία 
Πελάτη χωρίς προειδοποίηση σύμφωνα με τον όρο 
10.2.. Ο Πελάτης υποχρεούται να αποζημιώσει την 
Trade Republic για τυχόν έξοδα και ζημίες που 
υπέστη η Trade Republic λόγω του χαρακτηρισμού 
του Πελάτη ως «Προσώπου των ΗΠΑ». 

Ο Πελάτης αναλαμβάνει να ενημερώσει αμέσως την 
Trade Republic για όλες τις φορολογικες κατοικίες 
του. Ο Πελάτης επιβεβαιώνει ότι όλες οι 
πληροφορίες που δοθήκαν κατά την διαδικασία 
ανοίγματος λογαριασμού είναι ακριβείς και πλήρεις. 
ο Πελάτης συμφωνεί τα ακόλουθα; α) Να ενημερώνει 
εγκαίρως την Trade Republic για κάθε αλλαγή σε 
συνθήκες η οποία θα καθιστούσε τις πληροφορίες 
που δόθηκαν κατά την διαδικασία ανοίγματος 
λογαριασμού μη-ακριβείς β) Να ενημερώνει την 
Trade Republic εντός 30 ημερών από κάθε τέτοια 
αλλαγή. Οι αλλαγές αυτές  ενδεικτικά περιλαμβάνουν 
πιθανή αλλαγή φορολογικής κατοικίας του Πελάτη ή 
προσθήκη νέας φορολογικής κατοικίας για τον 
Πελάτη. 
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information provided during the account 
opening process to no longer be accurate, and 
(b) provide Trade Republic with notice of such 
change within 30 days of such change. This 
includes, but is not limited to, a change or 
addition to the Customer's tax residency. 

2.12​ The Customer may also conclude savings 
plans (hereinafter each individually referred to 
as "Savings Plan") for certain financial 
instruments provided by Trade Republic 
through the Application. The Customer can 
access a list of the financial instruments 
permitted for a Savings Plan in the Application. 
The offered Savings Plans in financial 
instruments are subject to the Special Terms 
and Conditions Savings Plan (Appendix 2.4.).  

2.12​ Ο Πελάτης μπορεί επίσης να συνάπτει 
αποταμιευτικά προγράμματα (εφεξής το καθένα 
χωριστά αναφέρεται ως «Αποταμιευτικό 
Πρόγραμμα») για ορισμένα χρηματοπιστωτικά μέσα 
που παρέχονται από την Trade Republic μέσω της 
Εφαρμογής. Ο Πελάτης μπορεί να έχει πρόσβαση σε 
κατάλογο των χρηματοπιστωτικών μέσων που 
επιτρέπονται για ένα «Αποταμιευτικό Πρόγραμμα 
στην Εφαρμογή. Τα προσφερόμενα Αποταμιευτικά 
Προγράμματα σε χρηματοπιστωτικά μέσα 
υπόκεινται στους Ειδικούς Όρους και Προϋποθέσεις 
για Αποταμιευτικά Προγράμματα (Παράρτημα 2.4.). 

2.13​ If there have been transactions on the 
Customers account in a tax period, within the 
framework of the contractual relationship 
between Trade Republic and the Customer, 
Trade Republic, in cooperation with a service 
provider, may provide the Customer with a 
local tax reporting for the respective tax 
period free of charge and without any 
obligation or liability. This tax report can be 
used to assist the Customer in preparing their 
tax return. Trade Republic reserves the right to 
discontinue this complimentary service at the 
end of a tax year and will notify the Customer 
with a notice period of four weeks. 

2.13​ Εάν υπήρξαν συναλλαγές στο λογαριασμό του 
Πελάτη σε μια φορολογική περίοδο, στο πλαίσιο της 
συμβατικής σχέσης μεταξύ της Trade Republic και 
του Πελάτη, η Trade Republic, σε συνεργασία με 
έναν πάροχο υπηρεσιών, μπορεί να παρέχει στον 
Πελάτη δωρεάν και χωρίς καμία υποχρέωση ή 
ευθύνη τοπική φορολογική αναφορά για την 
αντίστοιχη φορολογική περίοδο. Η εν λόγω 
φορολογική αναφορά μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
να βοηθήσει τον Πελάτη στην προετοιμασία της 
φορολογικής του δήλωσης. Η Trade Republic 
διατηρεί το δικαίωμα να διακόψει αυτή τη δωρεάν 
υπηρεσία στο τέλος ενός φορολογικού έτους και θα 
ειδοποιήσει τον Πελάτη με προθεσμία ειδοποίησης 
τεσσάρων εβδομάδων. 

2.14​ The Customer has no claim against Trade 
Republic for the trading of financial 
instruments which are not or no longer 
supported by the trading partners. Financial 
instruments in the Customer's Custody 
Account that are no longer supported by the 
trading partners must be transferred by the 
Customer to another custody account with a 
financial institution authorized in the European 
Union or/and otherwise sold without undue 
delay. If the Customer fails to do so, Trade 
Republic is entitled to sell the financial 
instruments and will transfer the sale 
proceeds minus the cost of sale, to the 
Customer's designated Clearing Account. 

2.14​ Ο Πελάτης δεν έχει καμία αξίωση έναντι της Trade 
Republic για τη διαπραγμάτευση 
χρηματοπιστωτικών μέσων που δεν υποστηρίζονται 
ή έχουν παύσει να υποστηρίζονται από τους 
εταίρους συναλλαγών. Τα χρηματοπιστωτικά μέσα 
στο Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου του Πελάτη που 
δεν υποστηρίζονται πλέον από τους εταίρους 
συναλλαγών πρέπει να μεταφερθούν από τον 
Πελάτη σε άλλο λογαριασμό χαρτοφυλακίου σε 
χρηματοπιστωτικό ίδρυμα που έχει άδεια στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση ή/και να πωληθούν με άλλο 
τρόπο χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση. Εάν ο 
Πελάτης δεν το πράξει, η Trade Republic 
δικαιούται να πουλήσει τα χρηματοπιστωτικά μέσα 
και θα μεταφέρει τα έσοδα από την πώληση μείον το 
κόστος πώλησης, στον καθορισμένο Λογαριασμό 
Εκκαθάρισης του Πελάτη. 

2.15​ In the course of order execution, it is possible 
to acquire fractions of a financial instrument if 
the amount of money chosen by the Customer 
divided by the market price of a financial 
instrument at the time of execution can not 
result in a natural number. In this case, 
fractions of the financial instrument are 
booked to the Customer's Custody Account.​
 

2.15​ Κατά τη διάρκεια της εκτέλεσης εντολής, είναι 
δυνατόν να αποκτηθούν κλάσματα ενός 
χρηματοπιστωτικού μέσου, εάν από τη διαίρεση του 
χρηματικού ποσού που επιλέγει ο Πελάτης με την 
τιμή αγοράς ενός χρηματοπιστωτικού μέσου κατά τη 
στιγμή της εκτέλεσης δεν μπορεί να προκύψει 
φυσικός αριθμός. Στην περίπτωση αυτή, τα 
κλάσματα του χρηματοπιστωτικού μέσου 
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καταχωρούνται στο Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου του 
Πελάτη. 

The fractions booked in the Customer's 
Custody Account may not be transferred to 
another custody account of a financial 
institution authorized in the European Union. 

Τα κλάσματα που καταχωρούνται στο Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου του Πελάτη δεν μπορούν να 
μεταφερθούν σε άλλο λογαριασμό χαρτοφυλακίου 
χρηματοπιστωτικού ιδρύματος που έχει άδεια 
λειτουργίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση. 

If the Customer issues a transfer order for the 
relevant class of Securities, no fractions will 
be transferred. The Securities will be sold and 
the proceeds will be credited to the 
Customer's credit balance in accordance with 
Sec. 3 of this Framework Agreement. Trade 
Republic may, however, hold a cover holding in 
its own name for the fractions purchased by 
Customers either in the custody account in 
which the Customer's Securities are also held 
or in another custody  account held in Trade 
Republic's name.​
​
​
The Customer's credit balance within the 
meaning of this Framework Agreement means 
the Customer's funds held in custody in 
accordance with Sec. 3 of this Framework 
Agreement and Annex 3.1 (Special Conditions 
for the Safekeeping of Customer Funds), 
unless otherwise agreed. 

Εάν ο Πελάτης εκδώσει εντολή μεταφοράς για την 
αντίστοιχη κατηγορία κινητών αξιών, δεν θα 
μεταφέρονται κλάσματα. Οι Τίτλοι θα πωλούνται και 
τα έσοδα θα πιστώνονται στο πιστωτικό υπόλοιπο του 
Πελάτη σύμφωνα με το άρθρο 3 της παρούσας 
Συμφωνίας-Πλαίσιο. Η Trade Republic μπορεί, 
ωστόσο, να τηρεί στο όνομά της μια κάλυψη για τα 
κλάσματα που αγοράζονται από τους Πελάτες είτε 
στο λογαριασμό χαρτοφυλακίου στην, στον οποίο 
τηρούνται επίσης τα αξιόγραφα του Πελάτη, είτε σε 
άλλο λογαριασμό χαρτοφυλακίου που τηρείται στο 
όνομα της Trade Republic. 

Ως πιστωτικό υπόλοιπο του Πελάτη κατά την 
έννοια της παρούσας συμφωνίας-πλαισίου 
νοούνται τα κεφάλαια του Πελάτη που 
φυλάσσονται σύμφωνα με το τμήμα 3 της 
παρούσας συμφωνίας-πλαισίου και το 
παράρτημα 3.1 (Ειδικοί όροι για τη φύλαξη των 
κεφαλαίων του Πελάτη), εκτός εάν συμφωνηθεί 
διαφορετικά. 

 

 

The Customer may also not exercise any voting 
rights or other ownership rights from fractions. 

Ο Πελάτης δεν μπορεί επίσης να ασκήσει 
δικαιώματα ψήφου ή άλλα δικαιώματα ιδιοκτησίας 
από κλάσματα. 

Distributions as well as dividends and other 
payments are credited pro rata for fractions. 

Οι διανομές καθώς και τα μερίσματα και άλλες 
πληρωμές πιστώνονται αναλογικά για τα κλάσματα. 

Fractions of registered shares held cannot be 
entered into the share register. By acquiring 
additional fractions, the Customer may obtain 
additional whole shares, so that subsequent 
registration in the share register can be made 
at the Customer's request. 

Τα κλάσματα των ονομαστικών μετοχών που 
κατέχονται δεν μπορούν να καταχωρηθούν στο 
μετοχολόγιο. Με την απόκτηση πρόσθετων 
κλασμάτων, ο Πελάτης μπορεί να αποκτήσει 
πρόσθετες ακέραιες μετοχές, έτσι ώστε να μπορεί να 
γίνει μεταγενέστερη εγγραφή στο μετοχολόγιο 
κατόπιν αιτήματος του Πελάτη. 

Trade Republic enables the Customer to 
participate in corporate actions for fractional 
securities as far as it is feasible. Cash 
dividends, for example, are paid to the 
Customer in the ratio of the fraction booked to 
a share. However, fractions do not participate 
in certain other corporate actions. The 
structure of corporate actions is the 
responsibility of the respective issuer. Trade 
Republic has no influence on this. 

Η Trade Republic δίνει τη δυνατότητα στον Πελάτη 
να συμμετέχει σε εταιρικές πράξεις για κλασματικά 
αξιόγραφα στο βαθμό που αυτό είναι εφικτό. Τα 
μερίσματα σε μετρητά, για παράδειγμα, 
καταβάλλονται στον Πελάτη σε αναλογία με το 
κλάσμα που έχει καταχωρηθεί σε μια μετοχή. 
Ωστόσο, τα κλάσματα δεν συμμετέχουν σε ορισμένες 
άλλες εταιρικές ενέργειες. Η διάρθρωση των 
εταιρικών ενεργειών αποτελεί ευθύνη του εκάστοτε 
εκδότη. Η Trade Republic δεν ασκεί καμία επιρροή 
σε αυτό. 
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3.​ Fiduciary safekeeping of Customer funds; 

Statement  
3.​ ΚΑΤΑΠΙΣΤΕΥΤΙΚΉ ΦΎΛΑΞΗ ΤΩΝ ΚΕΦΑΛΑΊΩΝ ΤΩΝ ΠΕΛΑΤΏΝ- 

ΔΉΛΩΣΗ 

3.1​ In principle, the Customer may only place 
orders for the purchase of financial 
instruments and for the use of the services 
offered on a non-borrowing basis. For this 
purpose, Trade Republic has set up Omnibus 
Trust Accounts with one or more banks which 
are also authorized to conduct cash deposit 
business (hereinafter "Trust Banks"). Trade 
Republic holds the Customer's funds in one or, 
in principle, equally divided between two 
Omnibus Trust Accounts. The Customer can 
deposit funds using the provided personal 
International Bank Account Number 
(hereinafter "IBAN"). In accordance with this 
Sec. 3 and Annex 3.1 (Special Conditions for 
Safekeeping of Customer Funds),the 
Customer issues a trust order to Trade 
Republic for the safekeeping of their 
Customer funds in the Omnibus Trust Account.​
 ​
 

The Customer instructs Trade Republic to 
continuously invest Customer funds that 
exceed an amount determined in the 
Application (hereinafter “Partner Amount”) in 
investment assets that have the 
characteristics of a qualified money market 
fund in accordance with Section 10 (9) of the 
Ordinance on the Specification of Conduct 
Rules and Organizational Requirements for 
Investment Service Providers (Verordnung zur 
Konkretisierung der Verhaltensregeln und 
Organisationsanforderungen für 
Wertpapierdienstleistungsunternehmen, 
hereinafter "WpDVerOV") (hereinafter 
“QMMF”), in its own name and for the account 
of the Customer. In addition, the Special Terms 
and Conditions for Safekeeping of Customer 
Funds (Appendix 3.1) apply. Trade Republic 
can adjust the Partner Amount. 

3.1​ Κατ' αρχήν, ο Πελάτης μπορεί να δίνει εντολές μόνο 
για την αγορά χρηματοπιστωτικών μέσων και για τη 
χρήση των υπηρεσιών που προσφέρονται σε μη 
δανειοδοτική βάση. Για το σκοπό αυτό, η Trade 
Republic έχει δημιουργήσει λογαριασμούς Omnibus 
Trust σε μία ή περισσότερες τράπεζες οι οποίες είναι 
επίσης εξουσιοδοτημένες να διεξάγουν εργασίες 
καταθέσεων μετρητών (εφεξής «Τράπεζες 
Εμπιστοσύνης»). Η Trade Republic διατηρεί τα 
κεφάλαια του Πελάτη σε έναν ή, κατ' αρχήν, ισομερώς 
κατανεμημένα μεταξύ δύο Omnibus Trust Accounts. 
Ο Πελάτης μπορεί να καταθέσει κεφάλαια 
χρησιμοποιώντας τον προσωπικό του Διεθνή Αριθμό 
Τραπεζικού Λογαριασμού (εφεξής «IBAN»). 
Σύμφωνα με την παρούσα παράγραφο 3 και το 
παράρτημα 3.1 (Ειδικοί όροι για τη φύλαξη των 
κεφαλαίων του πελάτη), ο πελάτης εκδίδει εντολή 
εμπιστοσύνης προς την Trade Republic για τη 
φύλαξη των κεφαλαίων του πελάτη στον Omnibus 
Trust Account.​
​
Ο Πελάτης αναθέτει στην Trade Republic να 
επενδύει συνεχώς τα κεφάλαια του Πελάτη που 
υπερβαίνουν ένα ποσό που καθορίζεται στην Αίτηση 
(εφεξής «Ποσό Συνεργάτη») σε επενδυτικά 
περιουσιακά στοιχεία που έχουν τα χαρακτηριστικά 
ενός αναγνωρισμένου αμοιβαίου κεφαλαίου 
χρηματαγοράς σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 
9 του Διατάγματος για την εξειδίκευση των κανόνων 
συμπεριφοράς και των οργανωτικών απαιτήσεων για 
τους παρόχους επενδυτικών υπηρεσιών (Verordnung 
zur Konkretisierung der Verhaltensregeln und 
Organisationsanforderungen für 
Wertpapierdienstleistungsunternehmen, εφεξής 
“WpDVerOV”) (εφεξής «QMMF»), στο δικό της 
όνομα και για λογαριασμό του Πελάτη. Επιπλέον, 
ισχύουν οι Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για τη 
φύλαξη κεφαλαίων πελατών (Παράρτημα 3.1). Η 
Trade Republic μπορεί να αναπροσαρμόσει το Ποσό 
Συνεργάτη. 

3.2​ The Customer may only place orders for the 
purchase of financial instruments and for the 
use of the services offered on a credit basis. 
The Customer must without undue delay 
(“ohne schuldhaftes Zögern”) settle any 
negative balance. Notwithstanding the above 
obligation of the Customer, Trade Republic has 
the right, in the event of a negative balance, e.g. 
due to an incorrect or double booking, to sell 
financial instruments in its own name and for the 
account of the Customer without prior notice in 
the amount of the negative balance. In doing so, 
Trade Republic will generally sell first the 
financial instruments most recently purchased by 
the Customer. The Customer hereby already 
instructs Trade Republic to sell these financial 
instruments.​
 

The Customer's credit balance is shown in the 

3.2​ Ο Πελάτης μπορεί να δίνει εντολές για την αγορά 
χρηματοπιστωτικών μέσων και για τη χρήση των 
προσφερόμενων υπηρεσιών μόνο με πίστωση. Ο 
Πελάτης οφείλει να διακανονίσει χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση (ohne schuldhaftes 
Zögern) τυχόν αρνητικό υπόλοιπο. Παρά την 
ανωτέρω υποχρέωση του Πελάτη, η Trade Republic 
έχει το δικαίωμα, σε περίπτωση αρνητικού υπολοίπου, 
π.χ. λόγω εσφαλμένης ή διπλής κράτησης, να πωλήσει 
χρηματοπιστωτικά μέσα στο όνομά της και για 
λογαριασμό του Πελάτη χωρίς προηγούμενη 
ειδοποίηση στο ποσό του αρνητικού υπολοίπου. Κατά 
τον τρόπο αυτό, η Trade Republic θα πωλήσει κατά 
κανόνα πρώτα τα χρηματοπιστωτικά μέσα που 
αγόρασε πιο πρόσφατα ο Πελάτης. Ο Πελάτης με το 
παρόν δίνει ήδη εντολή στην Trade Republic να 
πωλήσει τα εν λόγω χρηματοπιστωτικά μέσα.​
​
Το πιστωτικό υπόλοιπο του Πελάτη εμφανίζεται στο 
Λογαριασμό Εκκαθάρισης που τηρείται στην Trade 
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Clearing Account held with Trade Republic. 
Trade Republic settles the transactions carried 
out by the Customer, such as transactions in 
financial instruments or the use of the Debit 
Card, via the Customer's credit balance. Trade 
Republic is nevertheless entitled, but not obliged, 
to make advance payments to the Customer. 

Republic. Η Trade Republic διακανονίζει τις 
συναλλαγές που πραγματοποιεί ο Πελάτης, όπως οι 
συναλλαγές σε χρηματοπιστωτικά μέσα ή η χρήση της 
χρεωστικής κάρτας, μέσω του πιστωτικού υπολοίπου 
του Πελάτη. Η Trade Republic έχει ωστόσο το 
δικαίωμα, αλλά όχι την υποχρέωση, να προβαίνει σε 
προκαταβολές προς τον Πελάτη. 

3.3​ The Special Terms and Conditions for 
Safekeeping of Customer Funds (Appendix 
3.1.) shall apply to the safekeeping of the 
Customer's funds in one or, in principle, equally 
divided between  two Omnibus Trust Accounts 
and to the settlement of the claims arising 
from the services offered in a separately 
managed Clearing Account for accounting 
purposes.  

3.3​ Οι Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για τη φύλαξη των 
κεφαλαίων του πελάτη (προσάρτημα 3.1.) 
εφαρμόζονται στη φύλαξη των κεφαλαίων του πελάτη 
σε έναν ή, κατ' αρχήν, ισομερώς κατανεμημένο 
μεταξύ δύο λογαριασμών Omnibus Trust και στον 
διακανονισμό των απαιτήσεων που απορρέουν από τις 
υπηρεσίες που προσφέρονται σε χωριστά 
διαχειριζόμενο λογαριασμό εκκαθάρισης για 
λογιστικούς σκοπούς. 

3.4​ Trade Republic and the Customer agree on the 
safekeeping of the Customer's funds in 
Omnibus Trust Account in accordance with the 
provisions of this Clause 3. and the Special 
Terms and Conditions for Safekeeping of 
Customer Funds (Appendix 3.1.). The Customer 
expressly consents to the safekeeping of its 
funds in the Omnibus Trust Account. In this 
respect, Trade Republic refers to the 
protective purpose pursued with the legal 
requirements for the segregation of Customer 
funds (see in this regard in Clause 5 of the 
Special Terms and Conditions for Safekeeping 
of Customer Funds (Appendix 3.1.)) 

3.4. Η Trade Republic και ο Πελάτης συμφωνούν για 
τη φύλαξη των κεφαλαίων του Πελάτη στον 
λογαριασμό Omnibus Trust σύμφωνα με τις 
διατάξεις της παρούσας ρήτρας 3 και τους Ειδικούς 
Όρους και Προϋποθέσεις για τη φύλαξη των 
κεφαλαίων του Πελάτη (Παράρτημα 3.1.). Ο Πελάτης 
συναινεί ρητά στη φύλαξη των κεφαλαίων του στον 
Omnibus Trust Account. Εν προκειμένω, η Trade 
Republic αναφέρεται στον προστατευτικό σκοπό που 
επιδιώκεται με τις νομικές απαιτήσεις για το 
διαχωρισμό των κεφαλαίων του Πελάτη (βλέπε 
σχετικά στη Ρήτρα 5 των Ειδικών Όρων και 
Προϋποθέσεων για τη φύλαξη των κεφαλαίων του 
Πελάτη (Παράρτημα 3.1.)). 

 

3.5​ The Customer may only request a payout of 
the credit balance booked to the reference 
account specified by them (the “Reference 
Account”) in the Application.  

​
​
3.5. Ο Πελάτης μπορεί να ζητήσει μόνο την πληρωμή 
του πιστωτικού υπολοίπου που έχει καταχωρηθεί στο 
λογαριασμό αναφοράς που έχει ορίσει (ο 
«Λογαριασμός αναφοράς») στην Αίτηση. 

  

3.6​ Trade Republic offers the Instantly Available 
Credit Balance service to Customers who have 
a Custody Account with Trade Republic and 
can trade financial instruments via the 
Application.  This service enables Customers 
to trade in financial instruments easily and 
immediately and to use the credit balance for 
transactions with the Debit Card by depositing 
funds into their Clearing Account  in 
accordance with this Sec. 3 and Annex 3.1 
(Special Terms and Conditions for 
Safekeeping Customer Funds) and Annex 3.3 
(Special Terms and Conditions for Instantly 
Available Credit Balance). 

3.6.​ Η Trade Republic προσφέρει την υπηρεσία 
Άμεσα Διαθέσιμο Πιστωτικό Υπόλοιπο στους 
Πελάτες που έχουν λογαριασμό θεματοφυλακής 
στην Trade Republic και μπορούν να 
συναλλάσσονται με χρηματοπιστωτικά μέσα 
μέσω της Εφαρμογής.  Η υπηρεσία αυτή δίνει τη 
δυνατότητα στους Πελάτες να συναλλάσσονται 
εύκολα και άμεσα με χρηματοπιστωτικά μέσα 
και να χρησιμοποιούν το πιστωτικό υπόλοιπο 
για συναλλαγές με τη χρεωστική κάρτα 
καταθέτοντας χρήματα στο Λογαριασμό 
Εκκαθάρισης σύμφωνα με το παρόν Κεφ. 3 και 
το Παράρτημα 3.1 (Ειδικοί όροι και 
προϋποθέσεις για τη φύλαξη κεφαλαίων 
πελατών) και το Παράρτημα 3.3 (Ειδικοί όροι 
και προϋποθέσεις για το Άμεσα Διαθέσιμο 
Πιστωτικό Υπόλοιπο). 

4.​ Fees and expenses; Customer's waiver of 
disbursement of payments; foreign currency 
transactions 

4.​ ΑΜΟΙΒΈΣ ΚΑΙ ΈΞΟΔΑ, ΠΑΡΑΊΤΗΣΗ ΤΟΥ ΠΕΛΆΤΗ ΑΠΌ ΤΗΝ 
ΕΚΤΑΜΊΕΥΣΗ ΠΛΗΡΩΜΏΝ, ΣΥΝΑΛΛΑΓΈΣ ΣΕ ΞΈΝΟ 
ΝΌΜΙΣΜΑ 
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4.1​ The amount of the fees for services provided 

by Trade Republic is set out in the "List of 
Prices and Services", the current version can 
be viewed at any time via the Application and 
via the Trade Republic Website. If a Customer 
makes use of a main service listed therein and 
the parties have not reached a different 
agreement, the charges stated in the "List of 
Prices and Services" at the time of the 
conclusion of this Framework Agreement shall 
apply. Upon request, Trade Republic will 
provide the Customer with a current version of 
the "List of Prices and Services" via the 
Application and will additionally send it to the 
Customer by email upon request. 

4.1​ Το ύψος των αμοιβών για τις υπηρεσίες που 
παρέχονται από την Trade Republic καθορίζεται 
στον «Κατάλογο Τιμών και Υπηρεσιών», την 
τρέχουσα έκδοση του οποίου μπορείτε να δείτε ανά 
πάσα στιγμή μέσω της Εφαρμογής και μέσω του 
Δικτυακού Τόπου της Trade Republic. Εάν ο 
Πελάτης κάνει χρήση μιας κύριας υπηρεσίας που 
αναφέρεται σε αυτόν τον κατάλογο και τα μέρη δεν 
έχουν καταλήξει σε διαφορετική συμφωνία, ισχύουν 
οι χρεώσεις που αναφέρονται στον «Κατάλογο Τιμών 
και Υπηρεσιών» κατά τη στιγμή της σύναψης της 
παρούσας Συμφωνίας-Πλαισίου. Κατόπιν αιτήματος, 
η Trade Republic θα παρέχει στον Πελάτη την 
τρέχουσα έκδοση του Κατάλογο Τιμών και 
Υπηρεσιών» μέσω της Εφαρμογής και θα την 
αποστέλλει επιπλέον στον Πελάτη μέσω 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου κατόπιν αιτήματος. 

4.2​ In connection with the execution of 
transactions in financial instruments, Trade 
Republic may receive payments from the 
operators of the execution venues or from 
counterparties of the Execution Transactions 
(hereinafter "Execution Venues") or from 
providers of financial instruments (e.g. 
providers of ETFs; hereinafter each individually 
referred to as "Provider") for the placement of 
orders at these Execution Venues or 
counterparties or for the acquisition of certain 
products of a Provider by Customers of Trade 
Republic. These payments generally amount to 
up to EUR 3.00 per qualified Customer order 
for transactions in financial instruments; in 
special cases and depending on certain 
trading turnover sizes, up to EUR 17.60 per 
Customer order (as of 9/2021) (i.e. Trade 
Republic may receive a payment up to this 
amount for the placement of a Customer order 
at the Execution Venue or with the respective 
Provider). The amount of the payments 
depends in each individual case on the 
agreement with the Execution Venue or 
Provider and the total turnover processed via 
the Execution Venue in defined time periods. 
This payment is permitted. Trade Republic 
uses the payment to provide Customers with 
low-cost, high-tech services under this 
Framework Agreement. The Customer and 
Trade Republic agree, deviating from the 
statutory provisions of the law of agency (Sec. 
675, 667 of the German Civil Code 
(hereinafter “BGB”), Sec. 384 of the German 
Commercial Code (hereinafter “HGB”)), that a 
claim of the Customer against Trade Republic 
to receive such payments does not arise. The 
Customer agrees that Trade Republic may 
collect and retain such payment. Without this 
agreement Trade Republic - assuming the 
applicability of the law of agency to the 
services of Trade Republic under this 
Framework Agreement - would have to 
disburse the payments to the Customer. 

4.2​ Σε σχέση με την εκτέλεση συναλλαγών σε 
χρηματοπιστωτικά μέσα, η Trade Republic μπορεί 
να λαμβάνει πληρωμές από τους διαχειριστές των 
τόπων εκτέλεσης ή από τους αντισυμβαλλόμενους 
των Συναλλαγών Εκτέλεσης (εφεξής «Τόποι 
Εκτέλεσης») ή από παρόχους χρηματοπιστωτικών 
μέσων (π.χ. παρόχους διαπραγματεύσιμων 
αμοιβαίων κεφαλαίων (ETF), εφεξής ο καθένας 
ξεχωριστά αναφέρεται ως «Πάροχος») για την 
υποβολή εντολών σε αυτούς τους Τόπους Εκτέλεσης 
ή τους αντισυμβαλλόμενους ή για την απόκτηση 
ορισμένων προϊόντων ενός Παρόχου από τους 
Πελάτες της Trade Republic. Οι πληρωμές αυτές 
ανέρχονται γενικά έως 3,00 ευρώ ανά ειδική εντολή 
Πελάτη για συναλλαγές σε χρηματοπιστωτικά μέσα- 
σε ειδικές περιπτώσεις και ανάλογα με ορισμένα 
μεγέθη του κύκλου εργασιών συναλλαγών, έως 17,60 
ευρώ ανά εντολή Πελάτη (από 9/2021) (δηλαδή η 
Trade Republic μπορεί να λάβει πληρωμή έως 
αυτό το ποσό για την υποβολή εντολής Πελάτη στον 
Τόπο Εκτέλεσης ή στον αντίστοιχο Πάροχο). Το ύψος 
των πληρωμών εξαρτάται σε κάθε μεμονωμένη 
περίπτωση από τη συμφωνία με τον Τόπο 
Εκτέλεσης ή τον Πάροχο και τον συνολικό κύκλο 
εργασιών που διεκπεραιώθηκε μέσω του Τόπου 
Εκτέλεσης σε καθορισμένες χρονικές περιόδους. Η 
πληρωμή αυτή επιτρέπεται. Η Trade Republic 
χρησιμοποιεί την πληρωμή για να παρέχει στους 
πελάτες υπηρεσίες χαμηλού κόστους και υψηλής 
τεχνολογίας σύμφωνα με την παρούσα 
Συμφωνία-Πλαίσιο. Ο Πελάτης και η Trade 
Republic συμφωνούν, κατά παρέκκλιση από τις 
νομοθετικές διατάξεις του δικαίου της 
αντιπροσώπευσης (άρθρα 675, 667 του 
Γερμανικού Αστικού Κώδικα (εφεξής «BGB»), 
άρθρο 384 του Γερμανικού Εμπορικού Κώδικα 
(εφεξής «HGB»)), ότι δεν προκύπτει αξίωση του 
Πελάτη έναντι της Trade Republic για τη λήψη 
τέτοιων πληρωμών. Ο Πελάτης συμφωνεί ότι η 
Trade Republic μπορεί να εισπράττει και να κρατεί 
την εν λόγω πληρωμή. Χωρίς αυτή τη συμφωνία η 
Trade Republic, εφαρμοζόμενου του δικαίου περί 
μεσιτείας στις υπηρεσίες της Trade Republic βάσει 
της παρούσας Συμφωνίας-Πλαισίου, θα έπρεπε να 
επιστρέψει τις πληρωμές στον Πελάτη. 
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4.3​ The legal regulations apply to the 
remuneration of the main services not listed in 
the "List of Prices and Services" if these main 
services are provided on behalf of the 
Customer or in the Customer's presumed 
interest and their provision can only be 
expected against remuneration. Deviating 
agreements between Trade Republic and the 
Customer take precedence. 

 

4.3​ Για την αμοιβή των κύριων υπηρεσιών που δεν 
απαριθμούνται στον «Κατάλογο Τιμών και 
Υπηρεσιών» ισχύουν οι νομικές διατάξεις, εφόσον οι 
εν λόγω κύριες υπηρεσίες παρέχονται για 
λογαριασμό του Πελάτη ή προς το τεκμαιρόμενο 
συμφέρον του Πελάτη και η παροχή τους μπορεί να 
αναμένεται μόνο έναντι αμοιβής. Αποκλίνουσες 
συμφωνίες μεταξύ της Trade Republic και του 
Πελάτη υπερισχύουν. 

4.4​ Trade Republic will not charge the Customer 
for a service that Trade Republic is obliged to 
provide by law or on the basis of an ancillary 
contractual obligation, or that Trade Republic 
performs in its own interest, unless it is 
permitted by law and will be charged in 
accordance with the statutory regulations. 

4.4​ Η Trade Republic δεν θα χρεώνει τον Πελάτη για 
μια υπηρεσία που η Trade Republic υποχρεούται 
να παρέχει βάσει νόμου ή βάσει παρεπόμενης 
συμβατικής υποχρέωσης ή που η Trade Republic 
εκτελεί προς το συμφέρον της, εκτός εάν επιτρέπεται 
από το νόμο και θα χρεώνεται σύμφωνα με τις 
νομοθετικές διατάξεις. 

4.5​ If Trade Republic concludes a transaction with 
the Customer in a foreign currency, Trade 
Republic will convert the foreign currency 
amount into Euro and credit or debit the 
corresponding Euro amount to the Customer's 
Clearing Account. 

4.5​ Εάν η Trade Republic συνάψει συναλλαγή με τον 
Πελάτη σε ξένο νόμισμα, η Trade Republic θα 
μετατρέψει το ποσό σε ξένο νόμισμα σε ευρώ και θα 
πιστώσει ή θα χρεώσει το αντίστοιχο ποσό σε ευρώ 
στον Λογαριασμό Εκκαθάρισης του Πελάτη. 

4.6​ The determination of the exchange rate for 
foreign currency transactions shall be based 
on the "List of Prices and Services" or on 
information linked thereto. 

4.6​ Ο καθορισμός της συναλλαγματικής ισοτιμίας για 
συναλλαγές σε ξένο νόμισμα βασίζεται στον 
«Κατάλογο Τιμών και Υπηρεσιών» ή σε 
πληροφορίες που συνδέονται με αυτόν. 

5.​ Limits to the rights to offset; prohibition of 
assignment; right of disposal after death 

5.​ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΊ ΣΤΑ ΔΙΚΑΙΏΜΑΤΑ ΣΥΜΨΗΦΙΣΜΟΎ, 
ΑΠΑΓΌΡΕΥΣΗ ΕΚΧΏΡΗΣΗΣ, ΔΙΚΑΊΩΜΑ ΔΙΆΘΕΣΗΣ ΜΕΤΆ 
ΘΆΝΑΤΟΝ 

5.1​ The Customer may offset only against Trade 
Republic's claims if the claims are undisputed 
or legally binding. 

5.1​ Ο Πελάτης μπορεί να συμψηφίσει τις απαιτήσεις της 
Trade Republic μόνο εάν οι απαιτήσεις είναι 
αδιαμφισβήτητες ή νομικά δεσμευτικές. 

5.2​ The Customer may not assign, pledge or 
otherwise transfer claims against Trade 
Republic based on the business relationship to 
third parties. 

5.2​ Ο Πελάτης δεν μπορεί να εκχωρήσει, να ενεχυριάσει 
ή να μεταβιβάσει με οποιονδήποτε άλλο τρόπο 
απαιτήσεις κατά της Trade Republic που 
βασίζονται στην επιχειρηματική σχέση σε τρίτους. 

5.3​ After the death of the Customer, the person 
who claims to be the legal successor of the 
Customer has to prove to Trade Republic the 
entitlement under inheritance law in an 
appropriate way. Trade Republic may, without 
being obliged to do so, consider as the 
beneficiary and pay to the beneficiary with 
discharging effect, the person who presents a 
copy or a certified copy of the testamentary 
disposition together with the record of the 
opening of the probate proceedings and is 
designated therein as heir or executor. This 
does not apply if Trade Republic is aware that 
the person named therein is not authorized to 
dispose of the estate or if this has not become 
known to Trade Republic due to negligence. 

5.3​ Μετά το θάνατο του Πελάτη, το πρόσωπο που 
ισχυρίζεται ότι είναι ο νόμιμος διάδοχος του Πελάτη 
πρέπει να αποδείξει στην Trade Republic το 
δικαίωμα που απορρέει από το κληρονομικό δίκαιο 
με τον κατάλληλο τρόπο. Η Trade Republic 
μπορεί, χωρίς να είναι υποχρεωμένη να το πράξει, 
να θεωρήσει ως δικαιούχο, και να καταβάλει στον 
δικαιούχο αυτόν με απαλλακτικό αποτέλεσμα, το 
πρόσωπο το οποίο προσκομίζει αντίγραφο ή 
επικυρωμένο αντίγραφο της διαθήκης μαζί με το 
πρακτικό έναρξης της κληρονομικής διαδικασίας και 
το οποίο ορίζεται στη διαθήκη αυτή ως κληρονόμος 
ή εκτελεστής. Αυτό δεν ισχύει εάν η Trade Republic 
γνωρίζει ότι το πρόσωπο που αναφέρεται στη 
διαθήκη αυτή δεν είναι εξουσιοδοτημένο να διαθέσει 
την κληρονομιά ή εάν αυτό δεν έγινε γνωστό στην 
Trade Republic λόγω αμέλειας. 
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6.​ Obligations of the Customer 6.​ ΥΠΟΧΡΕΏΣΕΙΣ ΤΟΥ ΠΕΛΆΤΗ 

6.1​ For the proper processing of business 
transactions, it is necessary that the Customer 
without undue delay notifies Trade Republic of 
any changes regarding the Reference Account 
provided as well as the Customers' contact 
details, in particular changes to the 
Customers' mobile number as well as address. 
In addition, further legal notification 
obligations may arise, in particular from the 
German Money Laundering Act 
(Geldwäschegesetz – hereinafter "GwG") (e.g. 
proof that the Reference Account is held in the 
name of the Customer). If the Customer 
negligently violates the duties to cooperate, 
the Customer must compensate Trade 
Republic for the resulting costs and expenses 
(e.g. for an address investigation). 

6.1​ Για την ορθή διεκπεραίωση των επιχειρηματικών 
συναλλαγών, είναι απαραίτητο ο Πελάτης να 
ειδοποιεί χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση την 
Trade Republic για τυχόν αλλαγές σχετικά με τον 
Λογαριασμό Αναφοράς που παρέχει καθώς και τα 
στοιχεία επικοινωνίας του Πελάτη, ιδίως αλλαγές 
στον αριθμό κινητού τηλεφώνου του Πελάτη καθώς 
και στη διεύθυνση. Επιπλέον, ενδέχεται να 
προκύψουν περαιτέρω νομικές υποχρεώσεις 
κοινοποίησης, ιδίως από τον γερμανικό νόμο περί 
νομιμοποίησης εσόδων από παράνομες 
δραστηριότητες (Geldwäschegesetz - εφεξής 
«GwG») (π.χ. απόδειξη ότι ο Λογαριασμός 
Αναφοράς τηρείται στο όνομα του Πελάτη). Εάν ο 
Πελάτης παραβιάζει εξ αμελείας τις υποχρεώσεις 
συνεργασίας, ο Πελάτης οφείλει να αποζημιώσει την 
Trade Republic για τα προκύπτοντα έξοδα και 
δαπάνες (π.χ. για έρευνα διεύθυνσης). 

6.2​ The Customer shall without undue delay check 
the correctness and completeness of the 
statements, Custody Account and income 
statements, other statements (e.g. about 
transactions in Crypto Assets), as well as 
notifications on the execution of orders, which 
are posted in the Mailbox (Timeline) or sent in 
another way, and shall raise any objections 
without undue delay. 

6.2​ Ο Πελάτης ελέγχει χωρίς αδικαιολόγητη 
καθυστέρηση την ορθότητα και την πληρότητα των 
καταστάσεων, του Λογαριασμού Χαρτοφυλακίου και 
των καταστάσεων εσόδων, άλλων καταστάσεων (π.χ. 
σχετικά με συναλλαγές σε κρυπτονομίσματα), καθώς 
και των ειδοποιήσεων σχετικά με την εκτέλεση 
εντολών, οι οποίες αναρτώνται στο Ηλεκτρονικό 
Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο) ή αποστέλλονται με 
άλλο τρόπο, και διατυπώνει τυχόν αντιρρήσεις χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση. 

6.3​ If the Customer does not receive the 
documents referred to in Clause 6.2. above, 
the Customer must notify Trade Republic 
without undue delay. The obligation to notify 
Trade Republic also exists in the absence of 
other notifications that the Customer expects 
to receive. 

6.3​ Εάν ο Πελάτης δεν λάβει τα έγγραφα που 
αναφέρονται στον όρο 6.2. ανωτέρω, ο Πελάτης 
πρέπει να ενημερώσει την Trade Republic χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση. Η υποχρέωση 
ειδοποίησης της Trade Republic υφίσταται επίσης 
σε περίπτωση απουσίας άλλων ειδοποιήσεων που ο 
Πελάτης αναμένει να λάβει. 

6.4​ If and to the extent that Trade Republic wishes 
to expressly agree with the Customer on 
changes to or new provisions in the Customer 
relationship (cf. Clause 9.2.), the Customer is 
obligated to submit a declaration of intent, 
either acceptance or rejection, to this effect to 
Trade Republic.  

6.4​ Εάν και στο βαθμό που η Trade Republic επιθυμεί 
να συμφωνήσει ρητά με τον Πελάτη σχετικά με νέες 
διατάξεις στη σχέση με τον Πελάτη (βλ. Όρο 9.2.), ο 
Πελάτης υποχρεούται να υποβάλει στην Trade 
Republic σχετική δήλωση πρόθεσης, είτε αποδοχής 
είτε απόρριψης. 

6.5​ The Customer is obliged to independently 
monitor the performance of their investments 
and their tradability. This applies in particular 
if, due to the failure of a trading venue or the 
trading possibility via Trade Republic, the 
Customer is unable to execute a requested 
transaction. The Customer is then obliged to 
continuously monitor when the trading 
possibility is restored in order to execute the 
requested transaction. 

6.5​ Ο Πελάτης υποχρεούται να παρακολουθεί 
ανεξάρτητα την αποδοση των επενδυσεων του και τη 
δυνατότητα διαπραγμάτευσής τους. Αυτό ισχύει 
ιδίως εάν, λόγω αδυναμίας ενός τόπου 
διαπραγμάτευσης ή της δυνατότητας 
διαπραγμάτευσης μέσω της Trade Republic, ο 
Πελάτης δεν είναι σε θέση να εκτελέσει μια 
ζητούμενη συναλλαγή. Ο Πελάτης υποχρεούται τότε 
να παρακολουθεί συνεχώς πότε αποκαθίσταται η 
δυνατότητα διαπραγμάτευσης προκειμένου να 
εκτελέσει τη ζητούμενη συναλλαγή. 

7.​ Liability of Trade Republic; contributory 
negligence of the Customer 

7.​ ΕΥΘΎΝΗ ΤΗΣ TRADE REPUBLIC, ΣΥΝΤΡΈΧΟΥΣΑ ΑΜΈΛΕΙΑ 
ΤΟΥ ΠΕΛΆΤΗ 
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7.1​ Trade Republic is liable in the performance of 

its obligations for any faults of its employees 
and the persons it involves in the performance 
of its obligations. If the Customer has 
contributed to the occurrence of damage 
through culpable conduct (e.g. through 
violation of duties to cooperate), the general 
principles of contributory negligence shall 
determine the extent to which Trade Republic 
and the Customer must bear the damage. 

7.1​ Η Trade Republic ευθύνεται κατά την εκπλήρωση 
των υποχρεώσεών της για τυχόν σφάλματα των 
υπαλλήλων της και των προσώπων που εμπλέκει 
στην εκπλήρωση των υποχρεώσεών της. Εάν ο 
Πελάτης συνέβαλε στην επέλευση της ζημίας με 
υπαίτια συμπεριφορά (π.χ. με παραβίαση των 
υποχρεώσεων συνεργασίας), οι γενικές αρχές περί 
συντρέχοντος πταίσματος καθορίζουν την έκταση 
στην οποία η Trade Republic και ο Πελάτης πρέπει 
να αναλάβουν τη ζημία. 

7.2​ Trade Republic is not liable for damages 
caused by force majeure, riots, acts of war and 
nature or other events for which it is not 
responsible (e.g. strikes, lockouts, traffic 
disruptions, acts of German domestic or 
foreign authorities). In these cases, Trade 
Republic is not liable in particular for the 
unenforceability to execute transactions in 
financial instruments or to deliver financial 
instruments or for delays in delivery, if Trade 
Republic is not responsible for disruptions in 
performance. If these events make it 
substantially more difficult or impossible for 
Trade Republic to fulfill contractual 
obligations and the impediment is not only of 
temporary duration, both Trade Republic and 
the Customer are entitled to withdraw from 
the respective transaction. 

 

7.3​ Trade Republic shall not be liable for any 
damages arising due to the termination of 
so-called American Depositary Receipt (ADR) 
programs by Russian companies, insofar that 
such termination is highly likely to be due to 
the Ukraine war that started in February 2022. 
The same shall apply to shares that are 
subject to sanctions for other reasons. 

7.2​ Η Trade Republic δεν ευθύνεται για ζημίες που 
προκαλούνται από ανωτέρα βία, ταραχές, πολεμικές 
και φυσικές ενέργειες ή άλλα γεγονότα για τα οποία 
δεν ευθύνεται (π.χ. απεργίες, αποκλεισμοί, 
κυκλοφοριακές διαταραχές, πράξεις των γερμανικών 
εγχώριων ή ξένων αρχών). Σε αυτές τις περιπτώσεις, 
η Trade Republic δεν ευθύνεται ιδίως για την 
αδυναμία εκτέλεσης συναλλαγών σε 
χρηματοπιστωτικά μέσα ή παράδοσης 
χρηματοπιστωτικών μέσων ή για καθυστερήσεις 
στην παράδοση, εφόσον η Trade Republic δεν 
ευθύνεται για διαταραχές στην εκτέλεση. Εάν τα 
γεγονότα αυτά καθιστούν την εκπλήρωση των 
συμβατικών υποχρεώσεων της Trade Republic 
σημαντικά δυσκολότερη ή αδύνατη και το εμπόδιο 
δεν είναι μόνο προσωρινής διάρκειας, τόσο η Trade 
Republic όσο και ο Πελάτης δικαιούνται να 
υπαναχωρήσουν από την αντίστοιχη συναλλαγή. 

7.3​ Η Trade Republic δεν ευθύνεται για ζημίες που 
προκύπτουν από τον τερματισμό των λεγόμενων 
προγραμμάτων Αμερικανικών Αποθετηρίων 
Αποδείξεων (ADR) ρωσικών εταιρειών στον βαθμό 
που ο τερματισμός αυτός είναι πολύ πιθανό να 
οφείλεται στον πόλεμο στην Ουκρανία που ξεκίνησε 
τον Φεβρουάριο του 2022. Το ίδιο ισχύει και για τις 
μετοχές που υπόκεινται σε κυρώσεις για άλλους 
λόγους 

8.​ Agreement of liens in favor of Trade Republic 8.​ ΣΥΜΦΩΝΊΑ ΕΝΕΧΎΡΟΥ ΥΠΈΡ ΤΗΣ TRADE REPUBLIC 

8.1​ The Customer and Trade Republic agree that 
Trade Republic acquires a special lien on the 
financial instruments to which Trade Republic 
obtains possession in Germany within the 
scope of the services provided by Trade 
Republic due to the acquisition of these 
financial instruments by the Customer or 
which are held in custody for the Customer by 
a third party custodian. 

8.1​ Ο Πελάτης και η Trade Republic συμφωνούν ότι η 
Trade Republic αποκτά ειδικό ενέχυρο επί των 
χρηματοπιστωτικών μέσων τα οποία η Trade 
Republic αποκτά στην κατοχή της στη Γερμανία 
στο πλαίσιο των υπηρεσιών που παρέχει η Trade 
Republic λόγω της απόκτησης των εν λόγω 
Χρηματοοικονομικών Μέσων από τον Πελάτη ή τα 
οποία φυλάσσονται για λογαριασμό του Πελάτη από 
τρίτο θεματοφύλακα. 

8.2​ The special lien on a financial instrument 
serves to secure all claims to which Trade 
Republic is entitled against the Customer in 
connection with the acquisition of this 
financial instrument, in particular its claims for 
reimbursement of expenses from the 
commission business, including fees, expenses 
and taxes thereon, as well as any 

8.2​ Το ειδικό ενέχυρο επί ενός χρηματοπιστωτικού 
μέσου χρησιμεύει για την εξασφάλιση όλων των 
απαιτήσεων που δικαιούται η Trade Republic 
έναντι του Πελάτη σε σχέση με την απόκτηση του εν 
λόγω χρηματοπιστωτικού μέσου, ιδίως των 
απαιτήσεών της για την επιστροφή των εξόδων από 
τη δραστηριότητα προμηθειών, 
συμπεριλαμβανομένων των αμοιβών, εξόδων και 
φόρων επί αυτών, καθώς και τυχόν απαιτήσεων 
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compensation claims of Trade Republic due to 
negative cash balances of the Customer. 

αποζημίωσης της Trade Republic λόγω αρνητικών 
ταμειακών υπολοίπων του Πελάτη. 

8.3​ The special lien shall take precedence over the 
lien arising from the general terms and 
conditions (hereinafter "GTC") set out in the 
following Clauses 8.4. to 8.6. 

8.3​ Το ειδικό ενέχυρο υπερισχύει του ενεχύρου που 
απορρέει από τους γενικούς όρους και προϋποθέσεις 
(εφεξής «ΓΟΠ») που ορίζονται στους ακόλουθους 
Όρους 8.4. έως 8.6. 

8.4​ The Customer and Trade Republic agree that 
Trade Republic acquires a GTC Lien on the 
financial instruments and items to which Trade 
Republic has obtained or will obtain 
possession in the investment business 
relationship in Germany (hereinafter "GTC 
Lien"). Trade Republic also acquires a GTC 
Lien on the claims that the Customer has or 
will have against Trade Republic arising from 
the investment business relationship 
(including transactions from Crypto Assets), to 
the extent that these are not excluded from 
the agreement by a trust agreement or other 
agreement. 

8.4​ Ο Πελάτης και η Trade Republic συμφωνούν ότι η 
Trade Republic αποκτά Ενέχυρο ΓΟΠ επί των 
χρηματοπιστωτικών μέσων και στοιχείων που η 
Trade Republic έχει αποκτήσει ή θα αποκτήσει 
στην κατοχή της στο πλαίσιο της επενδυτικής 
επιχειρηματικής σχέσης στη Γερμανία (εφεξής 
«Ενέχυρο ΓΟΠ»). Η Trade Republic αποκτά 
επίσης Ενέχυρο ΓΟΠ επί των απαιτήσεων που έχει ή 
θα έχει ο Πελάτης έναντι της Trade Republic και οι 
οποίες απορρέουν από την επενδυτική 
επιχειρηματική σχέση (συμπεριλαμβανομένων των 
συναλλαγών από κρυπτονομίσματα), στο βαθμό που 
αυτές δεν εξαιρούνται από τη συμφωνία με 
συμφωνία καταπιστεύματος ή άλλη συμφωνία. 

8.5​ The GTC Lien serves as security for all 
existing, future and conditional claims to 
which Trade Republic is entitled against the 
Customer arising from the investment 
business relationship. The GTC Lien does not 
extend to the financial instruments that Trade 
Republic holds in custody for the Customer 
outside of Germany. 

8.5​ Το Ενέχυρο ΓΟΠ χρησιμεύει ως ασφάλεια για όλες 
τις υφιστάμενες, μελλοντικές και υπό αίρεση 
απαιτήσεις που δικαιούται η Trade Republic έναντι 
του Πελάτη και οι οποίες απορρέουν από την 
επενδυτική επιχειρηματική σχέση. Το Ενέχυρο ΓΟΠ 
δεν επεκτείνεται στα χρηματοπιστωτικά μέσα που η 
Trade Republic φυλάσσει για λογαριασμό του 
Πελάτη εκτός Γερμανίας. 

8.6​ If financial instruments are subject to Trade 
Republic's GTC Lien, the Customer is not 
entitled to demand the disbursement of the 
interest and dividends belonging to these 
Securities. 

8.6​ Εάν τα χρηματοπιστωτικά μέσα υπόκεινται σε 
Ενέχυρο ΓΟΠ της Trade Republic, ο Πελάτης δεν 
δικαιούται να απαιτήσει την εκταμίευση των τόκων 
και των μερισμάτων που ανήκουν σε αυτά τα 
αξιόγραφα. 

8.7​ In the event that the financial instruments are 
not in the possession of Trade Republic, but in 
the possession of another custodian, also 
located outside of Germany, the Customer and 
Trade Republic hereby agree, in order to 
secure the claims described in Clauses 8.2. 
and 8.5. above, on an assignment to Trade 
Republic of all present and future claims of 
the Customer against the other custodian, 
which may also be located outside of Germany, 
for the delivery of the financial instruments 
together with renewal coupons and any 
subscription rights and bonus shares. The 
Customer instructs and authorizes Trade 
Republic to notify the custodian of this 
assignment on his behalf. Furthermore, the 
Customer authorizes Trade Republic to obtain 
information from the custodian located outside 
of Germany regarding the existence and value 
of the Custody Account. This assignment to 
Trade Republic also covers all current and 
future claims (to the extent possible under 
applicable law) of the Customer against the 
custodian appointed to hold their Crypto 
Assets in accordance with the Special Terms 

8.7​ Σε περίπτωση που τα χρηματοπιστωτικά μέσα δεν 
βρίσκονται στην κατοχή της Trade Republic, αλλά 
στην κατοχή άλλου θεματοφύλακα, ο οποίος επίσης 
βρίσκεται εκτός Γερμανίας, ο Πελάτης και η Trade 
Republic συμφωνούν, για την εξασφάλιση των 
απαιτήσεων που περιγράφονται στους όρους 8.2. 
και 8.5. ανωτέρω, να εκχωρήσουν στην Trade 
Republic όλες τις παρούσες και μελλοντικές 
απαιτήσεις του Πελάτη έναντι του άλλου 
θεματοφύλακα, ο οποίος μπορεί επίσης να βρίσκεται 
εκτός Γερμανίας, για την παράδοση των 
χρηματοπιστωτικών μέσων μαζί με τα τοκομερίδια 
ανανέωσης και τυχόν δικαιώματα εγγραφής και 
μετοχές bonus. Ο Πελάτης δίνει εντολή και 
εξουσιοδοτεί την Trade Republic να κοινοποιήσει 
στον θεματοφύλακα την εν λόγω εκχώρηση για 
λογαριασμό του. Επιπλέον, ο Πελάτης εξουσιοδοτεί 
την Trade Republic να λαμβάνει πληροφορίες από 
τον θεματοφύλακα που βρίσκεται εκτός Γερμανίας 
σχετικά με την ύπαρξη και την αξία του 
Λογαριασμού Χαρτοφυλακίου. Η παρούσα 
εκχώρηση προς την Trade Republic καλύπτει 
επίσης όλες τις τρέχουσες και μελλοντικές 
απαιτήσεις (στο βαθμό που αυτό είναι εφικτό 
σύμφωνα με το εφαρμοστέο δίκαιο) του Πελάτη 
έναντι του θεματοφύλακα που έχει οριστεί για τη 
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and Conditions for Trading in Crypto Assets 
(Appendix 2.5.). 

φύλαξη των κρυπτονομισμάτων του σύμφωνα με 
τους Ειδικούς Όρους και Προϋποθέσεις για τη 
Διαπραγμάτευση κρυπτονομισμάτων (Παράρτημα 
2.5.). 

8.8​ Trade Republic is entitled to enforce the lien in 
financial instruments, if the Customer 
maintains a negative balance. In this case, 
Trade Republic will request the Customer to 
settle the negative balance within three 
banking days (hereinafter "Settlement 
Request") and threaten to sell the financial 
instruments in the event that this period 
expires without any result. The waiting period 
for a sale after a threat is usually one month. 
However, the period of one month is not 
necessary if the market value of the financial 
instruments held by the Customer at Trade 
Republic (hereinafter "Portfolio Value") is 2/3 
or less of Trade Republic's existing claims 
against the Customer and this Portfolio Value 
has fallen by 10% compared to the time of the 
Settlement Request (so-called in the event of 
imminent danger). In this case, Trade Republic 
may immediately proceed with the 
enforcement of the lien. In the aforementioned 
cases, the enforcement of the lien is carried 
out as agreed at a marketplace for this 
financial instrument, to which Trade Republic 
is connected in accordance with the 
regulations in this Framework Agreement. The 
outstanding invoice amount (including possible 
default interest and reminder fees) may be 
handed over or sold to a collection agency 
chosen by Trade Republic for the purpose of 
collection. 

8.8​ Η Trade Republic έχει το δικαίωμα να επιβάλει το 
εμπράγματο δικαίωμα σε χρηματοπιστωτικά μέσα, 
εάν ο Πελάτης διατηρεί αρνητικό υπόλοιπο. Στην 
περίπτωση αυτή, η Trade Republic θα ζητήσει από 
τον Πελάτη να διακανονίσει το αρνητικό υπόλοιπο 
εντός τριών τραπεζικών ημερών (εφεξής «Αίτημα 
διακανονισμού») και θα απειλήσει να πωλήσει τα 
χρηματοπιστωτικά μέσα σε περίπτωση που η 
προθεσμία αυτή παρέλθει χωρίς αποτέλεσμα. Η 
περίοδος αναμονής για πώληση μετά από απειλή 
είναι συνήθως ένας μήνας. Ωστόσο, η περίοδος του 
ενός μηνός δεν είναι απαραίτητη εάν η αγοραία αξία 
των χρηματοπιστωτικών μέσων που κατέχει ο 
Πελάτης στην Trade Republic (εφεξής «Αξία 
Χαρτοφυλακίου») είναι τα 2/3 ή λιγότερο των 
υφιστάμενων απαιτήσεων της Trade Republic 
έναντι του Πελάτη και αυτή η Αξία Χαρτοφυλακίου 
έχει μειωθεί κατά 10% σε σχέση με το χρόνο του 
Αιτήματος Διακανονισμού (η λεγόμενη περίπτωση 
επικείμενου κινδύνου). Σε αυτή την περίπτωση, η 
Trade Republic μπορεί να προχωρήσει αμέσως 
στην εκτέλεση του ενεχύρου. Στις προαναφερθείσες 
περιπτώσεις, η εκτέλεση του ενεχύρου 
πραγματοποιείται σύμφωνα με τα συμφωνηθέντα σε 
μια αγορά για το εν λόγω χρηματοπιστωτικό μέσο, 
με την οποία συνδέεται η Trade Republic σύμφωνα 
με τους κανονισμούς της παρούσας 
Συμφωνίας-Πλαισίου. Το ανεξόφλητο ποσό του 
τιμολογίου (συμπεριλαμβανομένων πιθανών τόκων 
υπερημερίας και τελών υπενθύμισης) μπορεί να 
παραδοθεί ή να πωληθεί σε εταιρεία είσπραξης που 
επιλέγεται από την Trade Republic με σκοπό την 
είσπραξη. 

8.9​ Pledged bearer bonds may be enforced by 
Trade Republic in accordance with the 
statutory provision of Sec. 1294 BGB upon 
maturity of the secured claim by termination 
and collection of the claim arising from the 
bearer bond.  

8.9​ Η Trade Republic μπορεί να εκτελέσει 
ενεχυριασμένα ομόλογα στον κομιστή σύμφωνα με 
τη νομοθετική διάταξη του άρθρου 1294 BGB κατά 
τη λήξη της εξασφαλισμένης απαίτησης, με 
καταγγελία και είσπραξη της απαίτησης που 
απορρέει από το ομόλογο στον κομιστή. 

9.​ Scope of and amendments to this Framework 
Agreement including Appendices  

9.​ ΠΕΔΊΟ ΕΦΑΡΜΟΓΉΣ ΚΑΙ ΤΡΟΠΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΤΗΣ ΠΑΡΟΎΣΑΣ 
ΣΥΜΦΩΝΊΑΣ-ΠΛΑΙΣΊΟΥ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΈΝΩΝ ΤΩΝ 
ΠΑΡΑΡΤΗΜΆΤΩΝ 

9.1​ This Framework Agreement, including the 
Appendices and special terms and conditions 
(hereinafter "Special Terms and Conditions"), 
is valid for the entire business relationship 
between the Customer and Trade Republic. In 
addition, in the event of a corresponding 
express agreement between the Customer and 
Trade Republic, any Special Terms and 
Conditions agreed upon in the future shall also 
apply. The included Appendices and Special 
Terms and Conditions (including Special Terms 
and Conditions included under this Framework 
Agreement in the future) may contain 
deviations from or supplements to this 

9.1​ Η παρούσα Συμφωνία-Πλαίσιο, 
συμπεριλαμβανομένων των Παραρτημάτων και των 
ειδικών όρων και προϋποθέσεων (εφεξής «Ειδικοί 
Όροι και Προϋποθέσεις»), ισχύει για το σύνολο της 
επιχειρηματικής σχέσης μεταξύ του Πελάτη και της 
Trade Republic. Επιπλέον, σε περίπτωση που 
υπάρχει αντίστοιχη ρητή συμφωνία μεταξύ του 
Πελάτη και της Trade Republic, ισχύουν και οι 
Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις που θα 
συμφωνηθούν στο μέλλον. Τα περιλαμβανόμενα 
Παραρτήματα και οι Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις 
(συμπεριλαμβανομένων των Ειδικών Όρων και 
Προϋποθέσεων που θα συμπεριληφθούν στο μέλλον 
στην παρούσα Συμφωνία-Πλαίσιο) ενδέχεται να 

CA_Version_No._06.03_GR-en-gr 



 
 

Online Brokerage Framework 
Agreement 

 

 

Συμφωνία-Πλαίσιο Διαδικτυακής 
Μεσιτείας 

 
Framework Agreement in individual cases. The 
provisions in the Special Terms and Conditions 
shall take precedence over the provisions in 
this Framework Agreement, insofar as the 
provisions should contradict each other. 

περιέχουν αποκλίσεις ή συμπληρώσεις της 
παρούσας Συμφωνίας-Πλαίσιο σε μεμονωμένες 
περιπτώσεις. Οι διατάξεις των Ειδικών Όρων και 
Προϋποθέσεων υπερισχύουν των διατάξεων της 
παρούσας Συμφωνίας-Πλαισίου, εφόσον οι διατάξεις 
αντιφάσκουν μεταξύ τους. 

9.2​ Amendments to this Framework Agreement as 
well as to the Special Terms and Conditions or 
to Special Terms and Conditions agreed upon 
in the future, which affect the main 
contractual obligations or profoundly change 
the contractual structure (the latter 
hereinafter "Material Amendments"), require 
an express or implied agreement between the 
Customer and Trade Republic. In this context, 
main contractual obligations are those 
obligations on the basis of which a contract is 
mainly concluded. They constitute the 
essential parts of the contract. In the 
contractual relationship between the 
Customer and Trade Republic, this includes 
the Customer's payment obligations and Trade 
Republic's obligation to buy and sell financial 
instruments for the Customer by way of 
financial commission or otherwise. Material 
Amendments are changes that affect the 
contractual structure so profoundly that they 
are equivalent to the conclusion of a new 
contract. Other amendments (hereinafter 
"Immaterial Amendments") do not require any 
express or implied agreement between the 
Customer and Trade Republic. Immaterial 
Amendments will be communicated - to the 
extent legally possible - by Trade Republic to 
the Customer in text form via the Mailbox 
(Timeline) in the Application no later than two 
months before their intended effective date. 
The Customer's approval of Immaterial 
Amendments shall be deemed to have been 
granted if the Customer has not rejected the 
Immaterial Amendments by notifying Trade 
Republic of the rejection prior to the proposed 
date on which the changes are to take effect. 
Trade Republic will specifically point the 
Customer's attention to the approval effect in 
its offer. Such immaterial changes are allowed 
if there is a valid reason for them. Valid 
reasons are: 

9.2​ Τροποποιήσεις της παρούσας Συμφωνίας-Πλαισίου 
καθώς και των Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων ή 
των Ειδικών Όρων και Προϋποθέσων που 
συμφωνούνται στο μέλλον, οι οποίες επηρεάζουν τις 
κύριες συμβατικές υποχρεώσεις ή αλλάζουν βαθιά τη 
δομή της σύμβασης (εφεξής «Ουσιώδεις 
Τροποποιήσεις»), απαιτούν ρητή ή σιωπηρή 
συμφωνία μεταξύ του Πελάτη και της Trade 
Republic. Στο πλαίσιο αυτό, κύριες συμβατικές 
υποχρεώσεις είναι οι υποχρεώσεις βάσει των οποίων 
συνάπτεται κυρίως η σύμβαση. Αποτελούν τα 
ουσιώδη μέρη της σύμβασης. Στη συμβατική σχέση 
μεταξύ του Πελάτη και της Trade Republic, αυτό 
περιλαμβάνει τις υποχρεώσεις πληρωμής του 
Πελάτη και την υποχρέωση της Trade Republic να 
αγοράζει και να πωλεί χρηματοπιστωτικά μέσα για 
λογαριασμό του Πελάτη μέσω χρηματοοικονομικής 
προμήθειας ή με άλλο τρόπο. Οι Ουσιώδεις 
Τροποποιήσεις είναι αλλαγές που επηρεάζουν τη 
συμβατική δομή τόσο βαθιά ώστε να ισοδυναμούν με 
τη σύναψη νέας σύμβασης. Άλλες τροποποιήσεις 
(εφεξής «Επουσιώδεις Τροποποιήσεις») δεν 
απαιτούν καμία ρητή ή σιωπηρή συμφωνία μεταξύ 
του Πελάτη και της Trade Republic. Οι 
Επουσιώδεις Τροποποιήσεις θα κοινοποιούνται - 
στο βαθμό που είναι νομικά δυνατό - από την Trade 
Republic στον Πελάτη σε μορφή κειμένου μέσω του 
Γραμματοκιβωτίου (Χρονολογίου) στην Εφαρμογή 
το αργότερο δύο μήνες πριν από την προβλεπόμενη 
ημερομηνία έναρξης ισχύος τους. Η έγκριση του 
Πελάτη για τις Επουσιώδεις Τροποποιήσεις θα 
θεωρείται ότι έχει χορηγηθεί εάν ο Πελάτης δεν έχει 
απορρίψει τις Επουσιώδεις Τροποποιήσεις 
ενημερώνοντας την Trade Republic για την 
απόρριψη πριν από την προτεινόμενη ημερομηνία 
κατά την οποία οι αλλαγές πρόκειται να τεθούν σε 
ισχύ. Η Trade Republic θα εφιστά ρητά την 
προσοχή του Πελάτη στο αποτέλεσμα της έγκρισης 
στην προσφοράς της. Τέτοιες επουσιώδεις 
τροποποιήσεις επιτρέπονται εάν υπάρχει βάσιμος 
λόγος για αυτές. Βάσιμοι λόγοι είναι: 

●​ the correction of misleading 
regulations, 

●​ η διόρθωση παραπλανητικών 
κανονισμών, 

●​ the clarification of regulations,  ●​ η αποσαφήνιση των κανονισμών, 

●​ the change of service providers and 
contractors,  

●​ η αλλαγή παρόχων υπηρεσιών και 
εργολάβων, 

●​ the provision of new services which 
the Customer does not have to use or 
which are free of charge, 

●​ η παροχή νέων υπηρεσιών τις οποίες ο 
Πελάτης δεν υποχρεούται να 
χρησιμοποιήσει ή οι οποίες είναι δωρεάν, 
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●​ the adaptation of form requirements 

and data formats, 
●​ η προσαρμογή των απαιτούμενων 

εντύπων και των μορφοτύπων 
δεδομένων, 

●​ the adaptation of new legal 
requirements arising from regulatory 
law or tax law,  

●​ η προσαρμογή των νέων νομικών 
απαιτήσεων που απορρέουν από την 
κανονιστική ή τη φορολογική νομοθεσία, 

●​ the adaptation due to Trade 
Republic's international expansion 
and the accompanying need to have 
as standardized Customer general 
terms and conditions (hereinafter 
"General Terms and Conditions") as 
possible,  

●​ η προσαρμογή λόγω της διεθνούς 
επέκτασης της Trade Republic και της 
συνακόλουθης ανάγκης να υπάρχουν όσο 
το δυνατόν πιο τυποποιημένοι Γενικοί 
Όροι και Προϋποθέσεις του Πελάτη 
(εφεξής «Γενικοί Όροι και 
Προϋποθέσεις»), 

●​ the agreement of ancillary 
obligations, provided that these are 
appropriate with regard to a 
balanced risk ratio of the interests 
affected within the framework of the 
Customer relationship, 

●​ η συμφωνία παρεπόμενων υποχρεώσεων, 
υπό την προϋπόθεση ότι αυτές είναι 
κατάλληλες σε σχέση με την 
ισορροπημένη αναλογία κινδύνου των 
θιγόμενων συμφερόντων στο πλαίσιο της 
σχέσης με τον Πελάτη, 

●​ the adjustment does not entail any 
disadvantages for the Customer, 

●​ η προσαρμογή δεν συνεπάγεται δυσμενείς 
συνέπειες για τον Πελάτη, 

●​ other reasons similar to the above 
reasons. 

●​ λοιποί λόγοι παρόμοιοι με τους 
παραπάνω. 

9.3​ If Trade Republic offers the Customer 
Immaterial Amendments to the Terms and 
Conditions, which shall come into effect by the 
approval effect referred to in the 
aforementioned Clause 9.2., the Customer may 
also terminate the Framework Agreement 
affected by the change without notice and free 
of charge prior to the proposed date on which 
the changes are to take effect. Trade Republic 
will specifically draw the Customer's attention 
to this right of termination in its offer. 

9.3​ Εάν η Trade Republic προσφέρει στον Πελάτη 
Επουσιώδεις Τροποποιήσεις των Όρων και 
Προϋποθέσεων, οι οποίες τίθενται σε ισχύ με το 
αποτέλεσμα έγκρισης που αναφέρεται στον 
προαναφερθέντα όρο 9.2., ο Πελάτης μπορεί επίσης 
να καταγγείλει τη Συμφωνία-Πλαίσιο που 
επηρεάζεται από την αλλαγή χωρίς προειδοποίηση 
και χωρίς επιβάρυνση πριν από την προτεινόμενη 
ημερομηνία κατά την οποία οι αλλαγές πρόκειται να 
τεθούν σε ισχύ. Η Trade Republic θα εφιστά ρητά 
την προσοχή του Πελάτη σε αυτό το δικαίωμα 
καταγγελίας στην προσφορά της. 

10.​ No minimum contract term; termination 
rights, Consequences of termination  

10.​ ΔΕΝ ΥΠΆΡΧΕΙ ΕΛΆΧΙΣΤΗ ΔΙΆΡΚΕΙΑ ΣΎΜΒΑΣΗΣ- 
ΔΙΚΑΙΏΜΑΤΑ ΚΑΤΑΓΓΕΛΊΑΣ- ΣΥΝΈΠΕΙΕΣ ΚΑΤΑΓΓΕΛΊΑΣ 

10.1​ The Customer may terminate the Framework 
Agreement at any time without observing a 
period of notice in text form.  

10.1​ Ο Πελάτης μπορεί να καταγγείλει τη 
Συμφωνία-Πλαίσιο ανά πάσα στιγμή χωρίς να 
τηρήσει προθεσμία προειδοποίησης σε μορφή 
κειμένου. 
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10.2​ Trade Republic may terminate the Framework 

Agreement at any time subject to a notice 
period of at least two months. Apart from that, 
Trade Republic may also terminate the 
Framework Agreement without notice if there 
is an important reason. Reasons for 
termination without notice for Trade Republic 
are in particular:  

●​ The Customer does not settle a 
negative balance in violation of 
Clause 3.2. of this Framework 
Agreement.  

●​ The Customer does not make any 
declaration of intent in violation of 
Clause 6.4. of this Framework 
Agreement. 

●​ The Customer uses their Trade 
Republic Custody Account jointly 
with others. 

●​ The Customer moves from the 
country for which the Customer 
relationship with Trade Republic was 
established, even if the Customer 
moves to a country in which Trade 
Republic also offers its services (e.g. 
the Customer moves from Germany 
to France).   

●​ The Customer uses the Application 
in violation of Clause 2.3. of this 
Framework Agreement. 

10.2​ Η Trade Republic μπορεί να καταγγείλει τη 
Συμφωνία-Πλαίσιο ανά πάσα στιγμή με την τήρηση 
προθεσμίας προειδοποίησης τουλάχιστον δύο 
μηνών. Πέραν αυτού, η Trade Republic μπορεί 
επίσης να καταγγείλει τη Συμφωνία-Πλαίσιο χωρίς 
προειδοποίηση, εάν συντρέχει σοβαρός λόγος. Οι 
λόγοι για την καταγγελία χωρίς προειδοποίηση για 
την Trade Republic είναι ιδίως: 

●​ Ο Πελάτης δεν διαχειρίζεται αρνητικό 
υπόλοιπο κατά παράβαση του όρου 3.2. 
της παρούσας Συμφωνίας-Πλαισίου. 

●​ Ο Πελάτης δεν προβαίνει σε καμία 
δήλωση πρόθεσης κατά παράβαση του 
όρου 6.4. της παρούσας 
Συμφωνίας-Πλαισίου. 

●​ Ο Πελάτης χρησιμοποιεί τον Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου στην Trade Republic 
από κοινού με άλλους. 

●​ Ο Πελάτης μετακομίζει από τη χώρα στην 
οποία δημιουργήθηκε η σχέση Πελάτη με 
την Trade Republic, ακόμη και αν ο 
Πελάτης μετακομίζει σε χώρα στην οποία 
η Trade Republic προσφέρει επίσης τις 
υπηρεσίες της (π.χ. ο Πελάτης 
μετακομίζει από τη Γερμανία στη 
Γαλλία). 

●​ Ο Πελάτης χρησιμοποιεί την Εφαρμογή 
κατά παράβαση του όρου 2.3. της 
παρούσας Συμφωνίας-Πλαισίου. 

10.3​ The Customer must notify Trade Republic by 
the termination date in the case of ordinary 
termination and within a period of 14 days in 
the case of extraordinary termination whether 
any financial instruments held in the Custody 
Account are to be sold or transferred to 
another custody account of the Customer with 
a financial institution licensed in  the European 
Union. 

10.3​ Ο Πελάτης οφείλει να ενημερώσει την Trade 
Republic μέχρι την ημερομηνία τερματισμού σε 
περίπτωση τακτικής καταγγελίας και εντός περιόδου 
14 ημερών σε περίπτωση έκτακτης καταγγελίας εάν 
οποιαδήποτε χρηματοπιστωτικά μέσα που 
τηρούνται στο Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου 
πρόκειται να πωληθούν ή να μεταφερθούν σε άλλο 
λογαριασμό χαρτοφυλακίου του Πελάτη σε 
χρηματοπιστωτικό ίδρυμα που έχει άδεια 
λειτουργίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση. 

10.4​ The transfer of Crypto Assets is not possible in 
case of termination. The Customer must sell 
any Crypto Assets held by the Crypto 
Custodian by the termination date.  

10.4​ Η μεταβίβαση των κρυπτονομισμάτων  δεν είναι 
δυνατή σε περίπτωση καταγγελίας. Ο Πελάτης 
πρέπει να πωλήσει τυχόν κρυπτονομίσματα που 
κατέχει ο Θεματοφύλακας κρυπτονομισμάτων μέχρι 
την ημερομηνία καταγγελίας. 
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10.5​ In the event that the Customer does not 

comply with the obligations set out in Clause 
10.3. or Clause 10.4. sentence 2, Trade 
Republic shall be entitled to sell the financial 
instruments held by the Customer and shall 
transfer the proceeds of sale, less the costs of 
the sale, to the Customer to the designated 
Clearing Account.  

10.6​ For financial instruments that (a) no longer 
belong to the trading universe of the stock 
exchanges, to which Trade Republic is 
affiliated, or (b) with which trading had been 
suspended and which are still held in the 
Customer's Custody Account at the time the 
termination takes effect, the following applies: 
The Customer must instruct Trade Republic to 
either (1) transfer the financial instruments to 
another custody account to be named by the 
Customer (2) or to derecognize the financial 
instruments without countervalue. The 
Customer has three months time to instruct 
Trade Republic after the termination becomes 
effective. If no instruction is received, Trade 
Republic will request that the Customer issue 
an order and will provide the Customer with 
the form “derecognition of individual positions 
without countervalue. If the Customer has still 
not issued an order to Trade Republic one 
month after receipt of the request, Trade 
Republic is entitled to derecognize the 
financial instruments without countervalue if 
their total value does not exceed EUR 10,000. 
In this case, the Customer has no claims 
against Trade Republic. 

10.5​ Σε περίπτωση που ο Πελάτης δεν συμμορφώνεται 
με τις υποχρεώσεις που ορίζονται στον όρο 10.3. ή 
στον όρο 10.4. πρόταση 2, η Trade Republic 
δικαιούται να πουλήσει τα χρηματοπιστωτικά μέσα 
που κατέχει ο Πελάτης και να μεταφέρει τα έσοδα 
από την πώληση, μείον το κόστος της πώλησης, 
στον Πελάτη στον καθορισμένο Λογαριασμό 
Εκκαθάρισης. 

10.6​ Για τα χρηματοπιστωτικά μέσα τα οποία α) δεν 
ανήκουν πλέον στο σύμπαν διαπραγμάτευσης των 
χρηματιστηρίων στα οποία είναι συνδεδεμένη η 
Trade Republic ή β) των οποίων η διαπραγμάτευση 
έχει ανασταλεί και τα οποία εξακολουθούν να 
τηρούνται στο λογαριασμό αξιών του πελάτη κατά τη 
στιγμή που τίθεται σε ισχύ ο τερματισμός, ισχύουν 
τα εξής: Ο πελάτης πρέπει να δώσει εντολή στην 
Trade Republic είτε (1) να μεταφέρει τα 
χρηματοπιστωτικά μέσα σε άλλο λογαριασμό αξιών 
που θα ορίσει ο πελάτης, (2) είτε να τα διαγράψει 
χωρίς αντάλλαγμα. Ο πελάτης έχει προθεσμία τριών 
μηνών για να το πράξει αυτό μετά την έναρξη ισχύος 
της καταγγελίας. Εάν δεν έχει δοθεί εντολή, η Trade 
Republic θα ζητήσει από τον πελάτη να δώσει 
εντολή και θα του παράσχει το έντυπο "Εντολή για 
διαγραφή τίτλων χωρίς αντάλλαγμα". Εάν ο πελάτης 
δεν έχει ακόμη δώσει εντολή στην Trade Republic 
ένα μήνα μετά την παραλαβή του αιτήματος, η 
Trade Republic δικαιούται να διαγράψει τα 
χρηματοπιστωτικά μέσα χωρίς αντάλλαγμα, εάν η 
συνολική αξία τους δεν υπερβαίνει τα 10.000 ευρώ. 
Στην περίπτωση αυτή, ο πελάτης δεν έχει καμία 
αξίωση έναντι της Trade Republic. 

11.​ Confidentiality obligation; Data Privacy 11.​ ΥΠΟΧΡΈΩΣΗ ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΌΤΗΤΑΣ- ΑΠΌΡΡΗΤΟ 
ΔΕΔΟΜΈΝΩΝ 

11.1​ Trade Republic undertakes to maintain 
secrecy about all Customer-related facts and 
evaluations of which Trade Republic gains 
knowledge. Trade Republic may only disclose 
information about the Customer if this is 
required or allowed by law or if the Customer 
has agreed to it. 

11.1​ Η Trade Republic αναλαμβάνει την υποχρέωση να 
τηρεί εχεμύθεια σχετικά με όλα τα γεγονότα και τις 
αξιολογήσεις που σχετίζονται με τον Πελάτη και των 
οποίων η Trade Republic λαμβάνει γνώση. Η 
Trade Republic μπορεί να αποκαλύψει 
πληροφορίες σχετικά με τον Πελάτη μόνο εάν αυτό 
απαιτείται ή επιτρέπεται από το νόμο ή εάν ο 
Πελάτης έχει συμφωνήσει σε αυτό. 

11.2​ Personal data is processed in order to provide 
the services to customers. Further details can 
be found in the privacy notice for customers. 

11.2​ Τα προσωπικά δεδομένα υποβάλλονται σε 
επεξεργασία προκειμένου να παρέχονται οι 
υπηρεσίες στους πελάτες. Περισσότερες 
λεπτομέρειες μπορείτε να βρείτε στη δήλωση 
απορρήτου για τους πελάτες. 

12.​ Application of German law; place of 
jurisdiction, contractual language 

12.​ ΕΦΑΡΜΟΓΉ ΤΟΥ ΓΕΡΜΑΝΙΚΟΎ ΔΙΚΑΊΟΥ, ΤΌΠΟΣ 
ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΊΑΣ, ΓΛΏΣΣΑ ΤΗΣ ΣΎΜΒΑΣΗΣ 

12.1​ This Framework Agreement and the entire 
business relationship between the Customer 
and Trade Republic shall be governed by 
German Law. Under Article 6 (2) of Regulation 
(EC) No. 593/2008 of the European Parliament 
and of the Council of 17 June 2008 the 
Customer may also enjoy the protection of the 

12.1​ Η παρούσα Συμφωνία-Πλαίσιο και το σύνολο των 
επιχειρηματικών σχέσεων μεταξύ του Πελάτη και της 
Trade Republic διέπονται από το γερμανικό δίκαιο. 
Σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 2 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 593/2008 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Ιουνίου 
2008, ο Πελάτης μπορεί επίσης να απολαμβάνει 
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mandatory provisions of the law of the country 
where they have their habitual residence. 

την προστασία των αναγκαστικών διατάξεων του 
δικαίου της χώρας όπου έχει τη συνήθη διαμονή του. 

12.2​ The statutory places of jurisdiction apply.  12.2​ Ισχύουν οι τόποι δικαιοδοσίας που ορίζει ο νόμος. 

12.3​ Trade Republic has made the terms of this 
agreement available both in Greek and 
English. In case of discrepancies the Greek 
version shall prevail.  

12.3​ Η Trade Republic συνέταξε τους όρους της 
παρούσας συμφωνίας τόσο στην ελληνική όσο και 
στην αγγλική γλώσσα. Σε περίπτωση ασυμφωνίας 
υπερισχύει η αγγλική έκδοση.  
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Παράρτημα 1.1 

Προσυμβατικές 
πληροφορίες σύμφωνα με 
το άρθρο 246b του 
Εισαγωγικού Νόμου του 
Γερμανικού Αστικού 
Κώδικα (EGBGB) και 
Πληροφορίες για τον 
Πελάτη σύμφωνα με το 
άρθρο 63 παράγραφος 7 
του Γερμανικού Νόμου 
περί Διαπραγμάτευσης 
αξιογράφων (WpHG) 

 

Trade Republic Bank 
GmbH 

 

Trade Republic Bank 
GmbH 
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Appendix 1.1​ ​

Pre-contractual information pursuant to Art. 246b of 
the Introductory Act to the German Civil Code (EGBGB) 
and Customer information pursuant to Sec. 63 (7) of the 

German Securities Trading Act (WpHG) 

Παράρτημα 1.1​ ​
Προσυμβατικές πληροφορίες σύμφωνα με το άρθρο 246b του 

Εισαγωγικού Νόμου του Γερμανικού Αστικού Κώδικα 
(EGBGB) και Πληροφορίες για τον Πελάτη σύμφωνα με το 

άρθρο 63 παράγραφος 7 του Γερμανικού Νόμου περί 
Διαπραγμάτευσης αξιογράφων (WpHG) 

Trade Republic has a pre-contractual information 
obligation towards consumers in the case of contracts for 
financial services concluded off-premises or as distance 
contracts in accordance with Art. 246b Introductory Act 
to the German Civil Code (Einführungsgesetz zum 
Bürgerlichen Gesetzbuch – hereinafter “EGBGB”). Trade 
Republic is furthermore obliged to provide the Customer 
with information about Trade Republic itself, the services 
provided by Trade Republic, the financial instruments 
offered, Execution Venues and costs and associated 
charges which may occur. 

Η Trade Republic έχει υποχρέωση προσυμβατικής ενημέρωσης 
των καταναλωτών στην περίπτωση συμβάσεων 
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών που συνάπτονται εκτός 
εμπορικού καταστήματος ή εξ αποστάσεως σύμφωνα με το 
άρθρο 246b του Εισαγωγικού Νόμου του Γερμανικού Αστικού 
Κώδικα (Einführungsgesetz zum Bürgerlichen Gesetzbuch - 
εφεξής «EGBGB»). Η Trade Republic είναι επιπλέον 
υποχρεωμένη να παρέχει στον Πελάτη πληροφορίες σχετικά με 
την ίδια την Trade Republic, τις υπηρεσίες που παρέχει η 
Trade Republic, τα προσφερόμενα χρηματοπιστωτικά μέσα, 
τους τόπους εκτέλεσης και τα κόστη και τις συναφείς χρεώσεις 
που ενδέχεται να προκύψουν. 

1.​ General information about Trade Republic 1.​ Γενικές πληροφορίες για την Trade Republic  

1.1​ Name and summonable address  

Trade Republic's service address is: 

Trade Republic Bank GmbH 

Brunnenstr. 19-21 

D-10119 Berlin 

Germany 

Fax: +49 30 5490 6929  

1.1​ Ονοματεπώνυμο και διεύθυνση για κοινοποιήσεις  

Η διεύθυνση εξυπηρέτησης της Trade Republic 
είναι: 

Trade Republic Bank GmbH 

Brunnenstr. 19-21 

D-10119 Berlin 

Γερμανία 

Φαξ: +49 30 5490 6929  

1.2​ Persons legally authorized to represent the 
company; entry in the commercial register 

The managing directors of Trade Republic are 
Christian Hecker, Gernot Mittendorfer, Thomas 
Pischke and Andreas Torner. Trade Republic is 
registered in the Commercial Register of the 
Local Court of Charlottenburg (Berlin), 
Germanyunder registration number HRB 
244347 B. 

1.2​ Πρόσωπα νομίμως εξουσιοδοτημένα να 
εκπροσωπούν την εταιρεία, εγγραφή στο εμπορικό 
μητρώο 

Οι διευθύνοντες σύμβουλοι της Trade Republic είναι 
οι Christian Hecker, Gernot Mittendorfer, 
Thomas Pischke και Andreas Torner. Η Trade 
Republic είναι εγγεγραμμένη στο εμπορικό μητρώο 
του τοπικού δικαστηρίου του Charlottenburg 
(Βερολίνο), Γερμανία,με αριθμό μητρώου HRB 
244347 B. 

1.3​ Main business activity of Trade Republic  

As its main business activity, Trade Republic 
offers the acquisition of financial instruments 
(in particular shares, bonds, ETFs, 
cryptocurrencies and derivatives), in particular 
by way of financial commission business 
(“Finanzkommissionsgeschäft”), as well as 
proprietary trading and the safekeeping of 
Securities in a custody account. 

1.3​ Κύρια επιχειρηματική δραστηριότητα της Trade 
Republic  

Στο πλαίσιο της κύριας επιχειρηματικής 
δραστηριότητάς της, η Trade Republic προσφέρει 
την απόκτηση χρηματοπιστωτικών μέσων (ιδίως 
μετοχών, ομόλογα, διαπραγματεύσιμων αμοιβαίων 
κεφαλαίων, κρυπτονομισμάτων και παραγώγων), 
ιδίως μέσω της δραστηριότητας χρηματοοικονομικής 
προμήθειας («Finanzkommissionsgeschäft»), 
καθώς και δραστηριότητες διαπραγμάτευσης για ίδιο 
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όφελος και τη φύλαξη αξιογράφων σε Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου..  

1.4​ Competent supervisory authority 

Trade Republic is licensed as a CRR credit 
institution.The competent supervisory 
authorities isThe German Federal Financial 
Supervisory Authority (Bundesanstalt für 
Finanzdienstleistungsaufsicht – hereinafter 
“BaFin”), Graurheindorfer Straße 108, 53117 
Bonn, Germany and Marie-Curie-Straße 24-28, 
60439 Frankfurt am Main, Germany 
(www.bafin.de).  

1.4​ των αρμόδιων εποπτικών αρχών 

Η Trade Republic έχει λάβει άδεια λειτουργίας ως 
πιστωτικό ίδρυμα CRR. Οι αρμόδιες εποπτικές αρχές 
είναι η Γερμανική Ομοσπονδιακή Αρχή 
Χρηματοοικονομικής Εποπτείας (Bundesanstalt für 
Finanzdienstleistungsaufsicht - εφεξής «BaFin»), 
Graurheindorfer Straße 108, 53117 Bonn, 
Γερμανία και Marie-Curie-Straße 24-28, 60439 
Frankfurt am Main, Γερμανία (www.bafin.de).  

2.​ General Information on the Framework 
Agreement 

2.​ Γενικές πληροφορίες σχετικά με τη 
Συμφωνία-Πλαίσιο 

2.1​ Legal obligation to conclude a Framework 
Agreement; essential features of the financial 
service offered; Customer Classification 

Trade Republic is required by law to conclude a 
written Framework Agreement with the 
Customer, which contains at least the essential 
rights and obligations of Trade Republic and the 
private Customer with regard to the Securities 
transactions (hereinafter “Securities 
Transactions”) offered. The Framework 
Agreement serves to document these rights 
and obligations. 

2.1​ Νομική υποχρέωση σύναψης Συμφωνίας-Πλαισίου, 
βασικά χαρακτηριστικά της προσφερόμενης 
χρηματοπιστωτικής υπηρεσίας; Ταξινόμηση 
πελατών 

Η Trade Republic υποχρεούται από το νόμο να 
συνάψει γραπτή Συμφωνία-Πλαίσιο με τον Πελάτη, η 
οποία περιέχει τουλάχιστον τα βασικά δικαιώματα και 
υποχρεώσεις της Trade Republic και του ιδιώτη 
Πελάτη όσον αφορά τις προσφερόμενες συναλλαγές 
αξιογράφων (εφεξής «Συναλλαγές αξιογράφων»). Η 
Συμφωνία-Πλαίσιο χρησιμεύει για την τεκμηρίωση 
αυτών των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων. 

The essential features of the financial services 
offered by Trade Republic under the Framework 
Agreement are the trading of financial 
instruments  by Trade Republic by way of 
financial commission business and proprietary 
trading, as well as the ancillary service of 
safekeeping the Customer's Securities in the 
Custody Account set up by Trade Republic for 
the Customer. The Crypto Assets traded 
through Trade Republic may be held separately 
with a crypto custodian, i.e. not in the 
Customer's Custody Account with Trade 
Republic, but under a direct contractual 
relationship between the Crypto Custodian and 
the Customer. 

Τα βασικά χαρακτηριστικά των χρηματοοικονομικών 
υπηρεσιών που προσφέρει η Trade Republic βάσει 
της Συμφωνίας-Πλαισίου είναι η διαπραγμάτευση 
χρηματοοικονομικών μέσων από την Trade 
Republic μέσω χρηματοοικονομικών προμηθειών και 
δραστηριοτήτων διαπραγμάτευσης για ίδιο όφελος, 
καθώς και η παρεπόμενη υπηρεσία της φύλαξης των 
αξιογράφων του Πελάτη στο Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου που έχει δημιουργήσει η Trade 
Republic για τον Πελάτη. Τα κρυπτονομίσματα που 
αποτελούν αντικείμενο διαπραγμάτευσης μέσω της 
Trade Republic μπορούν να φυλάσσονται χωριστά 
σε Θεματοφύλακα κρυπτονομισμάτων, δηλαδή όχι 
στο Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου του Πελάτη στην 
Trade Republic, αλλά στο πλαίσιο άμεσης 
συμβατικής σχέσης μεταξύ του Θεματοφύλακα 
κρυπτονομισμάτων και του Πελάτη. 

2.2​ Conclusion of the Framework Agreement  

The Customer can effectively conclude the 
Framework Agreement with Trade Republic by 
following the instructions in the Application 
after launching the Application and registering 
a mobile phone number. In doing so, the 
Customer receives access to all contract 
documents before the conclusion of the 
Framework Agreement The Customer makes a 
binding offer with the content of the Framework 
Agreement by completing the account opening 
in the Application. Trade Republic then 
confirms the conclusion of the Framework 

2.2​ Σύναψη της Συμφωνίας-Πλαισίου  

Ο Πελάτης μπορεί να συνάψει αποτελεσματικά τη 
Συμφωνία-Πλαίσιο με την Trade Republic 
ακολουθώντας τις οδηγίες της Εφαρμογής μετά την 
εκκίνηση της Εφαρμογής και την καταχώρηση ενός 
αριθμού κινητού τηλεφώνου. Με τον τρόπο αυτό, ο 
Πελάτης αποκτά πρόσβαση σε όλα τα έγγραφα της 
σύμβασης πριν από τη σύναψη της 
Συμφωνίας-Πλαισίου. Ο Πελάτης προβαίνει σε 
δεσμευτική προσφορά με το περιεχόμενο της 
Συμφωνίας-Πλαισίου συμπληρώνοντας το άνοιγμα 
λογαριασμού στην Εφαρμογή. Στη συνέχεια, η Trade 
Republic επιβεβαιώνει στον Πελάτη τη σύναψη της 
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Agreement to the Customer. With this step, the 
Framework Agreement between the Customer 
and Trade Republic is concluded. 

Συμφωνίας-Πλαισίου. Με το βήμα αυτό συνάπτεται η 
Συμφωνία-Πλαίσιο μεταξύ του Πελάτη και της Trade 
Republic. 

2.3​ Components of the Framework Agreement 

The Framework Agreement consists of the 
following components: 

●​ Online Brokerage Framework 
Agreement  

●​ Appendix 2.1. Special Terms and 
Conditions for the Terminal Device​
 

●​ Appendix 2.2. Special Terms and 
Conditions for Securities Transactions 
and Execution Policies​
 

●​ Appendix 2.3. Special Terms and 
Conditions for the Mailbox (Timeline)​
 

●​ Appendix 2.4. Special Terms and 
Conditions for Savings Plan​
 

●​ Appendix 3.1. Special Terms and 
Conditions for Safekeeping of 
Customer Funds​
 

●​ Appendix 3.2. Special Terms and 
Conditions for Instantly Available 
Credit Balance 

●​ Appendix 3.3. Special Terms and 
Conditions for the Debit Card and for 
Debit Card Benefits including the 
Pre-contractual information pursuant 
to Art. 248 EGBGB 

2.3​ Στοιχεία της Συμφωνίας-Πλαισίου 

Η Συμφωνίας-Πλαισίου αποτελείται από τα ακόλουθα 
στοιχεία: 

●​ Συμφωνία-Πλαίσιο Διαδικτυακής 
Μεσιτείας  

●​ Παράρτημα 2.1. Ειδικοί Όροι και 
Προϋποθέσεις για την Τερματική Συσκευή 

●​ Παράρτημα 2.2. Ειδικοί Όροι και 
Προϋποθέσεις για τις Συναλλαγές επί 
αξιογράφων και τις Πολιτικές Εκτέλεσης 

●​ Παράρτημα 2.3. Ειδικοί Όροι και 
Προϋποθέσεις για το Ηλεκτρονικό 
Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο) 

●​ Παράρτημα 2.4. Ειδικοί Όροι και 
Προϋποθέσεις για το Αποταμιευτικό 
Πρόγραμμα 

●​ Παράρτημα 3.1. Ειδικοί όροι και 
προϋποθέσεις για τη φύλαξη κεφαλαίων 
πελατών 

●​ Παράρτημα 3.2. Ειδικοί όροι και 
προϋποθέσεις για το άμεσα διαθέσιμο 
πιστωτικό υπόλοιπο 

●​ Παράρτημα 3.3. Ειδικοί όροι και 
προϋποθέσεις για τη χρεωστική κάρτα και 
για τις παροχές της χρεωστικής κάρτας, 
συμπεριλαμβανομένων των 
προσυμβατικών πληροφοριών σύμφωνα 
με το άρθρο 3 του παρόντος. 248 EGBGB 

In addition, the Customer receives the following 
information with the conclusion of the 
Framework Agreement:  

●​ Appendix 1.1. Pre-contractual 
information pursuant to Art. 246b 
EGBGB and Customer information 
pursuant to Sec. 63 (7) WpHG​
 

●​ Appendix 1.2. Information on Handling 
Conflicts of Interest 

Επιπλέον, ο Πελάτης λαμβάνει τις ακόλουθες 
πληροφορίες με τη σύναψη της Συμφωνίας-Πλαισίου:  

●​ Παράρτημα 1.1.  Προσυμβατικές 
πληροφορίες σύμφωνα με το άρθρο 246b 
του EGBGB και Πληροφορίες για τον 
πελάτη σύμφωνα με το άρθρο 63 
παράγραφος 7 του WpHG 

●​ Παράρτημα 1.2. Πληροφορίες για τον 
χειρισμό Συγκρούσεων Συμφερόντων 

 

2.4​ Contract language; means and language of 
communication  

2.4​ Γλώσσα της σύμβασης, μέσα και γλώσσα 
επικοινωνίας  
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Trade Republic provides the contractual Terms 
and Conditions and this preliminary information 
in Germany only in German and outside of 
Germany in English and, if required by law, in 
the respective national language.  

Η Trade Republic παρέχει τους συμβατικούς Όρους 
και Προϋποθέσεις και τις παρούσες προκαταρκτικές 
πληροφορίες στη Γερμανία μόνο στη γερμανική 
γλώσσα και εκτός Γερμανίας στην αγγλική γλώσσα 
και, εφόσον απαιτείται από το νόμο, στην αντίστοιχη 
εθνική γλώσσα.  

The communication between Trade Republic 
and the Customer is generally carried out 
electronically via the Application and partially 
via email. Orders are generally placed via the 
Application. 

Η επικοινωνία μεταξύ της Trade Republic και του 
Πελάτη πραγματοποιείται γενικά ηλεκτρονικά μέσω 
της Εφαρμογής και εν μέρει μέσω ηλεκτρονικού 
ταχυδρομείου. Οι εντολές πραγματοποιούνται γενικά 
μέσω της εφαρμογής. 

The Application is suitable for use in the 
English language. The entire business 
relationship is conducted in the Greek 
language. As far as Trade Republic actively 
provides its services abroad, this is done in 
English as well as, if required by law, in the 
respective national language. 

Η Εφαρμογή είναι κατάλληλη για χρήση στην αγγλική 
γλώσσα. Το σύνολο της επιχειρηματικής σχέσης 
διεξάγεται στην ελληνική γλώσσα. Εφόσον η Trade 
Republic παρέχει ενεργά τις υπηρεσίες της στο 
εξωτερικό, αυτό γίνεται στην αγγλική γλώσσα καθώς 
και, εφόσον απαιτείται από το νόμο, στην αντίστοιχη 
εθνική γλώσσα. 

The provisions of the Framework Agreement, 
the Special Terms and Conditions for the 
Terminal Device (Appendix 2.1.), the Special 
Terms and Conditions for Securities 
Transactions and Execution Policies (Appendix 
2.2.), the Special Terms and Conditions Mailbox 
(Timeline) (Appendix 2.3.), and the Special 
Terms and Conditions for Safekeeping of 
Customer Funds (Appendix 3.1.) shall apply to 
communication in connection with the 
placement of orders for Securities transactions 
and Custody Account management. The 
aforementioned  shall also apply to trading in 
Crypto Assets with the following exception: 
Instead of the Special Terms and Conditions for 
Securities Transactions and Execution Policies 
(Appendix 2.2.), the Special Terms and 
Conditions for Trading in Crypto Assets 
(Appendix 2.5.) shall apply. 

Οι διατάξεις της Συμφωνίας-Πλαισίου, οι Ειδικοί Όροι 
και Προϋποθέσεις για την Τερματική Συσκευή 
(Παράρτημα 2.1.), οι Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις 
για τις Συναλλαγές επί αξιογράφων και τις Πολιτικές 
Εκτέλεσης (Παράρτημα 2.2.), οι Ειδικοί Όροι και 
Προϋποθέσεις για το Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο 
(Χρονολόγιο) (Παράρτημα 2.3.), και τους Ειδικούς 
Όρους και Προϋποθέσεις για τη φύλαξη των 
κεφαλαίων των πελατών (Παράρτημα 3.1.) 
εφαρμόζονται στην επικοινωνία σε σχέση με την 
υποβολή εντολών για συναλλαγές Αξιογράφων και τη 
διαχείριση Λογαριασμού Χαρτοφυλακίου. Τα 
προαναφερθέντα ισχύουν και για τη διαπραγμάτευση 
κρυπτονομισμάτων με την ακόλουθη εξαίρεση: Αντί 
των Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων για τις 
Συναλλαγές επί αξιογράφων και τις Πολιτικές 
Εκτέλεσης (Παράρτημα 2.2.), ισχύουν οι Ειδικοί Όροι 
και Προϋποθέσεις για τη Διαπραγμάτευση 
κρυπτονομισμάτων (Παράρτημα 2.5.). 

2.5​ Legal system; place of jurisdiction  

German law applies to the pre-contractual legal 
relationship between the Customer and Trade 
Republic, to the conclusion of the Framework 
Agreement and to the business relationship 
between the Customer and Trade Republic. 
Under Article 6(2) of Regulation (EC) No. 
593/2008 of the European Parliament and of 
the Council of 17 June 2008 the Customer may 
also enjoy the protection of the mandatory 
provisions of the law of the country where they 
have their habitual residence. The statutory 
places of jurisdiction apply.  

2.5​ Νομικό σύστημα, τόπος δικαιοδοσίας  

Στην προσυμβατική νομική σχέση μεταξύ του Πελάτη 
και της Trade Republic, στη σύναψη της 
Συμφωνίας-Πλαισίου και στην επιχειρηματική σχέση 
μεταξύ του Πελάτη και της Trade Republic 
εφαρμόζεται το γερμανικό δίκαιο. Σύμφωνα με το 
άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
593/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 17ης Ιουνίου 2008, ο Πελάτης 
μπορεί επίσης να απολαμβάνει την προστασία των 
αναγκαστικών διατάξεων του δικαίου της χώρας όπου 
έχει τη συνήθη διαμονή του. Ισχύουν οι τόποι 
δικαιοδοσίας που ορίζονται εκ του νόμου. 

 

2.6​ Out-of-court dispute resolution  

In case of disputes arising from the application 
of provisions of the BGB concerning distance 
contracts for financial services between 
consumers and regulated entities, such as 

2.6​ Εξωδικαστική επίλυση διαφορών  

Σε περίπτωση διαφορών που προκύπτουν από την 
εφαρμογή των διατάξεων του BGB σχετικά με τις εξ 
αποστάσεως συμβάσεις χρηματοπιστωτικών 
υπηρεσιών μεταξύ καταναλωτών και ρυθμιζόμενων 
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Προσυμβατικές πληροφορίες 

 
Trade Republic, the Deutsche Bundesbank may 
act as an official arbitration institution in 
accordance with Sec. 14 (1) no. 1 of the German 
Act on Injunctive Relief 
(Unterlassungsklagegesetz – 
hereinafter“UKlaG”) if an entity is not affiliated 
with a recognized private consumer arbitration 
board. In addition, in the event of disputes 
concerning other provisions in connection with 
investment transactions pursuant to Sec. 1 (1) 
sentence 2 of the German Banking Act 
(Kreditwesengesetz – hereinafter “KWG”) 
between consumers and regulated companies, 
BaFin may act as an official catch-all arbitration 
board pursuant to Sec. 14 (1) no. 7 UKlaG if the 
company is not affiliated with a recognized 
private consumer arbitration board.  

 

 
Trade Republic is not affiliated with any 
recognized private consumer arbitration board 
established for the out-of-court settlement of 
disputes arising from banking transactions 
between consumers and regulated entities.  

 
The address of the Deutsche Bundesbank’s 
arbitration body is: 

Schlichtungsstelle der Deutsche 
Bundesbank 

Postfach 10 06 02 

60006 Frankfurt am Main 

Germany 

E-mail: schlichtung@bundesbank.de; 
Website: www.bundesbank.de  

The Customer can obtain further information on 
the arbitration board and information on the 
procedure by using the search function on the 
Deutsche Bundesbank's website (keyword 
"Schlichtungsstelle") or by clicking on "Service".  

 

The address of the BaFin’s arbitration body is:​
 

Schlichtungsstelle der Bundesanstalt 
für Finanzdienstleistungsaufsicht 

- Referat ZR 3 -  

Graurheindorfer Strasse 108  

οντοτήτων, όπως η Trade Republic, η Deutsche 
Bundesbank μπορεί να ενεργεί ως επίσημος φορέας 
διαιτησίας σύμφωνα με το άρθρο 14 παράγραφος 1 
αριθμός 1 του Γερμανικού Νόμου περί Ασφαλιστικών 
Μέτρων (Unterlassungsklagegesetz - εφεξής 
«UKlaG»), εάν μια οντότητα δεν είναι συνδεδεμένη 
με αναγνωρισμένο ιδιωτικό συμβούλιο διαιτησίας 
καταναλωτών. Επιπλέον, σε περίπτωση διαφορών 
σχετικά με άλλες διατάξεις σε σχέση με επενδυτικές 
συναλλαγές σύμφωνα με το άρθρο 1 παράγραφος 1 
εδάφιο 2 του Γερμανικού Τραπεζικού Νόμου 
(Kreditwesengesetz - εφεξής «KWG») μεταξύ 
καταναλωτών και ρυθμιζόμενων εταιρειών, η BaFin 
μπορεί να ενεργεί ως επίσημη επιτροπή διαιτησίας 
σύμφωνα με το άρθρο 14 παράγραφος 1 αριθ. 7 του 
UKlaG, εάν η εταιρεία δεν είναι συνδεδεμένη με 
αναγνωρισμένη ιδιωτική επιτροπή διαιτησίας 
καταναλωτών.  

Η Trade Republic δεν είναι συνδεδεμένη με καμία 
αναγνωρισμένη ιδιωτική επιτροπή διαιτησίας 
καταναλωτών που έχει συσταθεί για την εξωδικαστική 
επίλυση διαφορών που προκύπτουν από τραπεζικές 
συναλλαγές μεταξύ καταναλωτών και εποπτευόμενων 
οντοτήτων.  

Η διεύθυνση του οργάνου διαιτησίας της Deutsche 
Bundesbank είναι: 

Schlichtungsstelle der Deutsche 
Bundesbank 

Postfach 10 06 02 

60006 Frankfurt am Main 

Γερμανία 

E-mail: schlichtung@bundesbank.de- 
Ιστοσελίδα: www.bundesbank.de  

​
​
Ο Πελάτης μπορεί να λάβει περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με την επιτροπή διαιτησίας και 
πληροφορίες σχετικά με τη διαδικασία 
χρησιμοποιώντας τη λειτουργία αναζήτησης στον 
ιστότοπο της Deutsche Bundesbank (λέξη-κλειδί 
«Schlichtungsstelle») ή κάνοντας κλικ στην επιλογή 
«Υπηρεσία».  

Η διεύθυνση του φορέα διαιτησίας του BaFin είναι: 

Schlichtungsstelle der Bundesanstalt 
für Finanzdienstleistungsaufsicht 

- Referat ZR 3 -  

Graurheindorfer Strasse 108  

53117 Bonn 
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53117 Bonn 

Germany​
 

E-mail: schlichtungsstelle@bafin.de; 
Website: www.bafin.de  

 

The Customer can obtain further information on 
the arbitration body as well as information on 
the procedure by using the search function on 
BaFin's website (keyword "Schlichtungsstelle") 
or under the heading "Consumers". 

Γερμανία 

E-mail: schlichtungsstelle@bafin.de- 
Ιστοσελίδα: www.bafin.de  

 

Ο Πελάτης μπορεί να λάβει περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με το όργανο διαιτησίας καθώς 
και πληροφορίες σχετικά με τη διαδικασία 
χρησιμοποιώντας τη λειτουργία αναζήτησης στον 
ιστότοπο του BaFin (λέξη-κλειδί 
«Schlichtungsstelle») ή στην ενότητα 
«Καταναλωτές». 

The European Commission has established a 
European online dispute resolution platform 
(hereinafter "ODR Platform") at 
http://ec.europa.eu/consumers/odr/. A 
Consumer can use the ODR Platform for the 
out-of-court settlement of a dispute arising 
from online contracts with a company 
established in the European Union. Trade 
Republic does not currently participate in a 
corresponding online dispute resolution. 

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή έχει δημιουργήσει μια 
ευρωπαϊκή πλατφόρμα ηλεκτρονικής επίλυσης 
διαφορών (εφεξής «Πλατφόρμα ΗΕΔ») στη 
διεύθυνση http://ec.europa.eu/consumers/odr/. Ο 
καταναλωτής μπορεί να χρησιμοποιήσει την 
Πλατφόρμα ΗΕΔ για την εξωδικαστική επίλυση 
διαφορών που προκύπτουν από ηλεκτρονικές 
συμβάσεις με εταιρεία εγκατεστημένη στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση. Η Trade Republic δεν 
συμμετέχει επί του παρόντος σε αντίστοιχη 
πλατφόρμα ηλεκτρονικής επίλυσης διαφορών. 

2.7​ No minimum contract term; termination of the 
Framework Agreement  

There is no minimum term for the Framework 
Agreement. The Customer may terminate the 
contractual relationship at any time without 
observing a notice period. Trade Republic may 
terminate the business relationship at any time 
subject to a notice period of at least two 
months. In addition, Trade Republic may also 
terminate the Framework Agreement without 
notice for good cause. In this context, the 
Customer must notify Trade Republic whether 
any Securities held in the Custody Account are 
to be sold or transferred to another Custody 
Account of the Customer. 

2.7​ Απουσία ελάχιστης διάρκειας σύμβασης, 
καταγγελία της Συμφωνίας-Πλαισίου  

Δεν υπάρχει ελάχιστη διάρκεια για τη 
Συμφωνία-Πλαίσιο. Ο Πελάτης μπορεί να καταγγείλει 
τη συμβατική σχέση ανά πάσα στιγμή χωρίς να 
τηρήσει προθεσμία προειδοποίησης. Η Trade 
Republic μπορεί να καταγγείλει την επιχειρηματική 
σχέση ανά πάσα στιγμή με την τήρηση προθεσμίας 
προειδοποίησης τουλάχιστον δύο μηνών. Επιπλέον, η 
Trade Republic μπορεί επίσης να καταγγείλει τη 
Συμφωνία-Πλαίσιο χωρίς προειδοποίηση για σοβαρό 
λόγο. Στο πλαίσιο αυτό, ο Πελάτης οφείλει να 
ενημερώσει την Trade Republic εάν πρόκειται να 
πωληθούν ή να μεταφερθούν σε άλλο Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου του Πελάτη οποιαδήποτε αξιόγραφα 
που τηρούνται στο Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου. 

3.​ Information on order placement  and execution 
of Securities Transactions, on trading in 
Crypto Assets and on Custody Account 
management. 

3.​ Πληροφορίες σχετικά με την υποβολή εντολών και 
την εκτέλεση Συναλλαγών επί αξιογράφων, τη 
διαπραγμάτευση κρυπτονομισμάτων και τη 
διαχείριση Λογαριασμού Χαρτοφυλακίου 

3.1​ Order placement and execution of Securities 
Transactions 

The Customer may purchase and sell Securities 
via Trade Republic by placing corresponding 
buy or sell orders. The same applies to trading 
in Crypto Assets, for which the Customer may 
place buy or sell orders. The execution of 
Securities Transactions and transactions in 
Crypto Assets is usually carried out in the form 
of commission transactions and only in cases 
specially designated by Trade Republic by way 

3.1​ Υποβολή εντολών και εκτέλεση Συναλλαγών επί 
αξιογράφων 

Ο Πελάτης μπορεί να αγοράζει και να πωλεί 
αξιόγραφα μέσω της Trade Republic με την 
υποβολή αντίστοιχων εντολών αγοράς ή πώλησης. Το 
ίδιο ισχύει και για τη διαπραγμάτευση 
κρυπτονομισμάτων, για τα οποία ο Πελάτης μπορεί 
να υποβάλει εντολές αγοράς ή πώλησης. Η εκτέλεση 
των Συναλλαγών επί αξιογράφων και των 
συναλλαγών σε κρυπτονομίσματα πραγματοποιείται 
συνήθως με τη μορφή συναλλαγών προμήθειας και 
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Προσυμβατικές πληροφορίες 

 
of a fixed price transaction. Orders are 
generally placed via the provided Application. 
For this purpose, the Special Terms and 
Conditions for Terminal Devices (Appendix 2.1.) 
apply. 

μόνο σε περιπτώσεις που ορίζονται ειδικά από την 
Trade Republic μέσω συναλλαγής με καθορισμένη 
τιμή. Οι εντολές υποβάλλονται κατά κανόνα μέσω της 
παρεχόμενης Εφαρμογής. Για το σκοπό αυτό, ισχύουν 
οι Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις για Συσκευές 
(Παράρτημα 2.1.). 

Trade Republic has the right to refuse the 
acceptance of corresponding orders for the 
purchase of Securities or Crypto Assets in 
accordance with Clause 2.5 of the Framework 
Agreement. A rejection shall be displayed to 
the Customer in the Application. No commission 
contract on the specific transaction between 
Trade Republic and the Customer is concluded 
before the acceptance of a buy order in the 
Application. 

Η Trade Republic έχει το δικαίωμα να αρνηθεί την 
αποδοχή αντίστοιχων εντολών για την αγορά 
αξιογράφων ή κρυπτονομισμάτων σύμφωνα με τον 
ό4ο 2.5. της συμφωνίας-πλαισίου. Η απόρριψη θα 
εμφανίζεται στον πελάτη στην Εφαρμογή. Καμία 
σύμβαση προμήθειας για τη συγκεκριμένη συναλλαγή 
μεταξύ της Trade Republic και του Πελάτη δεν 
συνάπτεται πριν από την αποδοχή μιας εντολής 
αγοράς στην Εφαρμογή. 

3.2​ Execution of Securities Transactions and 
transactions in Crypto Assets 

Trade Republic executes Securities 
Transactions and transactions in Crypto Assets 
in accordance with the applicable Execution 
Policy, as a rule on the basis of the Customer's 
instructions, in particular with respect to the 
Execution Venue, unless the Customer and 
Trade Republic agree otherwise. The execution 
principles for Securities Transactions are part 
of the Special Terms and Conditions for 
Securities Transactions and Execution Policies 
(Appendix 2.2.); in the case of trading in Crypto 
Assets, the execution principles are set out in 
the Special Terms and Conditions for Trading in 
Crypto Assets (Appendix 2.5.. The Crypto 
Assets that can be traded at Trade Republic are 
"units of account" or "Crypto Assets" within the 
meaning of the KWG and therefore financial 
instruments. 

3.2​ Εκτέλεση Συναλλαγών επί αξιογράφων και 
συναλλαγών σε κρυπτονομίσματα 

Η Trade Republic εκτελεί Συναλλαγές επί 
αξιογράφων και συναλλαγές σε κρυπτονομίσματα 
σύμφωνα με την ισχύουσα Πολιτική Εκτέλεσης, κατά 
κανόνα βάσει των οδηγιών του Πελάτη, ιδίως όσον 
αφορά τον Τόπο Εκτέλεσης, εκτός εάν ο Πελάτης και 
η Trade Republic συμφωνήσουν διαφορετικά. Οι 
αρχές εκτέλεσης για τις Συναλλαγές επί αξιογράφων 
αποτελούν μέρος των Ειδικών Όρων και 
Προϋποθέσεων για Συναλλαγές επί αξιογράφων με 
Αρχές Εκτέλεσης (Παράρτημα 2.2.), ενώ στην 
περίπτωση διαπραγμάτευσης σε κρυπτονομίσματα, 
οι αρχές εκτέλεσης καθορίζονται στους Ειδικούς 
Όρους και Προϋποθέσεις για Συναλλαγές σε 
κρυπτονομίσματα (Παράρτημα 2.5. Τα 
κρυπτονομίσματα που μπορούν να αποτελέσουν 
αντικείμενο διαπραγμάτευσης στην Trade Republic 
είναι «μονάδες λογαριασμού» ή «κρυπτονομίσματα» 
κατά την έννοια του KWG και συνεπώς 
χρηματοπιστωτικά μέσα. 

Subject to the following paragraph, Trade 
Republic concludes a buy or sell transaction 
(hereinafter “Execution Transaction”) with 
another market participant or a central 
counterparty within the scope of the 
commission for the account of the Customer or 
instructs another commission agent 
(hereinafter “Intermediary Commission Agent”) 
to conclude an Execution Transaction. In the 
context of electronic trading on an exchange, 
the Customer's order may also be executed 
directly against Trade Republic or the 
Intermediary Commission Agent if the 
conditions of exchange trading permit this.  

Με την επιφύλαξη της επόμενης παραγράφου, η 
Trade Republic συνάπτει συναλλαγή αγοράς ή 
πώλησης (εφεξής «Συναλλαγή Εκτέλεσης») με άλλον 
συμμετέχοντα στην αγορά ή κεντρικό 
αντισυμβαλλόμενο στο πλαίσιο της προμήθειας για 
λογαριασμό του Πελάτη ή αναθέτει σε άλλον 
πράκτορα προμηθειών (εφεξής «Ενδιάμεσος 
Πράκτορας Προμηθειών») να συνάψει Συναλλαγή 
Εκτέλεσης. Στο πλαίσιο της ηλεκτρονικής 
διαπραγμάτευσης σε χρηματιστήριο, η εντολή του 
Πελάτη μπορεί επίσης να εκτελεστεί απευθείας έναντι 
της Trade Republic ή του Ενδιάμεσου Πράκτορα 
Προμηθειών, εφόσον οι όροι διαπραγμάτευσης στο 
χρηματιστήριο το επιτρέπουν.  

To the extent that orders in Securities 
Transactions between Trade Republic and the 
Customer cannot be fulfilled in whole or in part 
by means of a purchase or sale transaction with 
another market participant or a central 
counterparty, Trade Republic may, at its own 
discretion, deliver or take over part or all of the 
relevant Securities itself. For these cases, the 

Στο βαθμό που οι εντολές σε Συναλλαγές επί 
αξιογράφων μεταξύ της Trade Republic και του 
Πελάτη δεν μπορούν να εκπληρωθούν εν όλω ή εν 
μέρει μέσω συναλλαγής αγοράς ή πώλησης με άλλον 
συμμετέχοντα στην αγορά ή κεντρικό 
αντισυμβαλλόμενο, η Trade Republic μπορεί, κατά 
τη διακριτική της ευχέρεια, να παραδώσει ή να 
αναλάβει η ίδια μέρος ή το σύνολο των σχετικών 
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Customer waives receipt of a declaration of 
partial or complete delivery or takeover of 
Securities by Trade Republic.  

αξιογράφων.. Για τις περιπτώσεις αυτές, ο πελάτης 
παραιτείται από την παραλαβή δήλωσης μερικής ή 
ολικής παράδοσης ή ανάληψης αξιογράφων από την 
Trade Republic.  

Once an Execution Transaction has been 
concluded, payment and booking will take 
place within the settlement periods applicable 
to the respective Execution Venue. Trade 
Republic credits traded Securities to the 
Custody Account or debits the Custody 
Account accordingly. Crypto Assets are 
generally credited or debited via the appointed 
Crypto Custodian. Corresponding to the credits 
and debits, the amount to be paid is debited or 
credited to the Customer's Clearing Account.  

Μόλις συναφθεί μια Συναλλαγή Εκτέλεσης, η 
πληρωμή και η κράτηση πραγματοποιούνται εντός 
των περιόδων διακανονισμού που ισχύουν για τον 
αντίστοιχο Τόπο Εκτέλεσης. Η Trade Republic 
πιστώνει τα διαπραγματευόμενα αξιόγραφα στο 
Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου ή χρεώνει αντίστοιχα το 
Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου. Τα κρυπτονομίσματα 
γενικά πιστώνονται ή χρεώνονται μέσω του 
διορισμένου Θεματοφύλακα Κυπτοστοιχείων. 
Αντίστοιχα με τις πιστώσεις και χρεώσεις, το προς 
πληρωμή ποσό χρεώνεται ή πιστώνεται στον 
Λογαριασμό Εκκαθάρισης του Πελάτη.  

The purchase and sale of Securities via Trade 
Republic shall be governed by Clauses 1 to 9 of 
the Special Terms and Conditions for Securities 
Transactions and Execution Policies (Appendix 
2.2.). The details of the fulfillment of 
commission transactions in Securities are 
subject to the provisions in Clauses 10 to 12 of 
the Special Terms and Conditions for Securities 
Transactions and Execution Policies (Appendix 
2.2.).  

Η αγορά και η πώληση αξιογράφων μέσω της Trade 
Republic διέπεται από τους Όρους 1 έως 9 των 
Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων για Συναλλαγές επί 
αξιογράφων με Αρχές Εκτέλεσης (Παράρτημα 2.2.). 
Οι λεπτομέρειες της εκτέλεσης των συναλλαγών 
προμήθειας σε αξιόγραφα υπόκεινται στις διατάξεις 
των Όρων 10 έως 12 των Ειδικών Όρων και 
Προϋποθέσεων για Συναλλαγές επί αξιογράφων με 
Αρχές Εκτέλεσης (Παράρτημα 2.2.).  

The purchase and sale of Crypto Assets via 
Trade Republic are subject to the Clauses 1 to 
10 of the Special Terms and Conditions for 
Trading in Crypto Assets (Appendix 2.5.). The 
fulfillment of commission transactions in Crypto 
Assets is governed by Clause 13 of the Special 
Terms and Conditions for Trading in Crypto 
Assets (Appendix 2.5.). 

Η αγορά και η πώληση κρυπτονομισμάτων μέσω της 
Trade Republic υπόκεινται στους Όρους 1 έως 10 
των Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων για τη 
Διαπραγμάτευση κρυπτονομισμάτων (Παράρτημα 
2.5.). Η εκπλήρωση συναλλαγών προμήθειας σε 
κρυπτονομίσματα διέπεται από τον Όρο 13 των 
Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων για τη 
Διαπραγμάτευση κρυπτονομισμάτων (Παράρτημα 
2.5.). 

Trade Republic provides the Customer with a 
Securities settlement or a settlement of the 
traded Crypto Assets in the Mailtbox (Timeline) 
of the Application for each executed Securities 
order (both unlimited and limited price orders) 
or for each executed transaction in Crypto 
Assets as soon as possible (at the latest on the 
first business day after execution). If no 
settlement can be provided immediately after 
the execution of the order, an execution notice 
shall first be sent to the Customer. After 
acceptance of a price limited order by Trade 
Republic, the Customer will additionally receive 
an order confirmation or, after cancellation or 
expiration of a price limited order, an order 
cancellation confirmation.  

Η Trade Republic παρέχει στον Πελάτη 
διακανονισμό αξιογράφων ή διακανονισμό των 
διαπραγματεύσιμων κρυπτονομισμάτων στο 
Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο) της 
Εφαρμογής για κάθε εκτελεσθείσα εντολή αξιογράφων 
(εντολές απεριόριστης και περιορισμένης τιμής) ή για 
κάθε εκτελεσθείσα συναλλαγή σε κρυπτονομίσματα 
το συντομότερο δυνατό (το αργότερο την πρώτη 
εργάσιμη ημέρα μετά την εκτέλεση). Εάν δεν μπορεί 
να παρασχεθεί διακανονισμός αμέσως μετά την 
εκτέλεση της εντολής, αποστέλλεται πρώτα στον 
Πελάτη ειδοποίηση εκτέλεσης. Μετά την αποδοχή 
μιας εντολής περιορισμένης τιμής από την Trade 
Republic, ο Πελάτης θα λάβει επιπλέον μια 
επιβεβαίωση εντολής ή, μετά την ακύρωση ή τη λήξη 
μιας εντολής περιορισμένης τιμής, μια επιβεβαίωση 
ακύρωσης εντολής. 

3.3​ Information on Execution Venues 

For information on the execution venues, please 
refer to the Special Terms and Conditions for 
Securities Transactions with Execution Policies 

3.3​ Πληροφορίες σχετικά με τους Τόπους Εκτέλεσης,  

Για πληροφορίες σχετικά με τους τόπους εκτέλεσης, 
ανατρέξτε στους Ειδικούς Όρους και Προϋποθέσεις για 
συναλλαγές επί κινητών αξιών με πολιτικές εκτέλεσης 
(Παράρτημα 2.2) και στους Ειδικούς Όρους και 
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(Appendix 2.2) and Special Terms and Conditions 
for Trading in Crypto Assets (Appendix 2.5). 

Προϋποθέσεις για συναλλαγές σε κρυπτογραφικά 
περιουσιακά στοιχεία (Παράρτημα 2.5). 

3.4​ Safekeeping of Customer Funds 

Trade Republic holds the Customer's funds in 
escrow in a risk-diversified manner in one or, in 
principle, evenly distributed between two Omnibus 
Trust Accounts. The Customer instructs Trade 
Republic to continuously invest Customer funds 
that exceed the Partner Amount in QMMF. Trade 
Republic can adjust the Partner Amount. Further 
provisions regarding Customer funds can be 
found in Section 3 of the Framework Agreement 
and in the Special Terms and Conditions for 
Safekeeping of Customer Funds (Appendix 3.1).  

3.4​ Φύλαξη των κεφαλαίων των πελατών 

Η Trade Republic διατηρεί τα κεφάλαια του Πελάτη 
σε καταπίστευμα με διαφοροποιημένο κίνδυνο σε έναν 
ή, κατ' αρχήν, ισομερώς κατανεμημένα μεταξύ δύο 
λογαριασμών Omnibus Trust. Ο Πελάτης δίνει εντολή 
στην Trade Republic να επενδύει συνεχώς τα 
κεφάλαια του Πελάτη που υπερβαίνουν το Ποσό 
Εταίρου στο QMMF. Η Trade Republic μπορεί να 
προσαρμόσει το Ποσό Εταίρου. Περαιτέρω διατάξεις 
σχετικά με τα κεφάλαια του Πελάτη μπορούν να 
βρεθούν στο Τμήμα 3 της Συμφωνίας Πλαίσιο και 
στους Ειδικούς Όρους και Προϋποθέσεις για τη φύλαξη 
των κεφαλαίων του Πελάτη (Παράρτημα 3.1). 

The maintenance of the Clearing Account is 
free of charge for the Customer.  

Η τήρηση του Λογαριασμού Εκκαθάρισης είναι 
δωρεάν για τον Πελάτη.  

3.5​ Appropriateness test (also with regard to the 
target market) 

Trade Republic classifies the Customer into a 
personal risk class for the purpose of the 
appropriateness test pursuant to Sec. 63 (10) 
sentence 3 WpHG on the basis of the 
information provided by the Customer 
regarding the Customer’s knowledge and 
experience with respect to transactions in 
financial instruments. If the risk class of the 
financial instrument is higher than the 
Customer's personal risk class, Trade Republic 
will inform the Customer that they may not have 
the necessary knowledge and experience to 
adequately assess the risks associated with the 
financial instrument the Customer wishes to 
purchase. After this information, the Customer 
may decide whether to execute the order 
anyway. In this case, Trade Republic reserves 
the right not to admit the Customer to this 
transaction in the financial instrument. 

3.5​ Έλεγχος καταλληλότητας (και όσον αφορά την 
αγορά-στόχο) 

Η Trade Republic κατατάσσει τον Πελάτη σε μια 
προσωπική κατηγορία κινδύνου για τους σκοπούς του 
ελέγχου καταλληλότητας σύμφωνα με το άρθρο 63 
παράγραφος 10 πρόταση 3 του WpHG βάσει των 
πληροφοριών που παρέχει ο Πελάτης σχετικά με τις 
γνώσεις και την εμπειρία του Πελάτη όσον αφορά 
συναλλαγές σε χρηματοπιστωτικά μέσα. Εάν η 
κατηγορία κινδύνου του χρηματοπιστωτικού μέσου 
είναι υψηλότερη από την προσωπική κατηγορία 
κινδύνου του Πελάτη, η Trade Republic θα 
ενημερώσει τον Πελάτη ότι ενδέχεται να μην έχει τις 
απαραίτητες γνώσεις και εμπειρία για να αξιολογήσει 
επαρκώς τους κινδύνους που συνδέονται με το 
χρηματοπιστωτικό μέσο που επιθυμεί να αγοράσει ο 
Πελάτης. Μετά από αυτή την ενημέρωση, ο Πελάτης 
μπορεί να αποφασίσει αν θα εκτελέσει την εντολή 
ούτως ή άλλως. Στην περίπτωση αυτή, η Trade 
Republic διατηρεί το δικαίωμα να μην επιτρέψει 
στον Πελάτη να πραγματοποιήσει αυτή τη συναλλαγή 
στο χρηματοπιστωτικό μέσο. 

Trade Republic will furthermore only perform a 
limited appropriateness check with regard to 
the target market pursuant to Sec. 63 (5) 
WpHG. Trade Republic will, in case of buy 
orders for Securities and Crypto Assets, use the 
information requested from the Customer, 
which relates to its knowledge and experience 
in relation to transactions with certain types of 
Securities and Crypto Assets. Trade Republic 
will not take into account any other information 
provided by the Customer. Trade Republic will 
therefore only consider whether the Customer 
belongs to the target market of the respective 
security with regard to the Customer’s 
knowledge and experience. If, based on the 
information provided by the Customer, Trade 
Republic comes to the conclusion that the 
Customer does not belong to the target market 
of the respective Security or Crypto Asset with 

Επιπλέον, η Trade Republic θα πραγματοποιήσει 
μόνο έναν περιορισμένο έλεγχο καταλληλότητας όσον 
αφορά την αγορά-στόχο σύμφωνα με το άρθρο 63 
παράγραφος 5 του WpHG. Η Trade Republic θα 
χρησιμοποιεί, σε περίπτωση εντολών αγοράς για 
αξιόγραφα και κρυπτονομίσματα, τις πληροφορίες 
που ζητούνται από τον Πελάτη, οι οποίες αφορούν τις 
γνώσεις και την εμπειρία της σε σχέση με συναλλαγές 
με ορισμένους τύπους αξιογράφων και 
κρυπτονομισμάτων. Η Trade Republic δεν θα 
λαμβάνει υπόψη άλλες πληροφορίες που παρέχονται 
από τον Πελάτη. Συνεπώς, η Trade Republic θα 
εξετάζει μόνο εάν ο Πελάτης ανήκει στην 
αγορά-στόχο του εκάστοτε αξιογράφου σε σχέση με 
τις γνώσεις και την εμπειρία του Πελάτη. Εάν, με 
βάση τις πληροφορίες που παρέχει ο Πελάτης, η 
Trade Republic καταλήξει στο συμπέρασμα ότι ο 
Πελάτης δεν ανήκει στην αγορά-στόχο της αντίστοιχης 
Κινητής Αξίας ή του Κρυπτοστοιχείου όσον αφορά τις 
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regard to the Customer’s knowledge and 
experience, Trade Republic will inform the 
Customer accordingly.  

γνώσεις και την εμπειρία του Πελάτη, η Trade 
Republic θα ενημερώσει τον Πελάτη σχετικά.  

Notwithstanding the appropriateness tests, 
Trade Republic recommends that Customers 
obtain an overview of the respective risks of the 
contemplated Securities or Crypto transaction 
by means of the Help Center, key information 
documents and information sheets provided 
and, if applicable, by means of further 
information on the part of the issuer (e.g. 
securities prospectus) or from third parties (e.g. 
publications in the trading-related press). 

Με την επιφύλαξη των ελέγχων καταλληλότητας, η 
Trade Republic συνιστά στους Πελάτες να 
αποκτήσουν μια επισκόπηση των αντίστοιχων 
κινδύνων της σχεδιαζόμενης συναλλαγής επί 
αξιογράφων ή κρυπτονομισμάτων μέσω του Κέντρου 
Βοήθειας, των εγγράφων βασικών πληροφοριών και 
των δελτίων πληροφοριών που παρέχονται και, κατά 
περίπτωση, μέσω περαιτέρω πληροφοριών εκ μέρους 
του εκδότη (π.χ. ενημερωτικό δελτίο αξιογράφων) ή 
από τρίτους (π.χ. δημοσιεύσεις στον τύπο που 
σχετίζονται με τις συναλλαγές). 

Pursuant to Section 63 (11) WpHG, Trade 
Republic does not perform an appropriateness 
test with respect to the following financial 
instruments: 

●​ Shares admitted to trading on an 
organized market, on a market of a 
third country equivalent thereto or on 
a multilateral trading facility,  

●​ Bonds and ETFs, insofar as they are 
not complex financial instruments. 

Σύμφωνα με το άρθρο 63 παράγραφος 11 του WpHG, 
η Trade Republic δεν διενεργεί έλεγχο 
καταλληλότητας όσον αφορά τα ακόλουθα 
χρηματοπιστωτικά μέσα: 

●​ Μετοχές εισηγμένες προς διαπραγμάτευση 
σε οργανωμένη αγορά, σε αγορά τρίτης 
χώρας ισοδύναμη με αυτήν ή σε πολυμερή 
μηχανισμό διαπραγμάτευσης,  

●​ Ομόλογα και ETF, εφόσον δεν είναι 
σύνθετα χρηματοπιστωτικά μέσα. 

3.6​ No investment advice 

Trade Republic does not provide investment 
advice. The Customer carries out the 
transactions in financial instruments on their 
own responsibility, which is why Trade Republic 
expressly refers to the following risk 
information.  

3.6​ Μη παροχή επενδυτικής συμβουλής 

Η Trade Republic δεν παρέχει επενδυτικές 
συμβουλές. Ο Πελάτης πραγματοποιεί τις συναλλαγές 
σε χρηματοπιστωτικά μέσα με δική του ευθύνη, γι’ 
αυτό και η Trade Republic παραπέμπει ρητά στις 
ακόλουθες πληροφορίες κινδύνου.  

3.7​ No public offer ​
Trade Republic’s activities do not constitute an 
offer to the public in the meaning of the EU 
Prospectus Regulation (​​EU-Regulation No. 
2017/1129). Customers can buy and sell 
financial instruments, which are listed on a 
regulated market or on the open market of a 
German stock exchange. ​
 

3.8​ Important risk information; general and 
product-related information on Securities 
investments ​
​
 

(a)​ Basic risks of Securities and Crypto 
transactions 

Transactions in financial instruments are 
subject to various risks, depending on the 
structure of the financial instrument. These 
include price risks and - in the case of 
Securities Transactions - credit risks (default 

3.7​ Καμία δημόσια προσφορά​
Οι δραστηριότητες της Trade Republic δεν 
συνιστούν δημόσια προσφορά κατά την έννοια του 
κανονισμού της ΕΕ για το ενημερωτικό δελτίο 
(κανονισμός ΕΕ αριθ. 2017/1129). Οι πελάτες 
μπορούν να αγοράζουν και να πωλούν 
χρηματοπιστωτικά μέσα, τα οποία είναι εισηγμένα σε 
ρυθμιζόμενη αγορά ή στην ανοικτή αγορά ενός 
γερμανικού χρηματιστηρίου. 

3.8​ Σημαντικές πληροφορίες σχετικά με τον κίνδυνο, 
γενικές πληροφορίες και πληροφορίες σχετικά με 
το προϊόν για επενδύσεις σε αξιόγραφα  

(α)​ Βασικοί κίνδυνοι των συναλλαγών σε αξιόγραφα και 
κρυπτονομίσματα 

Οι συναλλαγές σε χρηματοπιστωτικά μέσα υπόκεινται 
σε διάφορους κινδύνους, ανάλογα με τη δομή του 
χρηματοπιστωτικού μέσου. Σε αυτούς 
περιλαμβάνονται οι κίνδυνοι τιμών και - στην 
περίπτωση των Συναλλαγών επί αξιογράφων - οι 
πιστωτικοί κίνδυνοι (κίνδυνος αθέτησης ή 
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risk or insolvency risk) of the issuer, up to and 
including the risk of total loss. 

αφερεγγυότητας) του εκδότη, μέχρι και τον κίνδυνο 
ολικής απώλειας. 

When deciding on a transaction in financial 
instruments, it should be noted in particular 
that the past price performance of a financial 
instrument is not in itself a guide to the future 
price performance of the financial instrument. 
The same applies to income generated in the 
past (e.g. interest or dividend payments by the 
issuer). 

Κατά τη λήψη απόφασης σχετικά με μια συναλλαγή 
σε χρηματοπιστωτικά μέσα, θα πρέπει να σημειωθεί 
ιδίως ότι η παρελθούσα απόδοση της τιμής ενός 
χρηματοπιστωτικού μέσου δεν αποτελεί από μόνη της 
οδηγό για τη μελλοντική απόδοση της τιμής του 
χρηματοπιστωτικού μέσου. Το ίδιο ισχύει και για τα 
εισοδήματα που προέκυψαν στο παρελθόν (π.χ. 
πληρωμές τόκων ή μερισμάτων από τον εκδότη). 

In the financial markets, the price of a financial 
instrument is subject to fluctuations. Trade 
Republic has no influence on the price. 
Therefore, unlike, for example, the purchase of 
consumer goods by a consumer on the internet, 
there is no right of withdrawal of the Customer 
for individual transactions in financial 
instruments. ​
 

Information regarding the issuer can only be 
found on the websites of the respective issuers 
or (if applicable) the foreign stock exchange on 
which the respective financial instrument is 
listed for trading.  

Στις χρηματοπιστωτικές αγορές, η τιμή ενός 
χρηματοπιστωτικού μέσου υπόκειται σε 
διακυμάνσεις. Η Trade Republic  δεν επηρεάζει την 
τιμή. Ως εκ τούτου, σε αντίθεση, για παράδειγμα, με 
την αγορά καταναλωτικών αγαθών από έναν 
καταναλωτή στο διαδίκτυο, δεν υπάρχει δικαίωμα 
υπαναχώρησης του Πελάτη για μεμονωμένες 
συναλλαγές σε χρηματοπιστωτικά μέσα.​
 ​
Πληροφορίες σχετικά με τον εκδότη μπορούν να 
βρεθούν μόνο στους δικτυακούς τόπους των 
αντίστοιχων εκδοτών ή (κατά περίπτωση) στο 
αλλοδαπό χρηματιστήριο στο οποίο το αντίστοιχο 
χρηματοπιστωτικό μέσο είναι εισηγμένο προς 
διαπραγμάτευση. 

(b)​ General and product-related information on 
Securities investments and investments in 
Crypto Assets 

Basic information on transactions in Securities 
can be accessed via the Help Center on the 
Trade Republic Website. 

(β) ​ Γενικές και σχετικές με το προϊόν πληροφορίες για 
επενδύσεις σε αξιόγραφα και επενδύσεις σε 
κρυπτονομίσματα 

Βασικές πληροφορίες σχετικά με τις συναλλαγές σε 
αξιόγραφα είναι διαθέσιμες μέσω του Κέντρου 
Βοήθειας στον Δικτυακό Τόπο της Trade Republic. 

In addition, the Customer can retrieve the 
legally required key information documents for 
so-called packaged investment products via the 
Application or have them sent to the Customer 
by email or post. 

Επιπλέον, ο Πελάτης μπορεί να ανακτήσει τα νομικά 
απαιτούμενα έγγραφα βασικών πληροφοριών για τις 
λεγόμενες δέσμες επενδυτικών προϊόντων μέσω της 
Εφαρμογής ή να σταλούν στον Πελάτη μέσω 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου ή ταχυδρομείου. 

Basic information on the special features of 
Crypto Transactions and the significant and 
special additional risks associated in this 
respect is set out in the document entitled "Risk 
Information Crypto”", which can also be 
accessed in the Application. 

Βασικές πληροφορίες σχετικά με τα ειδικά 
χαρακτηριστικά των Συναλλαγών κρυπτονομισμάτων 
και τους σημαντικούς και ειδικούς πρόσθετους 
κινδύνους που συνδέονται με αυτό το θέμα 
παρατίθενται στο έγγραφο με τίτλο «Πληροφορίες 
Κινδύνου όσον αφορά τα κρυπτονομίσματα», το 
οποίο είναι επίσης προσβάσιμο στην Εφαρμογή. 

The Customer is responsible for obtaining 
further information on financial instruments. 
For example, issuers typically provide 
information on the Securities offered on their 
own websites.  

Ο Πελάτης είναι υπεύθυνος για τη λήψη περαιτέρω 
πληροφοριών σχετικά με τα χρηματοπιστωτικά μέσα. 
Για παράδειγμα, οι εκδότες παρέχουν συνήθως 
πληροφορίες σχετικά με τα προσφερόμενα αξιόγραφα 
στις δικές τους ιστοσελίδες. 

  

(c)​ Risks of trading via Terminal Devices​
 

Trade Republic takes extensive precautions 
regarding the stability of mobile order 

(γ)​ Κίνδυνοι από τη διαπραγμάτευση μέσω 
Τερματικών Συσκευών 

Η Trade Republic λαμβάνει εκτεταμένες 
προφυλάξεις όσον αφορά τη σταθερότητα της 
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placement via the Application. However, it 
cannot be ruled out that, despite these 
precautions, disruptions may occur when 
placing orders. Disruptions on the part of the 
Customer are conceivable, for example because 
the Customer's Terminal Device is lost, cannot 
be found, or the Terminal Device's Internet 
connection is not stable. As a result, there is a 
fundamental risk of delayed execution of 
Customer orders and - associated with this - of 
adverse price changes. 

υποβολής εντολών μέσω κινητού τηλεφώνου μέσω 
της Εφαρμογής. Ωστόσο, δεν μπορεί να αποκλειστεί 
το ενδεχόμενο, παρά τις προφυλάξεις αυτές, να 
προκύψουν διαταραχές κατά την υποβολή εντολών. 
Διαταραχές εκ μέρους του Πελάτη είναι πιθανές, για 
παράδειγμα επειδή η Τερματική Συσκευή του Πελάτη 
έχει χαθεί, δεν μπορεί να βρεθεί ή η σύνδεση της 
Τερματικής Συσκευής στο Διαδίκτυο δεν είναι 
σταθερή. Κατά συνέπεια, υπάρχει θεμελιώδης 
κίνδυνος καθυστερημένης εκτέλεσης των εντολών του 
Πελάτη και - σε συνδυασμό με αυτό - δυσμενών 
μεταβολών των τιμών. 

(d)​ Risks of over-the-counter trading  

If the Customer instructs Trade Republic to 
execute transactions in financial instruments 
over-the-counter (hereinafter “OTC”), special 
risks of OTC trading arise. There is no 
supervision comparable to the stock exchange 
supervision. Price fixing is also not subject to 
comparable supervision. Often, special 
regulations apply, which are specified by the 
counterparty. These include, for example, 
conditions on the cancellation of concluded 
transactions in the event that the trading 
partner has mistakenly concluded the 
transaction at a price which deviates 
significantly and obviously from the price which 
was in line with the market at the time the 
transaction was concluded (so-called mistrade 
regulations; see also Clause 20.4. and Clause 
20.5. of the Special Terms and Conditions for 
Securities Transactions and Execution Policies 
(Appendix 2.2.)).  

(δ)​ Κίνδυνοι των εξωχρηματιστηριακών συναλλαγών  

Εάν ο Πελάτης δώσει εντολή στην Trade Republic 
να εκτελεί συναλλαγές σε εξωχρηματιστηριακά 
χρηματοπιστωτικά μέσα (εφεξής 
«Εξωχρηματιστηριακά»), προκύπτουν ειδικοί 
κίνδυνοι των Εξωχρηματιστηριακών συναλλαγών. Δεν 
υπάρχει εποπτεία συγκρίσιμη με την εποπτεία του 
χρηματιστηρίου. Ο καθορισμός των τιμών δεν 
υπόκειται επίσης σε ανάλογη εποπτεία. Συχνά 
ισχύουν ειδικοί κανονισμοί, οι οποίοι καθορίζονται 
από τον αντισυμβαλλόμενο. Σε αυτούς 
περιλαμβάνονται, για παράδειγμα, όροι για την 
ακύρωση των συναφθεισών συναλλαγών σε 
περίπτωση που ο αντισυμβαλλόμενος έχει εσφαλμένα 
συνάψει τη συναλλαγή σε τιμή η οποία αποκλίνει 
σημαντικά και εμφανώς από την τιμή που ήταν 
σύμφωνη με την αγορά κατά τη στιγμή της σύναψης 
της συναλλαγής (οι λεγόμενοι κανονισμοί εσφαλμένης 
διαπραγμάτευσης- βλ. επίσης όρο 20.4. και όρο 20.5. 
των Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων για τις 
Συναλλαγές επί αξιογράφων και τις Πολιτικές 
Εκτέλεσης (Παράρτημα 2.2.)).  

According to these rules, the contracting 
parties are obliged to cancel an OTC 
transaction at the request of one of the parties 
and if the requirements set out in the respective 
terms and conditions are met. The individual 
regulations for the definition of a mistrade and 
the cancellation of transactions vary depending 
on the contracting party. The Customer can 
always access these in the Application. 

Σύμφωνα με τους εν λόγω κανόνες, τα συμβαλλόμενα 
μέρη υποχρεούνται να ακυρώσουν μια 
Εξωχρηματιστηριακή συναλλαγή κατόπιν αιτήματος 
ενός εκ των μερών και εφόσον πληρούνται οι 
προϋποθέσεις που ορίζονται στους αντίστοιχους 
όρους και προϋποθέσεις. Οι επιμέρους κανονισμοί για 
τον ορισμό της  εσφαλμένης διαπραγμάτευσης και την 
ακύρωση των συναλλαγών διαφέρουν ανάλογα με το 
συμβαλλόμενο μέρος. Ο πελάτης μπορεί πάντα να 
έχει πρόσβαση σε αυτούς στην Εφαρμογή. 

To the extent that Trade Republic, as 
counterparty to a transaction, executes the 
delivery or takeover of financial instruments, 
Trade Republic may cancel a transaction that 
Trade Republic has mistakenly concluded at a 
price that deviates significantly and obviously 
from the price that was in line with the market 
at the time the transaction was concluded 
(so-called mistrade regulations; see also Clause 
20.4. and Clause 20.5. of the Special Terms and 
Conditions for Securities Transactions with 
Execution Principles (Appendix 2.2.)). 

Στο βαθμό που η Trade Republic, ως 
αντισυμβαλλόμενος σε μια συναλλαγή, εκτελεί την 
παράδοση ή την ανάληψη χρηματοπιστωτικών μέσων, 
η Trade Republic μπορεί να ακυρώσει μια 
συναλλαγή την οποία η Trade Republic έχει 
εσφαλμένα συνάψει σε τιμή που αποκλίνει σημαντικά 
και προφανώς από την τιμή που ήταν σύμφωνη με 
την αγορά κατά το χρόνο σύναψης της συναλλαγής (οι 
λεγόμενοι κανονισμοί εσφαλμένων συναλλαγών- 
βλέπε επίσης τμήμα 20.4. και τμήμα 20.5. των 
Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων για συναλλαγές επί 
αξιογράφων με αρχές εκτέλεσης (Παράρτημα 2.2.)). 

The issuer, broker or other OTC trading 
platform may also discontinue OTC trading at 
any time, which may result in the Customer no 

Ο εκδότης, ο μεσίτης ή άλλη πλατφόρμα 
Εξωχρηματιστηριακής διαπραγμάτευσης μπορεί 
επίσης να διακόψει την Εξωχρηματιστηριακή 
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longer being able to sell the Securities OTC 
without difficulty. 

διαπραγμάτευση ανά πάσα στιγμή, με αποτέλεσμα ο 
Πελάτης να μην είναι πλέον σε θέση να πουλήσει τα 
αξιόγραφα Εξωχρηματιστηριακά χωρίς δυσκολία. 

Corresponding significantly higher risks are 
also associated with OTC trading in Crypto 
Assets. The system operator risks and trading 
venue risks associated with trading in Crypto 
Assets are explained in detail in the document 
Risk Information Crypto. The relevant mistrade 
rules for trading in Crypto Assets can be found 
in the Application. 

Αντίστοιχοι σημαντικά υψηλότεροι κίνδυνοι 
συνδέονται επίσης με τις Εξωχρηματιστηριακές 
συναλλαγές σε κρυπτονομίσματα. Οι κίνδυνοι του 
διαχειριστή συστήματος και οι κίνδυνοι του τόπου 
διαπραγμάτευσης που συνδέονται με τη 
διαπραγμάτευση κρυπτονομισμάτων εξηγούνται 
λεπτομερώς στο έγγραφο «Πληροφορίες Κινδύνου 
όσον αφορά τα κρυπτονομίσματα». Οι σχετικοί 
κανόνες εσφαλμένης διαπραγμάτευσης για τη 
διαπραγμάτευση σε κρυπτονομίσματα βρίσκονται 
στην Εφαρμογή. 

(e)​ Market manipulation 

Market manipulation is defined as behavior 
aimed at influencing price development on the 
capital markets through unfair behavior and 
thereby achieving unjustified profits. With 
regard to market manipulation, there are 
extensive regulations, which are laid down in 
particular in the Regulation (EU) No 596/2014 
of the European Parliament and of the Council 
of 16 April 2014 on market abuse and legal acts 
based on it. Trade Republic has taken 
precautions to prevent typical practices of 
market manipulation. However, it is the 
responsibility and in the self-interest of each 
Customer to avoid market manipulation. 

(ε)​ Χειραγώγηση της αγοράς 

Ως χειραγώγηση της αγοράς ορίζεται η συμπεριφορά 
που αποσκοπεί στον επηρεασμό της εξέλιξης των 
τιμών στις κεφαλαιαγορές μέσω αθέμιτης 
συμπεριφοράς και στην επίτευξη αδικαιολόγητων 
κερδών. Όσον αφορά τη χειραγώγηση της αγοράς, 
υπάρχουν εκτεταμένες ρυθμίσεις, οι οποίες 
καθορίζονται ιδίως στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 
596/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 16ης Απριλίου 2014, για την 
κατάχρηση της αγοράς και τις νομικές πράξεις που 
βασίζονται σε αυτόν. Η Trade Republic έχει λάβει 
προληπτικά μέτρα για την πρόληψη τυπικών 
πρακτικών χειραγώγησης της αγοράς. Ωστόσο, είναι 
ευθύνη και προς το προσωπικό συμφέρον κάθε 
Πελάτη να αποφεύγει τη χειραγώγηση της αγοράς. 

(f)​ Stop-Loss Limits 

For stop-loss limits in Securities, the Customer 
cannot necessarily sell its Securities with a 
stop-loss limit at the specified stop-loss price. 
Rather, a stop-loss order merely generates an 
order to the marketplace or a stop-loss order 
first leads to a comparison of the quotes on the 
marketplace with the stop-loss limit. It is still 
possible that the order will not be executed at 
the marketplace. This may be, for example, 
because the market maker itself refuses to 
trade in a volatile market or responds too late. 
Malfunctions in the trading software of the 
marketplace are also conceivable. This can go 
so far that the operator of the software 
suspends its functionality altogether. This 
means for the Customer’s e stop-loss limit does 
not necessarily lead to a sale. Therefore, a 
stop-loss limit is no guarantee that an order will 
actually be executed. 

(στ) ​ Όρια Περιορισμού Ζημιάς (Stop-Loss Limits) 

Για τα όρια περιορισμού ζημιάς (stop-loss) σε 
αξιόγραφα, ο Πελάτης δεν μπορεί απαραίτητα να 
πουλήσει τα αξιόγραφα του με όριο stop-loss στην 
καθορισμένη τιμή stop-loss. Αντίθετα, μια εντολή 
stop-loss δημιουργεί απλώς μια εντολή προς την 
αγορά ή μια εντολή stop-loss οδηγεί πρώτα σε 
σύγκριση των τιμών στην αγορά με το όριο stop-loss. 
Εξακολουθεί να είναι πιθανό η εντολή να μην 
εκτελεστεί στην αγορά. Αυτό μπορεί να οφείλεται, για 
παράδειγμα, στο γεγονός ότι ο ίδιος ο ειδικός 
διαπραγματευτής (market maker) αρνείται να 
διαπραγματευτεί σε μια ασταθή αγορά ή 
ανταποκρίνεται πολύ αργά. Είναι επίσης πιθανό να 
υπάρχουν δυσλειτουργίες στο λογισμικό 
διαπραγμάτευσης της αγοράς. Αυτό μπορεί να φθάσει 
σε σημείο που ο διαχειριστής του λογισμικού να 
αναστείλει εντελώς τη λειτουργία του. Αυτό σημαίνει 
ότι για το όριο stop-loss του Πελάτη δεν οδηγεί 
απαραίτητα σε πώληση. Επομένως, ένα όριο 
stop-loss δεν αποτελεί εγγύηση ότι μια εντολή θα 
εκτελεστεί πράγματι. 

3.9​ Custody of Securities  

Trade Republic holds the Customer's Securities 
and uncertificated Securities in custody, with 
the exception of Crypto Assets acquired by the 
Customer. Trade Republic observes the legal 

3.9​ Θεματοφυλακή αξιογράφων  

Η Trade Republic φυλάσσει τα αξιόγραφα και τα μη 
πιστοποιημένα αξιόγραφα του Πελάτη, με εξαίρεση 
τα κρυπτονομίσματα που αποκτά ο Πελάτης. Η 
Trade Republic τηρεί τις νομικές και κανονιστικές 
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and regulatory requirements for the regularity 
of the custody business. 

απαιτήσεις όσον αφορά την κανονικότητα των 
δραστηριοτήτων χαρτοφυλακίου. 

As a rule, German domestic securities are held 
in custody by Clearstream Banking AG, in 
Frankfurt, Germany, as a central securities 
depository, provided that the Securities are 
eligible for collective safe custody.  

Κατά κανόνα, τα γερμανικ’α εγχώρας αξιόγραφα 
φυλάσσονται από την Clearstream Banking AG, 
στη Φρανκφούρτη της Γερμανίας, ως κεντρικό 
αποθετήριο αξιών, υπό την προϋπόθεση ότι ται 
αξιόγραφα είναι επιλέξιμες για συλλογική φύλαξη.  

As long as Trade Republic itself does not 
maintain a custody account with Clearstream 
Banking AG, the German Customers’ domestic 
Securities are booked in a custody account of a 
sub-custodian with Clearstream Banking AG. 
Trade Republic has concluded a corresponding 
agreement with the respective sub-custodian. 
Following this agreement, the sub-custodian 
has to hold the Securities of the Trade Republic 
Customers separately from the securities held 
by itself.  

Εφόσον η ίδια η Trade Republic δεν διατηρεί 
Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου στην Clearstream 
Banking AG, τα εγχώρια αξιόγραφα των Γερμανών 
Πελατών καταχωρούνται σε Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου υποθεματοφύλακα στην 
Clearstream Banking AG. Η Trade Republic έχει 
συνάψει αντίστοιχη συμφωνία με τον αντίστοιχο 
υποθεματοφύλακα. Σύμφωνα με τη συμφωνία αυτή, ο 
υποθεματοφύλακας οφείλει να κρατεί τα αξιόγραφα 
των Πελατών της Trade Republic χωριστά από τα 
αξιόγραφα που κρατεί ο ίδιος.  

The sub-custodian is liable to Trade Republic 
for any breaches of duty arising from the 
custody of Customers' Securities. Trade 
Republic is in turn liable to the Customers 
themselves for the fulfillment of the 
contractual obligations under the Framework 
Agreement and the Special Terms and 
Conditions. 

Ο υποθεματοφύλακας ευθύνεται έναντι της Trade 
Republic για κάθε παράβαση καθήκοντος που 
προκύπτει από τη φύλαξη των αξιογράφων των 
Πελατών. Η Trade Republic ευθύνεται με τη σειρά 
της έναντι των ίδιων των Πελατών για την εκπλήρωση 
των συμβατικών υποχρεώσεων που απορρέουν από 
τη Συμφωνία-Πλαίσιο και τους Ειδικούς Όρους και 
Προϋποθέσεις. 

In the event of insolvency of Trade Republic or 
the sub-custodian, Trade Republic and the 
sub-custodian will keep Customers' Securities 
separate from any own holdings. This avoids a 
commingling of own holdings with Customer 
securities and ensures a right of segregation of 
the Customers regarding their securities.  

Σε περίπτωση αφερεγγυότητας της Trade Republic ή 
του υποθεματοφύλακα, η Trade Republic και ο 
υποθεματοφύλακας θα διατηρούν τα αξιόγραφα των 
Πελατών χωριστά από τις δικές τους συμμετοχές. Με 
τον τρόπο αυτό αποφεύγεται η ανάμειξη των δικών 
τους συμμετοχών με τα αξιόγραφα των Πελατών και 
διασφαλίζεται το δικαίωμα διαχωρισμού των πελατών 
όσον αφορά τα αξιόγραφα τους.  

Foreign securities are generally held in custody 
in the home market of the security in question 
or in the country in which the purchase was 
made. The respective securities statement 
provided by Trade Republic to the Customer 
shows in which country Trade Republic holds 
the Securities in custody. 

Τα αλλοδαπά αξιόγραφα φυλάσσονται κατά κανόνα 
στην εγχώρια αγορά της εν λόγω κινητής αξίας ή στη 
χώρα στην οποία έγινε η αγορά. Η αντίστοιχη δήλωση 
αξιογράφων που παρέχει η Trade Republic στον 
Πελάτη δείχνει σε ποια χώρα η Trade Republic 
φυλάσσει τα αξιόγραφα. 

Trade Republic fulfills its custody obligations 
by providing and maintaining the Custody 
Account. This includes the following services in 
particular: 

Η Trade Republic εκπληρώνει τις υποχρεώσεις 
χαρτοφυλακίου της παρέχοντας και διατηρώντας τον 
Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου. Αυτό περιλαμβάνει 
ιδίως τις ακόλουθες υπηρεσίες: 

●​ Issuance of an annual Custody 
Account statement; 

●​ Έκδοση ετήσιας κατάστασης Λογαριασμού 
Χαρτοφυλακίου, 

●​ Redemption of Securities and renewal 
of coupon sheets; 

●​ Εξαγορά αξιογράφων και ανανέωση 
δελτίων τοκομεριδίων, 

●​ Processing of subscription rights, 
warrants and convertible bonds; 

●​ Επεξεργασία δικαιωμάτων εγγραφής, 
δικαιωμάτων προαίρεσης και 
μετατρέψιμων ομολογιών, 
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●​ Passing on news from 

"Wertpapier-Mitteilungen" - an 
information provider regarding 
securities; 

●​ Διαβίβαση ειδήσεων από την 
«Wertpapier-Mitteilungen» - έναν 
πάροχο πληροφοριών σχετικά με 
αξιόγραφα, 

●​ Exchanging, deregistering and 
destroying certificates. 

●​ Ανταλλαγή, διαγραφή και καταστροφή 
πιστοποιητικών. 

In case of redemption of interest coupons, 
dividend coupons and income coupons as well 
as securities in foreign currencies or 
accounting units, Trade Republic will issue a 
credit note to Customers in euros, unless 
otherwise agreed.  

Σε περίπτωση εξαργύρωσης τοκομεριδίων, 
μερισμάτων και εισοδημάτων, καθώς και αξιογράφων 
σε ξένο νόμισμα ή λογιστικές μονάδες, η Trade 
Republic θα εκδίδει πιστωτικό σημείωμα προς τους 
Πελάτες σε ευρώ, εκτός εάν συμφωνηθεί διαφορετικά.  

The details of the fulfillment of the custody 
duties are set out in Clauses 13 to 18 of the 
Special Terms and Conditions for Securities 
Transactions and Execution Policies (Appendix 
2.2.).  

Οι λεπτομέρειες σχετικά με την εκπλήρωση των 
καθηκόντων χαρτοφυλακίου καθορίζονται στους όρους 
13 έως 18 των Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων για 
Συναλλαγές επί αξιογράφων με Αρχές Εκτέλεσης 
(Παράρτημα 2.2.).  

To the extent that Trade Republic books 
fractions into the Customer's Custody Account, 
Trade Republic may hold a cover holding of 
securities in this respect in the Custody 
Account held by the sub-custodian together 
with the Customer's securities or in a separate 
Custody Account in Trade Republic's name. 
Trade Republic will ensure through appropriate 
safekeeping that the cover holding in a class of 
securities is at least equal to the sum of the 
fractions held by Customers in that class of 
securities. The Customer is not entitled to 
delivery of fractions from the cover holding for 
the fractions; rather, the Customer may dispose 
of fractions by sale (cf. Clause 2.5 of the 
Special Terms and Conditions Securities for 
Savings Plan (Appendix 2.4.). 

Στο βαθμό που η Trade Republic εγγράφει 
κλάσματα στο Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου του 
Πελάτη, η Trade Republic μπορεί να διατηρεί μια 
κάλυψη των αξιογράφων από την άποψη αυτή στον 
Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου που τηρείται από τον 
υποθεματοφύλακα μαζί με τα αξιόγραφα του Πελάτη 
ή σε ξεχωριστό Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου στο 
όνομα της Trade Republic. Η Trade Republic θα 
διασφαλίζει μέσω κατάλληλης φύλαξης ότι η κάλυψη 
σε μια κατηγορία αξιογράφων είναι τουλάχιστον ίση 
με το άθροισμα των κλασμάτων που κατέχουν οι 
πελάτες στην εν λόγω κατηγορία αξιογράφων. Ο 
Πελάτης δεν δικαιούται παράδοση κλασμάτων από 
την κάλυψη για τα κλάσματα· αντίθετα, ο Πελάτης 
μπορεί να διαθέσει τα κλάσματα με πώληση (βλ. Όρο 
2.5 των Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων του 
Αποταμιευτικού Προγράμματος αξιογράφων 
(Παράρτημα 2.4.).   

Crypto Assets, on the other hand, are held in 
custody by a Crypto Custodian in accordance 
with Clause 11 of the Special Conditions for 
Trading in Crypto Assets (Appendix 2.5.). Crypto 
Assets are held in centralized wallets by the 
Crypto Custodian commissioned by the 
Customer in accordance with its terms of use. 
For this purpose the Customer concludes its 
own custody agreement with the Crypto 
Custodian for this purpose via the Application. 
Trade Republic itself does not assume custody 
of Crypto Assets for the Customer. 

Όσον αφορά τα κρυπτονομίσματα, αυτά φυλάσσονται 
από έναν Θεματοφύλακα κρυπτονομισμάτων 
σύμφωνα με τον Όρο 11 των Ειδικών Όρων και 
Προϋποθέσεων για τη Διαπραγμάτευση σε 
κρυπτονομίσματα (Παράρτημα 2.5.). Τα 
κρυπτονομίσματα φυλάσσονται σε κεντρικά 
πορτοφόλια από τον Θεματοφύλακα 
κρυπτονομισμάτων που έχει ορίσει ο Πελάτης 
σύμφωνα με τους όρους χρήσης του. Για τον σκοπό 
αυτό, ο Πελάτης συνάπτει τη δική του σύμβαση 
χαρτοφυλακίου με τον Θεματοφύλακα 
κρυπτονομισμάτων προς τον σκοπό αυτό μέσω της 
Εφαρμογής. Η ίδια η Trade Republic δεν 
αναλαμβάνει τη φύλαξη των κρυπτονομισμάτων για 
τον Πελάτη. 

The Securities acquired by the Customer within 
the framework of the partial executions, will be 
booked into the Customer’s Custody Account 
maintained with Trade Republic. 

Τα αξιόγραφα που αποκτά ο Πελάτης στο πλαίσιο 
των μερικών εκτελέσεων θα καταχωρούνται στο 
Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου του Πελάτη που τηρείται 
στην Trade Republic. 
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4.​ Prices and distribution fees; information on 

costs and associated charges relating to 
investment services and ancillary investment 
services and transactions in Crypto Assets 

4.​ Τιμές και αμοιβές διανομής, πληροφορίες σχετικά 
με το κόστος και τις συναφείς χρεώσεις που 
αφορούν επενδυτικές υπηρεσίες και παρεπόμενες 
επενδυτικές υπηρεσίες και συναλλαγές σε 
κρυπτονομίσματα 

4.1​ Fees and costs  

Trade Republic charges the Customer the fees 
and costs for the provision of the financial 
commission business and the custody services 
as shown in the "List of Prices and Services" at 
the time the order is placed or a service is used.  

4.1​ Αμοιβές και έξοδα  

Η Trade Republic χρεώνει τον Πελάτη με τις 
αμοιβές και το κόστος για την παροχή των υπηρεσιών 
χρηματοοικονομικής προμήθειας και 
χαρτοφυλακίου,,, όπως εμφανίζονται στον «Κατάλογο 
Τιμών και Υπηρεσιών», κατά τη στιγμή που δίνεται η 
εντολή ή χρησιμοποιείται μια υπηρεσία.  

The Customer can view the current "List of 
Prices and Services'' in the Application for 
Customers’ Terminal Device and on the Trade 
Republic Website. Upon request, Trade 
Republic will send the Customer a current "List 
of Prices and Services" by email. In the event 
that an order is placed via the Application, the 
fees and costs associated with the execution of 
the transaction will be displayed to the 
Customer before the order is placed. 

Ο Πελάτης μπορεί να δει τον τρέχοντα «Κατάλογο 
Τιμών και Υπηρεσιών» στην Εφαρμογή για την 
Τερματική Συσκευή του Πελάτη και στον Δικτυακό 
Τόπο της Trade Republic. Κατόπιν αιτήματος, η 
Trade Republic θα αποστείλει στον Πελάτη τον 
τρέχοντα Κατάλογο Τιμών και Υπηρεσιών» μέσω 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. Σε περίπτωση που μια 
εντολή υποβάλλεται μέσω της Εφαρμογής, οι αμοιβές 
και το κόστος που σχετίζονται με την εκτέλεση της 
συναλλαγής θα εμφανίζονται στον Πελάτη πριν από 
την υποβολή της εντολής. 

Trade Republic provides the Customer with cost 
information once a year, which shows the actual 
costs incurred during the reporting period. 

Η Trade Republic παρέχει στον Πελάτη 
πληροφορίες σχετικά με το κόστος μία φορά το χρόνο, 
οι οποίες δείχνουν το πραγματικό κόστος που 
προέκυψε κατά την περίοδο αναφοράς. 

4.2​ Waiver of distribution fees by the Customer 4.2​ Παραίτηση του Πελάτη από τις αμοιβές διανομής 

Trade Republic may receive payments from 
third parties in connection with the transactions 
in financial instruments executed on behalf of 
the Customer. More detailed information on this 
is contained in Clause 4.2. of the Framework 
Agreement. 

Η Trade Republic μπορεί να λαμβάνει πληρωμές 
από τρίτους σε σχέση με τις συναλλαγές σε 
χρηματοπιστωτικά μέσα που εκτελούνται για 
λογαριασμό του Πελάτη. Λεπτομερέστερες 
πληροφορίες σχετικά με αυτό περιέχονται στον Όρο 
4.2. της συμφωνίας-πλαισίου. 

By concluding the Framework Agreement, the 
Customer agrees that Trade Republic will retain 
the benefits provided by third parties. The 
Customer and Trade Republic make the 
agreement, which deviates from the legal 
regulation of the law of agency (Sec. 675, 667 
BGB, Sec. 384 HGB), that a claim of the 
Customer against Trade Republic for the 
surrender of the distribution fees does not 
arise. Without this agreement, Trade Republic - 
assuming the applicability of the law of agency 
to all transactions in financial instruments 
concluded between Trade Republic and the 
Customer - would have to disburse the 
distribution fees to the Customer.  

Με τη σύναψη της Συμφωνίας-Πλαισίου, ο Πελάτης 
συμφωνεί ότι η Trade Republic θα διατηρήσει τα 
οφέλη που παρέχονται από τρίτους. Ο Πελάτης και η 
Trade Republic συνάπτουν συμφωνία, η οποία 
αποκλίνει από τη νομική ρύθμιση του δικαίου περί 
μεσιτείας (Άρθρα 675, 667 BGB, Άρθρο 384 HGB), 
ότι δεν προκύπτει απαίτηση του Πελάτη κατά της 
Trade Republic για την απόδοση των αμοιβών 
διανομής. Χωρίς αυτή τη συμφωνία, η Trade 
Republic - εφαρμοζομένου του δικαίου περί 
μεσιτείας σε όλες τις συναλλαγές χρηματοπιστωτικών 
μέσων που συνάπτονται μεταξύ της Trade Republic 
και του Πελάτη- θα έπρεπε να επιστρέψει τις αμοιβές 
διανομής στον Πελάτη.  

4.3​ Additional costs and taxes not charged by 
Trade Republic 

4.3​ Πρόσθετα έξοδα και φόροι που δεν χρεώνονται από 
την Trade Republic 
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In connection with the financial instruments 
acquired by the Customer, additional costs may 
be charged by third parties and, in addition, 
taxes may be incurred.  

Σε σχέση με τα χρηματοπιστωτικά μέσα που αποκτά 
ο Πελάτης, ενδέχεται να χρεωθούν πρόσθετα έξοδα 
από τρίτους και, επιπλέον, να προκύψουν φόροι.  

The Customer should clarify the tax 
implications of acquiring, holding and disposing 
of or redeeming a Security and a Crypto Asset 
with its tax advisor or the relevant tax authority. 
The tax treatment depends on the personal 
circumstances of the respective Customer and 
may be subject to future changes. In addition, in 
the case of foreign Securities and Crypto 
Assets, special features may arise from the 
local tax law to which the Securities or Crypto 
Assets are subject. 

Ο Πελάτης θα πρέπει να διευκρινίσει τις φορολογικές 
επιπτώσεις της απόκτησης, διακράτησης και διάθεσης 
ή εξαγοράς μιας Κινητής Αξίας και ενός 
Κρυπτοστοιχείου με τον φορολογικό του σύμβουλο ή 
την αρμόδια φορολογική αρχή. Η φορολογική 
μεταχείριση εξαρτάται από τις προσωπικές συνθήκες 
του εκάστοτε Πελάτη και ενδέχεται να υπόκειται σε 
μελλοντικές αλλαγές. Επιπλέον, στην περίπτωση 
αλλοδαπών αξιογράφων και κρυπτονομισμάτων, 
ενδέχεται να προκύψουν ειδικά χαρακτηριστικά από 
την τοπική φορολογική νομοθεσία στην οποία 
υπόκεινται ται αξιόγραφα ή τα κρυπτονομίσματα. 

Income from Securities and gains from the 
purchase and sale of Securities and Crypto 
Assets are generally subject to taxation. In 
addition, capital gains taxes and other taxes 
may be incurred in case of the payment of 
income or proceeds of sale (e.g. the so-called 
"withholding tax" in the USA). These may 
reduce the income or proceeds to be paid to the 
Customer. 

Το εισόδημα από αξιόγραφα και τα κέρδη από την 
αγορά και την πώληση αξιογράφων και 
κρυπτονομισμάτων ` υπόκεινται γενικά σε 
φορολόγηση. Επιπλέον, ενδέχεται να επιβληθούν 
φόροι υπεραξίας και άλλοι φόροι σε περίπτωση 
καταβολής εισοδήματος ή εσόδων από πώληση (π.χ. ο 
λεγόμενος «παρακρατούμενος φόρος» στις ΗΠΑ). 
Αυτοί ενδέχεται να μειώσουν το εισόδημα ή τα έσοδα 
που θα καταβληθούν στον Πελάτη. 

The Customer does not incur any additional 
telecommunication costs apart from the prices 
agreed with the respective provider for 
maintaining an Internet connection. 

Ο Πελάτης δεν επιβαρύνεται με κανένα πρόσθετο 
τηλεπικοινωνιακό κόστος πέραν των τιμών που 
συμφωνούνται με τον αντίστοιχο πάροχο για τη 
διατήρηση της σύνδεσης στο Διαδίκτυο. 

  

Right of withdrawal regarding the Framework 
Agreement  

Section 1 

Cancellation policy  

You may withdraw your contractual declaration within 14 
days without stating any reasons by means of a clear 
declaration. The period shall commence after conclusion 
of the contract and after you have received the 
contractual provisions including the General Terms and 
Conditions and all information listed below under 
Section 2 on a durable data carrier (e.g. letter, fax, email). 
To comply with the withdrawal period, it is sufficient to 
send the withdrawal in due time if the declaration is 
made on a durable data carrier. The withdrawal is to be 
sent to: 

Δικαίωμα υπαναχώρησης από τη Συμφωνία-Πλαίσιο  

Ενότητα 1 

Πολιτική ακύρωσης  

Μπορείτε να υπαναχωρήσετε από τη συμβατική σας δήλωση 
εντός 14 ημερών χωρίς να αναφέρετε τους λόγους, 
υποβάλλοντας σαφή δήλωση. Η προθεσμία αρχίζει μετά τη 
σύναψη της σύμβασης και αφού λάβετε τις συμβατικές διατάξεις, 
συμπεριλαμβανομένων των Γενικών Όρων και Προϋποθέσεων 
και όλων των πληροφοριών που αναφέρονται κατωτέρω στην 
ενότητα 2, σε σταθερό φορέα δεδομένων (π.χ. επιστολή, φαξ, 
ηλεκτρονικό ταχυδρομείο). Για την τήρηση της προθεσμίας 
υπαναχώρησης αρκεί η έγκαιρη αποστολή της 
υπαναχώρησης, εφόσον η δήλωση γίνεται σε σταθερό φορέα 
δεδομένων. Η υπαναχώρηση πρέπει να αποσταλεί στη 
διεύθυνση: 

Trade Republic Bank GmbH 

Brunnenstr. 19-21 

D-10119 Berlin 

Germany 

Trade Republic Bank GmbH 

Brunnenstr. 19-21 

D-10119 Berlin 

Γερμανία 
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E-mail address: service@traderepublic.com Διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου: 

service@traderepublic.com 

Section 2 

Information required for the start of the withdrawal 
period 

The information referred to in Section 1, sentence 2 shall 
include the following: 

Ενότητα 2 

Πληροφορίες που απαιτούνται για την έναρξη της προθεσμίας 
υπαναχώρησης 

Οι πληροφορίες που αναφέρονται στην ενότητα 1, πρόταση 2, 
περιλαμβάνουν τα ακόλουθα: 

1.​ the identity of the entrepreneur; the public 
register of companies in which the legal entity 
is registered and the corresponding register 
number or equivalent identifier must also be 
indicated; 

1.​ την ταυτότητα του επιχειρηματία. Πρέπει επίσης να 
αναφέρεται το δημόσιο μητρώο εταιρειών στο οποίο 
είναι εγγεγραμμένο το νομικό πρόσωπο και ο 
αντίστοιχος αριθμός μητρώου ή ισοδύναμο 
αναγνωριστικό στοιχείο, 

2.​ the main business activity of the entrepreneur 
and the supervisory authority responsible for its 
authorization; 

2.​ την κύρια επιχειρηματική δραστηριότητα του 
επιχειρηματία και την εποπτική αρχή που είναι 
υπεύθυνη για την αδειοδότησή του, 

3.​ the summonable address of the entrepreneur 
and any other address relevant for the business 
relationship between the entrepreneur and the 
consumer, in the case of a legal entity, 
associations of persons or groups of persons, 
also the name of the authorized representative; 

3.​ τη διεύθυνση του επιχειρηματία στην οποία μπορεί να 
αποστέλλονται κοινοποιήσεις και κάθε άλλη 
διεύθυνση σχετική με την επιχειρηματική σχέση 
μεταξύ του επιχειρηματία και του καταναλωτή, στην 
περίπτωση νομικού προσώπου, ενώσεων προσώπων 
ή ομάδων προσώπων, καθώς και το όνομα του 
εξουσιοδοτημένου αντιπροσώπου, 

4.​ the essential characteristics of the financial 
service and information on how the contract is 
concluded; 

4.​ τα βασικά χαρακτηριστικά της χρηματοπιστωτικής 
υπηρεσίας και πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο 
σύναψης της σύμβασης, 

5.​ the total price of the financial service, including 
all related price components, as well as all 
taxes  paid via the entrepreneur or, if no exact 
price can be stated, its basis of calculation, 
which enables the consumer to verify the price; 

5.​ τη συνολική τιμή της χρηματοπιστωτικής υπηρεσίας, 
συμπεριλαμβανομένων όλων των σχετικών στοιχείων 
της τιμής, καθώς και όλων των φόρων που 
καταβάλλονται μέσω του επιχειρηματία ή, εάν δεν 
μπορεί να δηλωθεί ακριβής τιμή, τη βάση 
υπολογισμού της, η οποία επιτρέπει στον 
καταναλωτή να επαληθεύσει την τιμή, 

6.​ additional costs, if any, as well as an indication 
of possible further taxes or costs not paid 
through or charged by the entrepreneur; 

6.​ πρόσθετα έξοδα, εάν υπάρχουν, καθώς και ένδειξη 
πιθανών περαιτέρω φόρων ή εξόδων που δεν 
καταβάλλονται μέσω του επιχειρηματία ή δεν 
χρεώνονται από αυτόν, 

7.​ an indication that the financial service relates 
to financial instruments which, due to their 
specific characteristics or the operations to be 
carried out, are subject to specific risks or 
whose price is subject to fluctuations in the 
financial market over which the entrepreneur 
has no control, and that returns generated in 
the past are not an indicator of future returns; 

7.​ σημείωση ότι η χρηματοοικονομική υπηρεσία αφορά 
χρηματοοικονομικά μέσα τα οποία, λόγω των 
ιδιαίτερων χαρακτηριστικών τους ή των πράξεων που 
πρόκειται να εκτελεστούν, υπόκεινται σε ειδικούς 
κινδύνους ή των οποίων η τιμή υπόκειται σε 
διακυμάνσεις της χρηματοοικονομικής αγοράς, τις 
οποίες ο επιχειρηματίας δεν μπορεί να ελέγξει, και ότι 
οι αποδόσεις που επιτεύχθηκαν στο παρελθόν δεν 
αποτελούν δείκτη μελλοντικών αποδόσεων, 

8.​ a time limit on the period of validity of the 
information provided, for example, the period of 
validity of time-limited offers, especially with 
regard to the price; 

8.​ την προθεσμία της περιόδου ισχύος των παρεχόμενων 
πληροφοριών, για παράδειγμα, την περίοδο ισχύος 
των προσφορών με χρονικό περιορισμό, ιδίως όσον 
αφορά την τιμή, 
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9.​ details regarding payment and fulfillment; 9.​ λεπτομέρειες σχετικά με την πληρωμή και την 

πραγματοποίησή της, 

10.​ the existence or non-existence of a right of 
withdrawal as well as the conditions, 
arrangements for the exercising of the right of 
withdrawal, in particular the name and address 
of the person to whom the withdrawal is to be 
declared, and the legal consequences of the 
withdrawal, including information on the 
amount which the consumer must pay for the 
service provided in the event of withdrawal, 
insofar as the consumer is obliged to pay 
compensation for lost value (underlying 
provision: Sec. 357 BGB); 

10.​ την ύπαρξη ή μη του δικαιώματος υπαναχώρησης, 
καθώς και τους όρους, τις ρυθμίσεις για την άσκηση 
του δικαιώματος υπαναχώρησης, ιδίως το όνομα και 
τη διεύθυνση του προσώπου στο οποίο πρέπει να 
δηλωθεί η υπαναχώρηση, και τις έννομες συνέπειες 
της υπαναχώρησης, συμπεριλαμβανομένων 
πληροφοριών σχετικά με το ποσό που πρέπει να 
καταβάλει ο καταναλωτής για την παρεχόμενη 
υπηρεσία σε περίπτωση υπαναχώρησης, εφόσον ο 
καταναλωτής υποχρεούται να καταβάλει αποζημίωση 
για την απώλεια αξίας (βασική διάταξη: άρθρο 357 
BGB), 

11.​ the contractual terms of termination, including 
any contractual penalties; 

11.​ τους συμβατικούς όρους καταγγελίας, 
συμπεριλαμβανομένων τυχόν συμβατικών κυρώσεων, 

12.​ the Member States of the European Union 
whose law the entrepreneur uses as a basis for 
establishing relations with the Consumer 
before concluding the Contract; 

12.​ τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το δίκαιο των 
οποίων χρησιμοποιεί ο επιχειρηματίας ως βάση για τη 
σύναψη σχέσεων με τον Καταναλωτή πριν από τη 
σύναψη της Σύμβασης, 

13.​ a contractual clause on the law applicable to 
the contract or on the competent court; 

13.​ συμβατική ρήτρα σχετικά με το εφαρμοστέο στη 
σύμβαση δίκαιο ή το αρμόδιο δικαστήριο, 

14.​ the languages in which the contractual Terms 
and Conditions and the prior information 
referred to in this withdrawal notice are 
communicated, as well as the languages in 
which the trader undertakes to communicate, 
with the consumer's consent, during the term of 
this contract; 

14.​ τις γλώσσες στις οποίες κοινοποιούνται οι Συμβατικοί 
Όροι και Προϋποθέσεις και τις προηγούμενες 
πληροφορίες που αναφέρονται στην παρούσα δήλωση 
υπαναχώρησης, καθώς και τις γλώσσες στις οποίες ο 
έμπορος αναλαμβάνει να επικοινωνεί, με τη 
συγκατάθεση του καταναλωτή, κατά τη διάρκεια της 
παρούσας σύμβασης, 

15.​ the indication whether the consumer may use 
an out-of-court complaint and redress 
procedure to which the entrepreneur is subject 
and, if so, its access requirements. 

15.​ σημείωση για το κατά πόσον ο καταναλωτής μπορεί 
να χρησιμοποιήσει εξωδικαστική διαδικασία 
καταγγελίας και προσφυγής στην οποία υπόκειται ο 
επιχειρηματίας και, εάν ναι, τις προϋποθέσεις 
πρόσβασής του. 

Section 3 

Consequences of withdrawal  

In the event of an effective withdrawal, the services 
received by both parties shall be returned. You are 
obligated to pay compensation for the value of the 
service provided up to the time of withdrawal if you were 
made aware of this legal consequence before submitting 
your contractual declaration and expressly agreed that 
we could commence with the performance of the service 
in return before the end of the withdrawal period. If there 
is an obligation to pay compensation for lost value, this 
may mean that you still have to fulfill the contractual 
payment obligations for the period until the withdrawal. 
Your right of withdrawal shall expire prematurely if the 
contract has been completely fulfilled by both parties at 
your express request before you have exercised your 
right of withdrawal. Obligations to refund payments 
must be fulfilled within 30 days. This period begins for 

Ενότητα 3 

Συνέπειες της υπαναχώρησης  

Σε περίπτωση πραγματικής υπαναχώρησης, επιστρέφονται οι 
υπηρεσίες που έλαβαν και τα δύο μέρη. Υποχρεούστε να 
καταβάλλετε αποζημίωση για την αξία της υπηρεσίας που 
παρασχέθηκε μέχρι τη στιγμή της υπαναχώρησης, εφόσον 
ενημερωθήκατε για αυτή τη νομική συνέπεια πριν από την 
υποβολή της συμβατικής σας δήλωσης και συμφωνήσατε ρητά 
ότι θα μπορούσαμε να ξεκινήσουμε την εκτέλεση της υπηρεσίας 
σε αντάλλαγμα πριν από τη λήξη της προθεσμίας 
υπαναχώρησης. Εάν υπάρχει υποχρέωση καταβολής 
αποζημίωσης για την απώλεια αξίας, αυτό μπορεί να σημαίνει 
ότι εξακολουθείτε να εκπληρώνετε τις συμβατικές υποχρεώσεις 
πληρωμής για την περίοδο μέχρι την υπαναχώρηση. Το 
δικαίωμά σας υπαναχώρησης λήγει πρόωρα εάν η σύμβαση 
έχει εκπληρωθεί πλήρως και από τα δύο μέρη κατόπιν ρητής 
αίτησής σας πριν ασκήσετε το δικαίωμά σας υπαναχώρησης. Οι 
υποχρεώσεις επιστροφής πληρωμών πρέπει να 
εκπληρώνονται εντός 30 ημερών. Η προθεσμία αυτή αρχίζει 
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you with the dispatch of your withdrawal, for us with its 
receipt. 

για εσάς με την αποστολή της υπαναχώρησής σας, για εμάς με 
την παραλαβή της. 

Special notes 

Upon withdrawal of this contract, you shall also no longer 
be bound by any contract related to this contract if the 
related contract concerns a service provided by us or a 
third party on the basis of an agreement between us and 
the third party. 

End of the withdrawal policy 

Ειδικές σημειώσεις 

Με την υπαναχώρηση από την παρούσα σύμβαση, δεν 
δεσμεύεστε πλέον από καμία σύμβαση που σχετίζεται με την 
παρούσα σύμβαση, εάν η σχετική σύμβαση αφορά υπηρεσία που 
παρέχεται από εμάς ή από τρίτο μέρος βάσει συμφωνίας μεταξύ 
εμάς και του τρίτου μέρους. 

Τέλος της πολιτικής περί υπαναχώρησης 
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Appendix 1.2​ ​
Information on Handling Conflicts of Interest 

Παράρτημα 2.2​ ​
Πληροφορίες για τον χειρισμό Συγκρούσεων Συμφερόντων 

Trade Republic has taken precautions to ensure that 
potential conflicts of interest between Trade Republic, 
Trade Republic's management and employees, or other 
persons directly or indirectly related to Trade Republic by 
control, and the Customer, or among Customers 
themselves, do not affect Customer interests. 

Η Trade Republic έχει λάβει προφυλάξεις για να διασφαλίσει 
ότι οι πιθανές συγκρούσεις συμφερόντων μεταξύ της Trade 
Republic, της διοίκησης και των υπαλλήλων της Trade 
Republic ή άλλων προσώπων που συνδέονται άμεσα ή έμμεσα 
με την Trade Republic μέσω ελέγχου και του Πελάτη ή μεταξύ 
των ίδιων των Πελατών δεν επηρεάζουν τα συμφέροντα του 
Πελάτη. 

Conflicts of interest may arise at Trade Republic between 
Trade Republic and its Customers, relevant persons 
employed by Trade Republic or associated with Trade 
Republic, including management, persons associated 
with Trade Republic through control and other third 
parties in the investment services provided by Trade 
Republic. 

Στην Trade Republic ενδέχεται να προκύψουν συγκρούσεις 
συμφερόντων μεταξύ της Trade Republic και των Πελατών της, 
των σχετικών προσώπων που απασχολούνται από την Trade 
Republic ή συνδέονται με την Trade Republic, 
συμπεριλαμβανομένης της διοίκησης, των προσώπων που 
συνδέονται με την Trade Republic μέσω ελέγχου και άλλων 
τρίτων μερών στις επενδυτικές υπηρεσίες που παρέχονται από 
την Trade Republic. 

Conflicts of interest may arise in particular: 

●​ from Trade Republic's own (revenue) interest in 
the sale of financial instruments; 

●​ in case of receipt or granting of benefits from 
third parties or to third parties in connection 
with investment services or transactions in 
crypto assets for the Customer (for example, 
settlement cost allowances from Execution 
Venues or counterparties for the routing of 
Customer orders by Trade Republic); 

●​ through performance-based compensation of 
Trade Republic's management and/or 
employees; 

●​ by granting benefits to Trade Republic 
employees; 

●​ from Trade Republic's relationships with issuers 
of financial instruments; 

●​ by obtaining information that is not publicly 
known; 

●​ from personal relationships of Trade Republic's 
employees or management or persons 
associated with them, or 

●​ in the participation of these persons in 
supervisory or advisory boards. 

Συγκρούσεις συμφερόντων μπορεί να προκύψουν ιδίως: 

●​ από ίδιον συμφέρον (έσοδα) της Trade Republic από 
την πώληση χρηματοπιστωτικών μέσων, 

●​ σε περίπτωση λήψης ή χορήγησης παροχών από 
τρίτους ή προς τρίτους σε σχέση με επενδυτικές 
υπηρεσίες ή συναλλαγές σε κρυπτονομίσματα για τον 
Πελάτη (για παράδειγμα, επιδόματα κόστους 
διακανονισμού από Τόπους Εκτέλεσης ή 
αντισυμβαλλόμενους για τη δρομολόγηση εντολών 
του Πελάτη από την Trade Republic), 

●​ μέσω της αποζημίωσης της διοίκησης ή/και των 
εργαζομένων της Trade Republic με βάση την 
απόδοση, 

●​ με τη χορήγηση παροχών στους υπαλλήλους της 
Trade Republic, 

●​ από τις σχέσεις της Trade Republic με τους εκδότες 
χρηματοπιστωτικών μέσων, 

●​ με την απόκτηση πληροφοριών που δεν είναι δημόσια 
διαθέσιμες, 

●​ από προσωπικές σχέσεις των υπαλλήλων ή της 
διοίκησης της Trade Republic ή προσώπων που 
συνδέονται με αυτούς, ή 

●​ από τη συμμετοχή των προσώπων αυτών σε 
εποπτικά ή συμβουλευτικά συμβούλια. 

Trade Republic itself, as well as its management, are 
obliged, in accordance with the legal basis, to provide the 
aforementioned investment services and ancillary 
investment services honestly, fairly and professionally in 
the interest of the Customer and to avoid conflicts of 
interest as far as possible. To this end, Trade Republic has 

Η ίδια η Trade Republic, καθώς και η διοίκηση της, 
υποχρεούνται, σύμφωνα με τη νομική βάση, να παρέχουν τις 
προαναφερθείσες επενδυτικές και παρεπόμενες επενδυτικές 
υπηρεσίες με ειλικρίνεια, δικαιοσύνη και επαγγελματισμό προς 
το συμφέρον του Πελάτη και να αποφεύγουν όσο το δυνατόν 
περισσότερο τις συγκρούσεις συμφερόντων. Για το σκοπό αυτό, 
η Trade Republic έχει λάβει οργανωτικές προφυλάξεις για τον 
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taken organizational precautions to identify and 
counteract such conflicts of interest 

εντοπισμό και την αντιμετώπιση τέτοιων συγκρούσεων 
συμφερόντων. 

At Trade Republic, both the management itself and the 
compliance area are responsible for preventing and 
managing conflicts of interest. The compliance 
department is headed by an independent compliance 
officer. 

Στην Trade Republic, τόσο η ίδια η διοίκηση όσο και ο τομέας 
συμμόρφωσης είναι υπεύθυνοι για την πρόληψη και τη 
διαχείριση των συγκρούσεων συμφερόντων. Επικεφαλής του 
τμήματος συμμόρφωσης είναι ένας ανεξάρτητος υπεύθυνος 
συμμόρφωσης. 

Specifically, Trade Republic takes the following 
measures, among others, to avoid conflicts of interest: 

●​ All employees for whom conflicts of interest 
may arise in the course of their work are 
required to disclose all their transactions in 
financial instruments. Employee transactions 
that may conflict with Customer interests are 
not permitted; 

●​ Transparency in pricing; 

●​ Ongoing control of all transactions Trade 
Republic makes, executes and forwards for its 
Customers; 

●​ Orders are executed only at the execution 
venue specified by the Customer, i.e. Trade 
Republic has no influence on the execution 
venue after the order has been placed; the only 
exception to this is the situation where the 
specified trading venue fails; 

●​ Regulations on the acceptance of gifts and 
other benefits (gifts-and-entertainment policy); 

●​ Continuing education of management and 
employees. 

Συγκεκριμένα, η Trade Republic λαμβάνει, μεταξύ άλλων, τα 
ακόλουθα μέτρα για την αποφυγή συγκρούσεων συμφερόντων: 

●​ Όλοι οι εργαζόμενοι για τους οποίους ενδέχεται να 
προκύψουν συγκρούσεις συμφερόντων κατά την 
άσκηση της εργασίας τους υποχρεούνται να 
γνωστοποιούν όλες τις συναλλαγές τους σε 
χρηματοπιστωτικά μέσα. Δεν επιτρέπονται οι 
συναλλαγές των εργαζομένων που ενδέχεται να 
συγκρούονται με τα συμφέροντα των πελατών 

●​ Διαφάνεια στην τιμολόγηση 

●​ Συνεχής έλεγχος όλων των συναλλαγών που 
πραγματοποιεί, εκτελεί και προωθεί η Trade 
Republic για τους πελάτες της 

●​ Οι εντολές εκτελούνται μόνο στον τόπο εκτέλεσης 
που έχει ορίσει ο Πελάτης, δηλαδή η Trade Republic 
δεν έχει καμία επιρροή στον τόπο εκτέλεσης μετά την 
υποβολή της εντολής. Η μόνη εξαίρεση σε αυτό είναι 
η περίπτωση που ο καθορισμένος τόπος 
διαπραγμάτευσης παρουσιάζει αδυναμία εκτέλεσης 
εντολής 

●​ Κανονισμοί σχετικά με την αποδοχή δώρων και άλλων 
παροχών (πολιτική δώρων και ψυχαγωγίας) 

●​ Συνεχής εκπαίδευση της διοίκησης και των 
εργαζομένων. 

Trade Republic would like to draw the Customer's 
attention to the following issues in particular: 

Η Trade Republic θα ήθελε να επιστήσει την προσοχή του 
Πελάτη στα ακόλουθα ζητήματα ειδικότερα: 

Trade Republic also receives payments from third parties 
for the execution of orders in financial instruments (see 
Clause 4.2. of the Framework Agreement). The collection 
of these payments and benefits or other incentives serves 
to provide and further develop an efficient and 
high-quality infrastructure (i.e. in particular the 
Application) for the acquisition, monitoring and sale of a 
broad range of financial instruments for the Customer. 
Trade Republic discloses the receipt of the payments to 
the Customer on an annual basis. 

Η Trade Republic λαμβάνει επίσης πληρωμές από τρίτους για 
την εκτέλεση εντολών σε χρηματοπιστωτικά μέσα (βλέπε Όρο 
4.2. της Συμφωνίας-Πλαισίου). Η είσπραξη των εν λόγω 
πληρωμών και παροχών ή άλλων κινήτρων εξυπηρετεί την 
παροχή και περαιτέρω ανάπτυξη μιας αποτελεσματικής και 
υψηλής ποιότητας υποδομής (δηλαδή ιδίως της Εφαρμογής) για 
την απόκτηση, παρακολούθηση και πώληση ενός ευρέος 
φάσματος χρηματοπιστωτικών μέσων για τον Πελάτη. Η Trade 
Republic γνωστοποιεί την είσπραξη των πληρωμών στον 
Πελάτη σε ετήσια βάση. 

Finally, Trade Republic may receive gratuitous benefits 
from other service providers, such as financial analysis or 
other informational materials, training and, in some cases, 
technical services and equipment to access third party 
information and dissemination systems. The receipt of 
such gratuities is not directly related to the services 
provided to the Customer; Trade Republic uses these 

Τέλος, η Trade Republic μπορεί να λάβει δωρεάν οφέλη από 
άλλους παρόχους υπηρεσιών, όπως χρηματοοικονομικές 
αναλύσεις ή άλλο πληροφοριακό υλικό, εκπαίδευση και, σε 
ορισμένες περιπτώσεις, τεχνικές υπηρεσίες και εξοπλισμό για 
την πρόσβαση σε συστήματα πληροφόρησης και διάδοσης 
τρίτων. Η λήψη αυτών των δώρων δεν σχετίζεται άμεσα με τις 
υπηρεσίες που παρέχονται στον Πελάτη.Η Trade Republic 
χρησιμοποιεί αυτά τα δώρα για να παρέχει και να βελτιώνει 
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gratuities to provide and continuously improve its 
services to the high quality claimed by the Customer. 

συνεχώς τις υπηρεσίες της στην υψηλή ποιότητα που απαιτεί ο 
Πελάτης. 

If conflicts of interest are nevertheless unavoidable in 
individual cases, Trade Republic will inform the Customer 
accordingly. 

Εάν, παρόλα αυτά, η σύγκρουση συμφερόντων είναι 
αναπόφευκτη σε μεμονωμένες περιπτώσεις, η Trade Republic 
θα ενημερώσει σχετικά τον Πελάτη. 

If requested by the Customer, Trade Republic will provide 
further details on the potential conflicts of interest. 

Εάν ζητηθεί από τον Πελάτη, η Trade Republic θα παρέχει 
περαιτέρω λεπτομέρειες σχετικά με τις πιθανές συγκρούσεις 
συμφερόντων. 
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Special Terms and Conditions for Terminal Device 

Παράρτημα 2.1​ ​
Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις για την Τερματική Συσκευή 

1.​ Transaction processing via the Terminal 
Device; pairing of the Mobile Device 

1.​ Επεξεργασία συναλλαγών μέσω της Τερματικής 
Συσκευής, αντιστοίχιση της Κινητής Συσκευής 

1.1​ Trade Republic shall provide the Customer with 
an Application for supported Terminal Devices, 
which allow the placing and processing of 
orders as well as administration of the 
Customer's credit balance maintained via the 
Customer's Terminal Device. The Terminal 
Device must be equipped with Internet access. 
The Customer must install the latest software 
version of the Application onto the mobile 
device (hereinafter "Mobile Device"). 

1.1​ Η Trade Republic παρέχει στον Πελάτη μια εφαρμογή 
για τις υποστηριζόμενες τερματικές συσκευές, η οποία 
επιτρέπει την τοποθέτηση και επεξεργασία 
παραγγελιών καθώς και τη διαχείριση του πιστωτικού 
υπολοίπου του Πελάτη που διατηρείται μέσω της 
τερματικής συσκευής του Πελάτη. Η Τερματική 
Συσκευή πρέπει να είναι εξοπλισμένη με πρόσβαση 
στο Διαδίκτυο. Ο Πελάτης πρέπει να εγκαταστήσει 
την τελευταία έκδοση λογισμικού της Εφαρμογής στην 
κινητή συσκευή (εφεξής «Κινητή Συσκευή»). 

1.2​ The Customer therefore generally requires their 
own Mobile Device equipped with internet 
access and a current operating system in order 
to conduct transactions in financial instruments 
under the Framework Agreement and to 
transfer any of the Customers' credit balance to 
the Reference Account. The Terminal Devices 
and operating systems supported by the Trade 
Republic Application can be found on the Trade 
Republic Website. If Trade Republic 
discontinues supporting a certain Terminal 
Devices or operating systems, Trade Republic 
will inform the Customer via a message in the 
Mailbox (Timeline) at least two months before 
the support is discontinued. 

1.2​ Συνεπώς, ο Πελάτης χρειάζεται γενικά τη δική του 
Κινητή Συσκευή, εξοπλισμένη με πρόσβαση στο 
διαδίκτυο και ένα τρέχον λειτουργικό σύστημα, 
προκειμένου να πραγματοποιεί συναλλαγές σε 
χρηματοπιστωτικά μέσα βάσει της 
Συμφωνίας-Πλαίσιο και να μεταφέρει οποιοδήποτε 
πιστωτικό υπόλοιπο των Πελατών στο Λογαριασμό 
Αναφοράς. Οι Τερματικές Συσκευές και τα λειτουργικά 
συστήματα που υποστηρίζονται από την Εφαρμογή 
της Trade Republic μπορούν να βρεθούν στον 
Δικτυακό Τόπο της Trade Republic. Εάν η Trade 
Republic διακόψει την υποστήριξη συγκεκριμένων 
Τερματικών Συσκευών ή λειτουργικών συστημάτων, η 
Trade Republic θα ενημερώσει τον Πελάτη μέσω 
μηνύματος στο Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο 
(Χρονολόγιο) τουλάχιστον δύο μήνες πριν από τη 
διακοπή της υποστήριξης. 

1.3​ The Customer's mobile phone number is linked 
to the Custody Account via the Mobile Device 
used by the Customer when opening the 
Custody Account. In this way, Trade Republic 
ensures that the Custody Account can only be 
accessed via the Mobile Device validated via 
the mobile number. Since the Mobile Device is 
used as a personal authentication device, only 
one Mobile Device can be linked to the 
Customer's Custody Account at a time. 

1.3​ Ο αριθμός κινητού τηλεφώνου του Πελάτη συνδέεται 
με τον Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου μέσω της Κινητής 
Συσκευής που χρησιμοποίησε ο Πελάτης κατά το 
άνοιγμα του Λογαριασμού Χαρτοφυλακίου. Με τον 
τρόπο αυτό, η Trade Republic διασφαλίζει ότι η 
πρόσβαση στο Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου μπορεί 
να γίνει μόνο μέσω της Κινητής Συσκευής που 
επικυρώνεται μέσω του αριθμού κινητού τηλεφώνου. 
Δεδομένου ότι η Κινητή Συσκευή χρησιμοποιείται ως 
προσωπική συσκευή ελέγχου ταυτότητας, μόνο μία 
Κινητή Συσκευή μπορεί να συνδεθεί με τον 
Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου του Πελάτη κάθε φορά. 

1.4​ Trade Republic also verifies the email address 
entered by the Customer in the Application 
when opening a Custody Account or in the 
event of a subsequent change of email address. 
This ensures that Trade Republic can reach the 
Customer at any time on an electronic 
communication channel outside the 
Application. The Customer is obligated to enter 
only one email address in the Application, to 
which the Customer has exclusive and - due to 
the continuous information by Trade Republic 
to the Customer in the course of the business 
relationship - regular access. The Customer 
must also regularly check the email account 
belonging to the email address for messages 

1.4​ Η Trade Republic επαληθεύει επίσης τη διεύθυνση 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου που έχει εισαχθεί από τον 
Πελάτη στην Αίτηση κατά το άνοιγμα Λογαριασμού 
Χαρτοφυλακίου ή σε περίπτωση μεταγενέστερης 
αλλαγής της διεύθυνσης ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. 
Με τον τρόπο αυτό διασφαλίζεται ότι η Trade 
Republic μπορεί να επικοινωνήσει με τον Πελάτη 
ανά πάσα στιγμή σε ένα ηλεκτρονικό κανάλι 
επικοινωνίας εκτός της Εφαρμογής. Ο Πελάτης 
υποχρεούται να εισάγει μόνο μία διεύθυνση 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου στην Εφαρμογή, στην 
οποία ο Πελάτης έχει αποκλειστική και - λόγω της 
συνεχούς ενημέρωσης του Πελάτη από την Trade 
Republic κατά τη διάρκεια της επιχειρηματικής 
σχέσης - τακτική πρόσβαση. Ο Πελάτης οφείλει 
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from Trade Republic. This applies in particular 
in connection with trading problems via the 
Application or other trading channels. The 
Customer is obligated to use the email account 
registered with Trade Republic for 
correspondence with Trade Republic. Trade 
Republic is not obliged to accept and process 
messages sent via other email addresses. 

επίσης να ελέγχει τακτικά τον λογαριασμό 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου που ανήκει στη 
διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου για μηνύματα 
από την Trade Republic. Αυτό ισχύει ιδίως σε σχέση 
με προβλήματα συναλλαγών μέσω της Εφαρμογής ή 
άλλων καναλιών συναλλαγών. Ο Πελάτης 
υποχρεούται να χρησιμοποιεί τον λογαριασμό 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου που έχει καταχωρηθεί 
στην Trade Republic για την αλληλογραφία με την 
Trade Republic. Η Trade Republic δεν 
υποχρεούται να δέχεται και να επεξεργάζεται 
μηνύματα που αποστέλλονται μέσω άλλων 
διευθύνσεων ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. 

1.5​ Likewise, the Customer shall without undue 
delay enter a new email address in the 
Application in case the Customer should no 
longer have regular access to the registered 
email address. In the event that the Customer 
grants third parties access to its email account, 
it shall instruct these third parties not to delete 
or otherwise remove any emails from Trade 
Republic without the Customer's knowledge. 

1.5​ Ομοίως, ο Πελάτης θα πρέπει χωρίς αδικαιολόγητη 
καθυστέρηση να εισάγει μια νέα διεύθυνση 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου στην Εφαρμογή σε 
περίπτωση που ο Πελάτης δεν έχει πλέον τακτική 
πρόσβαση στην καταχωρημένη διεύθυνση 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. Σε περίπτωση που ο 
Πελάτης παραχωρήσει σε τρίτους πρόσβαση στο 
λογαριασμό ηλεκτρονικού ταχυδρομείου του, θα 
πρέπει να δώσει εντολή στα εν λόγω τρίτα μέρη να 
μην διαγράψουν ή με άλλο τρόπο αφαιρέσουν 
μηνύματα ηλεκτρονικού ταχυδρομείου από την Trade 
Republic χωρίς τη γνώση του Πελάτη. 

2.​ Access to the user account and Custody 
Account (log in) 

2.​ Πρόσβαση στον λογαριασμό χρήστη και στο 
Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου (σύνδεση) 

2.1​ The access to the user account (hereinafter 
"User Account") and the Custody Account shall 
be provided through the current access and 
authentication procedure available in the 
Application. 

2.1​ Η πρόσβαση στον λογαριασμό χρήστη (εφεξής 
«Λογαριασμός χρήστη») και στον Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου παρέχεται μέσω της τρέχουσας 
διαδικασίας πρόσβασης και ελέγχου ταυτότητας που 
είναι διαθέσιμη στην εφαρμογή. 

2.2​ Trade Republic shall only connect one Mobile 
Device with the Custody Account at a time. 
Login to the User Account and Custody Account 
is only possible from the paired Mobile Device. 
If a new Mobile Device is used, it must first be 
paired with the User Account and Custody 
Account using the procedure provided by Trade 
Republic at that time. It is currently not possible 
to use the Application on two Terminal Devices 
simultaneously for a given User Account and 
Custody Account. 

2.2​ Η Trade Republic θα συνδέει κάθε φορά μόνο μία 
Κινητή Συσκευή με τον Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου. 
Η είσοδος στο Λογαριασμό Χρήστη και στο 
Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου είναι δυνατή μόνο από 
τη συνδεδεμένη Κινητή Συσκευή. Εάν χρησιμοποιηθεί 
νέα Κινητή Συσκευή, πρέπει πρώτα να αντιστοιχιστεί 
με τον Λογαριασμό Χρήστη και τον Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου χρησιμοποιώντας τη διαδικασία που 
παρέχεται από την Trade Republic εκείνη τη στιγμή. 
Προς το παρόν δεν είναι δυνατή η ταυτόχρονη χρήση 
της Εφαρμογής σε δύο Τερματικές Συσκευές για έναν 
συγκεκριμένο Λογαριασμό Χρήστη και Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου.. 

2.3​ Trade Republic reserves the right to establish 
other security procedures for access to the 
User Account and Custody Account at any time, 
within reason. The Customer shall be informed 
about this via a message in the Mailbox 
(Timeline). 

2.3​ Η Trade Republic διατηρεί το δικαίωμα να 
καθιερώσει άλλες διαδικασίες ασφαλείας για την 
πρόσβαση στον Λογαριασμό Χρήστη και στον 
Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου ανά πάσα στιγμή, εντός 
λογικού πλαισίου. Ο Πελάτης θα ενημερώνεται 
σχετικά μέσω μηνύματος στο Ηλεκτρονικό 
Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο). 

3.​ Authorization of orders 3.​ Εξουσιοδότηση εντολών 

3.1​ The authorization of Customer orders and the 
payments of the Customer’s credit balances to 
the Reference Account is carried out after 
logging in via the Application or other ways of 

3.1​ Η εξουσιοδότηση των εντολών του Πελάτη και οι 
πληρωμές των πιστωτικών υπολοίπων του Πελάτη 
στον Λογαριασμό Αναφοράς πραγματοποιούνται μετά 
από σύνδεση μέσω της Εφαρμογής ή άλλων τρόπων 
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communication by means of Customer 
authentication. For Customer authentication, 
two factors are required in accordance with the 
current authentication procedures published by 
Trade Republic on the Trade Republic Website 
and visible in the Application. 

επικοινωνίας μέσω της πιστοποίησης ταυτότητας του 
Πελάτη. Για την αυθεντικοποίηση του Πελάτη 
απαιτούνται δύο παράγοντες σύμφωνα με τις 
τρέχουσες διαδικασίες αυθεντικοποίησης που 
δημοσιεύονται από την Trade Republic στον 
Δικτυακό Τόπο της Trade Republic και είναι ορατές 
στην Εφαρμογή. 

3.2​ To authorize a Customer order, the Customer 
must first select a financial instrument to buy 
or sell in the Application. The Customer can 
view the process of placing binding orders and 
the options for canceling orders in the 
Application and on the Trade Republic Website. 

3.2​ Για να εξουσιοδοτήσει μια εντολή Πελάτη, ο Πελάτης 
πρέπει πρώτα να επιλέξει ένα χρηματοπιστωτικό 
μέσο προς αγορά ή πώληση στην Εφαρμογή. Ο 
Πελάτης μπορεί να δει τη διαδικασία υποβολής 
δεσμευτικών εντολών και τις επιλογές για την 
ακύρωση εντολών στην Εφαρμογή και στον Δικτυακό 
Τόπο της Trade Republic. 

3.3​ Trade Republic reserves the right, within 
reason, to determine other authentication 
procedures for the authorization of Customer 
orders and the payment of the Customer’s 
credit balances in favor of the Reference 
Account at any time. The Customer shall be 
informed about this via a message in the 
Mailbox (Timeline). 

3.3​ Η Trade Republic διατηρεί το δικαίωμα, εντός ευλόγου 
πλαισίου, να καθορίζει ανά πάσα στιγμή άλλες 
διαδικασίες πιστοποίησης για την έγκριση των εντολών 
του Πελάτη και την πληρωμή των πιστωτικών 
υπολοίπων του Πελάτη υπέρ του Λογαριασμού 
Αναφοράς. Ο Πελάτης θα ενημερώνεται σχετικά μέσω 
μηνύματος στο Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο 
(Χρονολόγιο). 

4.​ Cooperation by the Customer; obligations of 
the Customer 

4.​ Συνεργασία του Πελάτη, υποχρεώσεις του Πελάτη 

4.1​ When placing orders in financial instruments, 
the Customer must follow the user guidance in 
the Application and check all data entered or 
selected by the Customer for completeness and 
correctness. Trade Republic cannot execute an 
order if all requested data has not been entered 
completely by the Customer. In case of 
incomplete data entry, the Customer will be 
informed without undue delay by the 
Application. 

4.1​ Κατά την υποβολή εντολών σε χρηματοπιστωτικά 
μέσα, ο Πελάτης πρέπει να ακολουθεί τις οδηγίες 
χρήσης στην Εφαρμογή και να ελέγχει όλα τα 
δεδομένα που εισάγει ή επιλέγει ο Πελάτης για την 
πληρότητα και την ορθότητά τους. Η Trade Republic 
δεν μπορεί να εκτελέσει μια εντολή εάν όλα τα 
ζητούμενα δεδομένα δεν έχουν εισαχθεί πλήρως από 
τον Πελάτη. Σε περίπτωση ελλιπούς εισαγωγής 
δεδομένων, ο Πελάτης θα ενημερώνεται χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση από την Εφαρμογή. 

4.2​ In the event of loss of security features and the 
associated loss of access to the Application or 
the risk of unauthorized third parties gaining 
knowledge, the Customer must report the loss 
to Trade Republic and follow the process 
provided by Trade Republic for this case to 
restore access to the Application. For this 
purpose Trade Republic provides information on 
the Trade Republic Website. 

4.2​ Σε περίπτωση απώλειας των χαρακτηριστικών 
ασφαλείας και της συνακόλουθης απώλειας 
πρόσβασης στην Εφαρμογή ή του κινδύνου να λάβουν 
γνώση μη εξουσιοδοτημένοι τρίτοι, ο Πελάτης πρέπει 
να αναφέρει την απώλεια στην Trade Republic και 
να ακολουθήσει τη διαδικασία που προβλέπεται από 
την Trade Republic για την περίπτωση αυτή για την 
αποκατάσταση της πρόσβασης στην Εφαρμογή. Για 
το σκοπό αυτό η Trade Republic παρέχει 
πληροφορίες στον Δικτυακό Τόπο της Trade 
Republic. 

4.3​ The Customer shall ensure that third parties do 
not gain access to the security features that the 
Customer requires to access the User Account 
and Custody Account or to authorize orders. In 
particular, the Customer may not store the 
security features on a Terminal Device 
accessible to third parties without protecting 
them from access by third parties. When 
entering security features, the Customer must 
also ensure that they cannot be spied out by 
third parties. 

4.3​ Ο Πελάτης διασφαλίζει ότι τρίτοι δεν αποκτούν 
πρόσβαση στα χαρακτηριστικά ασφαλείας που πρέπει 
να έχει ο Πελάτης για την πρόσβαση στον 
Λογαριασμό Χρήστη και στο Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου ή για την εξουσιοδότηση εντολών. 
Ειδικότερα, ο Πελάτης δεν μπορεί να αποθηκεύει τα 
χαρακτηριστικά ασφαλείας σε Τερματική Συσκευή 
προσβάσιμη σε τρίτους χωρίς να τα προστατεύει από 
την πρόσβαση τρίτων. Κατά την εισαγωγή των 
χαρακτηριστικών ασφαλείας, ο Πελάτης πρέπει 
επίσης να διασφαλίζει ότι αυτά δεν μπορούν να 
κατασκοπεύονται από τρίτους. 
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4.4​ The Customer must also not grant third parties 

unsecured access to the Terminal Device. Trade 
Republic recommends that the Customer 
always lock his mobile device with a code. In 
addition, the Customer must ensure that the 
operating system of the mobile device is always 
equipped with the latest (security) update. 

4.4​ Ο Πελάτης δεν πρέπει επίσης να παρέχει σε τρίτους 
μη ασφαλή πρόσβαση στην Τερματική Συσκευή. Η 
Trade Republic συνιστά στον Πελάτη να κλειδώνει 
πάντα την κινητή συσκευή του με κωδικό. Επιπλέον, 
ο Πελάτης πρέπει να διασφαλίζει ότι το λειτουργικό 
σύστημα της κινητής συσκευής είναι πάντα 
εφοδιασμένο με την τελευταία ενημέρωση 
(ασφαλείας). 

4.5​ The Customer is obliged to inform Trade 
Republic immediately if misuse, i.e. especially 
unauthorized or fraudulent use, of the 
Customers' Terminal Device is to be feared. This 
applies in particular in the case of loss of the 
Terminal Device or the SIM card of the Mobile 
Device or if there is a possibility that a third 
party has gained knowledge of the security 
features.  

4.5​ Ο Πελάτης υποχρεούται να ενημερώνει αμέσως την 
Trade Republic εάν υπάρχει φόβος κακής χρήσης, 
δηλαδή ιδίως μη εξουσιοδοτημένης ή δόλιας χρήσης, 
της Τερματικής Συσκευής του Πελάτη. Αυτό ισχύει 
ιδίως σε περίπτωση απώλειας της Τερματικής 
Συσκευής ή της κάρτας SIM της Κινητής Συσκευής ή 
εάν υπάρχει πιθανότητα να έχει λάβει γνώση των 
χαρακτηριστικών ασφαλείας τρίτος.  

4.6​ The Customer must notify Trade Republic 
immediately upon discovery of an unauthorized 
or incorrectly executed order for the purchase 
or sale of financial instruments or an 
unauthorized or incorrectly executed 
withdrawal of the Customer's credit balance. 
The Customer also has the obligation to 
immediately report any misuse to the police 
without undue delay if the misuse gives rise to 
serious suspicion of a criminal offense. 

4.6​ Ο Πελάτης οφείλει να ειδοποιεί την Trade Republic 
αμέσως μόλις διαπιστώσει μη εξουσιοδοτημένη ή 
εσφαλμένα εκτελεσθείσα εντολή αγοράς ή πώλησης 
χρηματοπιστωτικών μέσων ή μη εξουσιοδοτημένη ή 
εσφαλμένα εκτελεσθείσα ανάληψη του πιστωτικού 
υπολοίπου του Πελάτη. Ο Πελάτης έχει επίσης την 
υποχρέωση να αναφέρει αμέσως και χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση οποιαδήποτε κακή 
χρήση στην αστυνομία, εάν η κακή χρήση δημιουργεί 
σοβαρές υποψίες για ποινικό αδίκημα. 

4.7​ The Customer must also observe the security 
instructions available in the Application. 

4.7​ Ο Πελάτης πρέπει επίσης να τηρεί τις οδηγίες 
ασφαλείας που είναι διαθέσιμες στην Εφαρμογή. 

5.​ Blocking of access 5.​ Αποκλεισμός πρόσβασης 

5.1​ Trade Republic is entitled to block access to the 
Custody Account in whole or in part if this is 
justified by factual reasons related to the 
security of online brokerage and / or 
personalized security features. 

5.1​ Η Trade Republic έχει το δικαίωμα να αποκλείσει 
την πρόσβαση στον Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου εν 
όλω ή εν μέρει, εάν αυτό δικαιολογείται από 
πραγματικούς λόγους που σχετίζονται με την 
ασφάλεια της διαδικτυακής μεσιτείας ή/και 
εξατομικευμένα χαρακτηριστικά ασφαλείας. 

5.2​ Authorization to block access exists if 
unauthorized or fraudulent use of the security 
features is suspected or feared. The suspicion 
of an unauthorized or fraudulent use of the 
personalized security features exists in 
particular if there are repeated failed attempts 
to log in to the Application, the check within the 
access and authentication procedure is 
repeatedly unsuccessful, or the Application 
reports that it is not running on an operating 
system permitted by the manufacturer (e.g., by 
jailbreak). 

5.2​ Υπάρχει εξουσιοδότηση για αποκλεισμό της 
πρόσβασης, εάν υπάρχει υποψία ή φόβος μη 
εξουσιοδοτημένης ή δόλιας χρήσης των 
χαρακτηριστικών ασφαλείας. Η υποψία μη 
εξουσιοδοτημένης ή δόλιας χρήσης των 
εξατομικευμένων χαρακτηριστικών ασφαλείας 
υφίσταται ιδίως εάν υπάρχουν επανειλημμένες 
αποτυχημένες προσπάθειες σύνδεσης στην 
Εφαρμογή, ο έλεγχος στο πλαίσιο της διαδικασίας 
πρόσβασης και ελέγχου ταυτότητας είναι 
επανειλημμένα ανεπιτυχής ή η Εφαρμογή αναφέρει 
ότι δεν εκτελείται σε λειτουργικό σύστημα που 
επιτρέπεται από τον κατασκευαστή (π.χ. με 
jailbreak). 

5.3​ Trade Republic may also initiate to block access 
to the Custody Account if Trade Republic is 
entitled to terminate the Framework Agreement 
for good cause. 

5.3​ Η Trade Republic μπορεί επίσης να προβεί σε 
αποκλεισμό της πρόσβασης στον Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου εάν η Trade Republic έχει το 
δικαίωμα να καταγγείλει τη Συμφωνία-Πλαίσιο για 
σοβαρό λόγο. 
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5.4​ Trade Republic will notify the Customer about a 

blocking of access to the Custody Account 
without undue delay. 

5.4​ Η Trade Republic θα ειδοποιεί τον Πελάτη σχετικά 
με τον αποκλεισμό της πρόσβασης στον Λογαριασμό 
χαρτοφυλακίου χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση. 
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Appendix 2.2​ ​

Special Terms and Conditions for Securities 
Transactions and Execution Policies 

Παράρτημα 2.2​ ​
Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις για Συναλλαγές επί 

αξιογράφων και Πολιτικές Εκτέλεσης 

These Special Terms and Conditions shall apply to the 
purchase or sale as well as to the custody of Securities, 
including when the rights are not represented by 
certificates. 

Οι παρόντες Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις ισχύουν για την 
αγορά ή την πώληση, καθώς και για τη φύλαξη αξιογράφων, 
ακόμη και όταν τα δικαιώματα δεν αντιπροσωπεύονται από 
πιστοποιητικά. 

1.​ Execution of Securities Transactions as 
commission business 

1.​ Εκτέλεση Συναλλαγών επί αξιογράφων στο πλαίσιο 
άσκησης δραστηριότητας με προμήθεια 

1.1​ Execution with other market participants or 
central counterparties 

1.1​ Εκτέλεση με άλλους συμμετέχοντες στην αγορά ή 
κεντρικούς αντισυμβαλλομένους 

Subject to Clause 1.2. of this Appendix 2.2., 
Trade Republic concludes a purchase or sale 
transaction with another market participant or a 
central counterparty for the account of the 
Customer within the scope of the commission, 
or instructs another commission agent 
(hereinafter "Intermediary Commission Agent") 
to conclude an Execution Transaction. In the 
context of electronic trading on an exchange, 
the Customer's order may also be executed 
directly against Trade Republic or the 
Intermediary Commission Agent if the 
conditions of exchange trading permit this. 

Με την επιφύλαξη του Όρου 1.2. του παρόντος 
Παραρτήματος 2.2., η Trade Republic συνάπτει 
συναλλαγή αγοράς ή πώλησης με άλλον 
συμμετέχοντα στην αγορά ή κεντρικό 
αντισυμβαλλόμενο για λογαριασμό του Πελάτη στο 
πλαίσιο της προμήθειας ή δίνει εντολή σε άλλον 
πράκτορα προμηθειών (εφεξής «Ενδιάμεσος 
Πράκτορας Προμηθειών») να συνάψει συναλλαγή 
εκτέλεσης. Στο πλαίσιο της ηλεκτρονικής 
διαπραγμάτευσης σε χρηματιστήριο, η εντολή του 
Πελάτη μπορεί επίσης να εκτελεστεί απευθείας έναντι 
της Trade Republic ή του Ενδιάμεσου Πράκτορα 
Προμηθειών, εάν οι όροι διαπραγμάτευσης στο 
χρηματιστήριο το επιτρέπουν. 

Once an Execution Transaction has been 
concluded with another market participant or a 
central counterparty, payment and booking will 
take place within the execution deadlines 
applicable to the respective Execution Venue. 
Trade Republic credits traded Securities to the 
Custody Account or debits the Custody 
Account accordingly. 

Μόλις συναφθεί μια Συναλλαγή Εκτέλεσης με άλλον 
συμμετέχοντα στην αγορά ή κεντρικό 
αντισυμβαλλόμενο, η πληρωμή και η κράτηση 
πραγματοποιούνται εντός των προθεσμιών εκτέλεσης 
που ισχύουν για τον αντίστοιχο Τόπο Εκτέλεσης. Η 
Trade Republic πιστώνει τα διαπραγματευσιμα 
αξιόγραφα στον Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου ή 
χρεώνει αντίστοιχα τον Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου. 

1.2​ Execution by means of self-execution by Trade 
Republic 

1.2​ Εκτέλεση μέσω αυτοεκτέλεσης από την Trade 
Republic 

Trade Republic may, at its own discretion, 
deliver or take over the relevant Securities in 
whole or in part itself. This applies, in particular, 
to the extent that orders in Securities 
Transactions between Trade Republic and the 
Customer cannot be fulfilled in whole or in part 
by a purchase or sale transaction with another 
market participant or a central counterparty. 

Η Trade Republic μπορεί, κατά τη διακριτική της 
ευχέρεια, να παραδώσει ή να αναλάβει η ίδια τις 
σχετικές κινητές αξίες εν όλω ή εν μέρει. Αυτό ισχύει 
ιδίως στο βαθμό που οι εντολές σε Συναλλαγές 
Κινητών Αξιών μεταξύ της Trade Republic και του 
Πελάτη δεν μπορούν να εκπληρωθούν εν όλω ή εν 
μέρει με συναλλαγή αγοράς ή πώλησης με άλλο 
συμμετέχοντα στην αγορά ή κεντρικό 
αντισυμβαλλόμενο. 

2.​ Execution Policies for Securities Transactions 2.​ Πολιτικές Εκτέλεσης Συναλλαγών επί αξιογράφων 

Trade Republic executes Securities 
Transactions in accordance with its Execution 
Policies prevailing at the time of execution. 
Trade Republic informs the Customer about 
these Execution Policies. The currently valid 
Execution Policies are attached to these 

Η Trade Republic εκτελεί Συναλλαγές επί 
αξιογράφων σύμφωνα με τις Πολιτικές Εκτέλεσης που 
ισχύουν κατά τη στιγμή της εκτέλεσης. Η Trade 
Republic ενημερώνει τον Πελάτη σχετικά με αυτές 
τις Πολιτικές Εκτέλεσης. Οι εκάστοτε ισχύουσες 
Πολιτικές Εκτέλεσης επισυνάπτονται στους παρόντες 
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Special Terms and Conditions for information 
purposes. Trade Republic will amend the 
Execution Policies on an ongoing basis in 
accordance with regulatory requirements and 
will inform Customers of the amendments to 
the Execution Policies in the Mailbox (Timeline). 

Ειδικούς Όρους και Προϋποθέσεις για λόγους 
ενημέρωσης. Η Trade Republic θα τροποποιεί τις 
Πολιτικές Εκτέλεσης σε συνεχή βάση σύμφωνα με τις 
κανονιστικές απαιτήσεις και θα ενημερώνει τους 
Πελάτες για τις τροποποιήσεις των Πολιτικών 
Εκτέλεσης στο Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο 
(Χρονολόγιο). 

3.​ Market Practices; Notification; Price 3.​ Πρακτικές Αγοράς, Κοινοποίηση, Τιμή 

3.1​ Applicability of legal provisions; Market 
practices; General terms and conditions 

3.1​ Εφαρμογή των νομικών διατάξεων, Πρακτικές της 
αγοράς- Γενικοί όροι και προϋποθέσεις 

Execution Transactions are subject to the legal 
regulations and business conditions 
(hereinafter "Market Practices") applicable to 
securities trading at the execution venue; in 
addition, any general terms and condition of 
business and other contractual conditions of 
Trade Republic's contracting party apply. 

Οι συναλλαγές εκτέλεσης υπόκεινται στους νομικούς 
κανονισμούς και τους επιχειρηματικούς όρους (εφεξής 
«Πρακτικές Αγοράς») που ισχύουν για τη 
διαπραγμάτευση αξιογράφων στον τόπο εκτέλεσης. 
Επιπλέον, ισχύουν τυχόν γενικοί όροι και 
προϋποθέσεις επιχειρηματικής δραστηριότητας και 
άλλοι συμβατικοί όροι του συμβαλλόμενου μέρους της 
Trade Republic. 

3.2​ Notification 3.2​ Κοινοποίηση 

Trade Republic will inform the Customer, 
without undue delay, about the execution of the 
order. If the Customer's order was executed 
directly in electronic trading on an exchange 
against Trade Republic or the Intermediate 
Commission Agent, no separate notification is 
required. The Customer waives receipt of a 
declaration of exercise of Trade Republic's right 
to take partial or full delivery or takeover of 
Securities (Clause 1.2. of this Appendix 2.2.). 

Η Trade Republic ενημερώνει τον Πελάτη, χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση, σχετικά με την εκτέλεση 
της εντολής. Εάν η εντολή του Πελάτη εκτελέστηκε 
απευθείας στην ηλεκτρονική διαπραγμάτευση σε 
χρηματιστηριο έναντι της Trade Republic ή του 
Ενδιάμεσου Πράκτορα Προμήθειας, δεν απαιτείται 
ξεχωριστή ενημέρωση. Ο Πελάτης παραιτείται από 
την παραλαβή δήλωσης για την άσκηση του 
δικαιώματος της Trade Republic να προβεί σε 
μερική ή ολική παράδοση ή ανάληψη αξιογράφων 
(Όρος 1.2. του παρόντος Παραρτήματος 2.2.). 

3.3​ Price of the Execution Transaction; Fee; 
Expenses 

3.3​ Τιμή της Συναλλαγής Εκτέλεσης, Αμοιβή, Έξοδα 

Trade Republic settles the price of the 
Execution Transaction with the Customer; Trade 
Republic is entitled to charge the agreed fee. A 
possible claim of Trade Republic for 
reimbursement of expenses is governed by the 
statutory provisions.​
 

Please note for buy or sell orders in financial 
instruments, the displayed prices in the 
Application are only indicative buying and 
selling prices or quotes of the Execution Venue. 
Trade Republic and the Execution Venues 
cannot guarantee the execution of a buy or sell 
order at the displayed prices themselves. 

 

Η Trade Republic διαχειρίζεται την τιμή της 
Συναλλαγής Εκτέλεσης με τον Πελάτη. Η Trade 
Republic δικαιούται να χρεώνει τη συμφωνηθείσα 
αμοιβή. Πιθανή απαίτηση της Trade Republic για 
επιστροφή εξόδων διέπεται από τις νομοθετικές 
διατάξεις. 

Σημειώστε ότι για εντολές αγοράς ή πώλησης 
χρηματοπιστωτικών μέσων, οι τιμές που εμφανίζονται 
στην Εφαρμογή είναι μόνο ενδεικτικές τιμές αγοράς 
και πώλησης ή τιμές του Τόπου εκτέλεσης. Η Trade 
Republic και οι Τόποι Εκτέλεσης δεν μπορούν να 
εγγυηθούν την εκτέλεση μιας εντολής αγοράς ή 
πώλησης στις ίδιες τις εμφανιζόμενες τιμές. 

4.​ Requirement for adequate credit balance; 
Custody Account balance 

4.​ Απαίτηση για επαρκές πιστωτικό υπόλοιπο, 
υπόλοιπο Λογαριασμού Χαρτοφυλακίου 

Trade Republic has the right to refuse the 
acceptance of Customer orders for the 

Η Trade Republic έχει το δικαίωμα να αρνηθεί την 
αποδοχή εντολών Πελατών για την αγορά 
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purchase of Securities. A corresponding 
rejection will be displayed to the Customer in 
the Application. No commission contract on the 
specific transaction between Trade Republic 
and the Customer is concluded prior to the 
acceptance of an order in the Application. If 
Trade Republic accepts an order, Trade 
Republic is nevertheless only obligated to 
execute the order or exercise subscription 
rights to the extent that the Customer's credit 
balance or Custody Account balance is 
sufficient for execution and no other provisions 
of the Framework Agreement prevent 
execution. If Trade Republic does not execute 
the order in whole or in part, Trade Republic will 
inform the Customer without undue delay. 

αξιογράφων. Μια αντίστοιχη απόρριψη θα 
εμφανίζεται στον Πελάτη στην ΕΦΑΡΜΟΓΗ. Καμία 
σύμβαση προμήθειας για τη συγκεκριμένη συναλλαγή 
μεταξύ της Trade Republic και του Πελάτη δεν 
συνάπτεται πριν από την αποδοχή μιας εντολής στην 
Εφαρμογή. Εάν η Trade Republic αποδεχθεί μια 
εντολή, η Trade Republic υποχρεούται να εκτελέσει 
την εντολή ή να ασκήσει τα δικαιώματα εγγραφής 
μόνο στο βαθμό που το πιστωτικό υπόλοιπο ή το 
υπόλοιπο του Λογαριασμού Χαρτοφυλακίου του 
Πελάτη επαρκεί για την εκτέλεση και η εκτέλεση δεν 
απαγορεύεται από κάποια διάταξη της 
Συμφωνίας-Πλαισίου. Εάν η Trade Republic δεν 
εκτελέσει την εντολή εν όλω ή εν μέρει, η Trade 
Republic θα ενημερώσει τον Πελάτη χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση. 

5.​ Validity period of unlimited price orders 5.​ Περίοδος ισχύος των εντολών απεριόριστης τιμής 

An unlimited price order is valid for one trading 
day only; an unlimited price order cannot be 
placed outside the trading hours offered by 
Trade Republic, which Trade Republic publishes 
on its website and which can be viewed in the 
Application. If the order is not executed, Trade 
Republic will notify the Customer without 
undue delay. 

Μια εντολή απεριόριστης τιμής ισχύει μόνο για μία 
ημέρα διαπραγμάτευσης και μια εντολή απεριόριστης 
τιμής δεν μπορεί να υποβληθεί εκτός των ωρών 
διαπραγμάτευσης που προσφέρει η Trade Republic, 
τις οποίες η Trade Republic δημοσιεύει στον 
δικτυακό της τόπο και τις οποίες μπορείτε να δείτε 
στην Εφαρμογή. Εάν η εντολή δεν εκτελεστεί, η 
Trade Republic ενημερώνει τον πελάτη χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση. 

6.​ Validity period of limited price orders 6.​ Περίοδος ισχύος των εντολών περιορισμένης τιμής 

A limited price order is valid until the close of 
trading of the period selected by the Customer, 
unless the limited price order is deleted from 
the Execution Venue. Trade Republic will inform 
the Customer about the validity period of the 
order within the order confirmation as well as 
about a possible deletion of the order. The 
Customer is obliged to delete limited price 
orders  if the Customer's Custody Account does 
not have sufficient funds to execute the order 
for the duration of the limited price order. If the 
Customer does not fulfill this obligation, Trade 
Republic is entitled to delete such limited price 
orders for the Customer.  

Μια εντολή περιορισμένης τιμής ισχύει μέχρι το 
κλείσιμο της διαπραγμάτευσης της περιόδου που έχει 
επιλέξει ο Πελάτης, εκτός εάν η εντολή περιορισμένης 
τιμής διαγραφεί από τον Τόπο Εκτέλεσης. Η Trade 
Republic ενημερώνει τον Πελάτη σχετικά με την 
περίοδο ισχύος της εντολής στο πλαίσιο της 
επιβεβαίωσης της εντολής, καθώς και σχετικά με την 
πιθανή διαγραφή της εντολής. Ο Πελάτης 
υποχρεούται να διαγράφει εντολές περιορισμένης 
τιμής εάν ο λογαριασμός θεματοφυλακής του Πελάτη 
δεν διαθέτει επαρκή κεφάλαια για την εκτέλεση της 
εντολής κατά τη διάρκεια της εντολής περιορισμένης 
τιμής. Εάν ο Πελάτης δεν εκπληρώσει αυτή την 
υποχρέωση, η Trade Republic δικαιούται να 
διαγράψει τις εν λόγω εντολές περιορισμένης τιμής 
για τον Πελάτη. 

7.​ Validity period of orders for the purchase or 
sale of subscription rights 

7.​ Περίοδος ισχύος των εντολών αγοράς ή πώλησης 
δικαιωμάτων εγγραφής 

Unlimited price orders for the purchase or sale 
of subscription rights shall be valid for the 
whole duration of the subscription rights 
trading. Limited price orders for the purchase 
or sale of subscription rights shall expire at the 
end of the penultimate day of subscription 
rights trading. The period of validity of orders 
for the purchase or sale of foreign subscription 
rights shall be determined in accordance with 
the relevant foreign Market Practices. Clause 
15.1 of this Appendix 2.2 shall apply to the 
treatment of subscription rights which are part 

Οι εντολές απεριόριστης τιμής για την αγορά ή την 
πώληση δικαιωμάτων εγγραφής ισχύουν για όλη τη 
διάρκεια της διαπραγμάτευσης δικαιωμάτων 
εγγραφής. Οι εντολές περιορισμένης τιμής για την 
αγορά ή την πώληση δικαιωμάτων εγγραφής λήγουν 
στο τέλος της προτελευταίας ημέρας 
διαπραγμάτευσης δικαιωμάτων εγγραφής. Η περίοδος 
ισχύος των εντολών για την αγορά ή την πώληση 
αλλοδαπών δικαιωμάτων εγγραφής καθορίζεται 
σύμφωνα με τις σχετικές πρακτικές της αλλοδαπής 
αγοράς. Ο Όρος 15.1 του παρόντος παραρτήματος 2.2 
εφαρμόζεται για την αντιμετώπιση των δικαιωμάτων 
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of the Customer's Custody Account on the last 
day of subscription rights trading. 

εγγραφής που αποτελούν μέρος του Λογαριασμού 
Χαρτοφυλακίου του Πελάτη κατά την τελευταία ημέρα 
διαπραγμάτευσης δικαιωμάτων εγγραφής. 

8.​ Expiration of current orders 8.​ Λήξη τρεχουσών εντολών 

8.1​ Dividend payments, other payments, granting 
of subscription rights, capital increase from 
company funds 

8.1​ Πληρωμές μερισμάτων, άλλες πληρωμές, 
παραχώρηση δικαιωμάτων εγγραφής, αύξηση 
κεφαλαίου από κεφάλαια της εταιρείας 

Limited price orders for the purchase or sale of 
financial instruments at German domestic 
Execution Venues shall expire in the event of 
dividend payments, other payments and 
distributions, the granting of subscription rights 
or a capital increase from company funds, at 
the end of the trading day on which the 
financial instruments are last traded including 
the aforementioned rights, provided that the 
respective regulations of the execution venue 
provide for an expiration of orders. In the event 
of a change in the pay-in ratio of partly paid 
financial instruments or in the par value of 
financial instruments and in the event of a share 
split, limited price orders shall expire at the end 
of the trading day preceding the day on which 
the financial instruments are listed with the 
increased pay-in ratio or with the changed par 
value or split. 

Οι εντολές περιορισμένης τιμής για αγορά ή πώληση 
χρηματοπιστωτικών μέσωνσε εγχώριους Γερμανικούς 
Τόπους Εκτέλεσης λήγουν σε περίπτωση πληρωμής 
μερισμάτων, άλλων πληρωμές και διανομών, 
χορήγησης δικαιωμάτων εγγραφής ή αύξησης 
κεφαλαίου από κεφάλαια της εταιρείας, στο τέλος της 
ημέρας διαπραγμάτευσης κατά την οποία τα 
χρηματοπιστωτικά μέσα τελούν υπό διαπραγμάτευση 
για τελευταία φορά, συμπεριλαμβανομένων των 
προαναφερθέντων δικαιωμάτων, εφόσον οι 
αντίστοιχοι κανονισμοί του τόπου εκτέλεσης 
προβλέπουν τη λήξη των εντολών. Σε περίπτωση 
αλλαγής του ποσοστού καταβολής των μερικώς 
καταβεβλημένων χρηματοπιστωτικών μέσωνή της 
ονομαστικής αξίας των χρηματοπιστωτικά μέσα και 
σε περίπτωση διάσπασης των μετοχών, οι εντολές 
περιορισμένης τιμής λήγουν στο τέλος της ημέρας 
διαπραγμάτευσης που προηγείται της ημέρας κατά 
την οποία ταχρηματοπιστωτικών μέσωνεισάγονται 
στο χρηματιστήριο με το αυξημένο ποσοστό 
καταβολής ή με την αλλαγμένη ονομαστική αξία ή τη 
διάσπαση. 

8.2​ Suspension of price fixing 8.2​ Αναστολή του καθορισμού των τιμών 

In the event that the fixing of prices at a 
German domestic Execution Venue is 
suspended due to special circumstances 
affecting the issuer, all Customer orders for the 
Securities concerned to be executed at this 
Execution Venue shall expire, if the conditions 
applying in the Execution Venue provide for this 

Σε περίπτωση που ο καθορισμός των τιμών σε έναν 
εγχώριο Γερμανικό Τόπο Εκτέλεσης ανασταλεί λόγω 
ειδικών περιστάσεων που επηρεάζουν τον εκδότη, 
όλες οι εντολές Πελατών για τα σχετικά αξιόγραφα 
που πρόκειται να εκτελεστούν στον εν λόγω Τόπο 
Εκτέλεσης λήγουν, εφόσον αυτό προβλέπεται από 
τους όρους που ισχύουν στον Τόπο Εκτέλεσης. 

8.3​ Execution of Customer Orders at Foreign 
Execution Venues 

8.3​ Εκτέλεση Εντολών Πελατών σε Αλλοδαπούς 
Τόπους Εκτέλεσης 

When executing Customer orders at foreign 
Execution Venues, the Market Practices of the 
foreign Execution Venues shall apply in this 
respect. 

Κατά την εκτέλεση εντολών Πελατών σε Αλλοδαπούς 
Τόπους Εκτέλεσης, εφαρμόζονται οι πρακτικές 
αγοράς των Αλλοδαπών Τόπων Εκτέλεσης. 

8.4​ Notification 8.4​ Κοινοποίηση 

Trade Republic will notify the Customer without 
undue delay of the expiration of a Customer 
order via the Mailbox (Timeline). 

Η Trade Republic θα ειδοποιεί τον Πελάτη χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση για τη λήξη της εντολής 
του Πελάτη μέσω του Γραμματοκιβωτίου 
(Χρονολογίου). 

9.​ Liability of Trade Republic in commission 
transactions 

9.​ Ευθύνη της Trade Republic σε συναλλαγές με 
προμήθεια 
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The Customer can view the liability rules and 
exclusions applicable to the respective 
Execution Venue in the Application prior to 
placing an order. Until the conclusion of an 
Execution Transaction, Trade Republic is only 
liable for the careful selection and instruction 
of an Intermediary Commission Agent. In all 
other respects, the provisions of the mandate 
law ("Auftragsrecht") of the BGB and the 
commission law ("Kommissionsrecht") of the 
HGB shall apply. 

Ο Πελάτης μπορεί να δει τους κανόνες ευθύνης και τις 
εξαιρέσεις που ισχύουν για τον εκάστοτε Τόπο 
Εκτέλεσης στην Εφαρμογή πριν από την υποβολή της 
εντολής. Μέχρι τη σύναψη μιας Συναλλαγής 
Εκτέλεσης, η Trade Republic ευθύνεται μόνο για την 
προσεκτική επιλογή και την καθοδήγηση ενός 
Ενδιάμεσου Πράκτορα Προμηθειών. Κατά τα λοιπά 
ισχύουν οι διατάξεις του νόμου περί εντολών 
(«Auftragsrecht») του BGB και του νόμου περί 
προμηθειών («Kommissionsrecht») του HGB. 

10.​ Settlement of Securities Transactions in the 
German market 

10.​ Διακανονισμός Συναλλαγών επί αξιογράφων στη 
γερμανική αγορά 

Trade Republic settles Securities Transactions 
in the German market, unless the following 
conditions or other agreements provide for the 
acquisition outside of Germany. 

Η Trade Republic διαχειρίζεται τις Συναλλαγές επί 
αξιογράφων στη γερμανική αγορά, εκτός εάν οι 
ακόλουθοι όροι ή άλλες συμφωνίες προβλέπουν την 
απόκτηση εκτός Γερμανίας. 

11.​ German domestic acquisition 11.​ Γερμανική εγχώρια απόκτηση 

In the case of German domestic settlement, 
Trade Republic provides the Customer with 
co-ownership of the collective custody 
("Girosammel-Depotgutschrift" – hereinafter 
"GS-Credit"), provided that the Securities are 
admitted to collective safe custody at the 
German central securities depository 
(Clearstream Banking AG).  

Στην περίπτωση του γερμανικού εγχώριου 
διακανονισμού, η Trade Republic παρέχει στον 
Πελάτη συνιδιοκτησία της συλλογικής φύλαξης 
(«Girosammel-Depotgutschrift» - εφεξής 
«GS-Credit»), υπό την προϋπόθεση ότι τα 
αξιόγραφα έχουν εισαχθεί σε συλλογική φύλαξη στο 
γερμανικό κεντρικό αποθετήριο αξιογράφων 
(Clearstream Banking AG).  

12.​ Acquisition outside of Germany 12.​ Απόκτηση εκτός Γερμανίας 

12.1​ Acquisition agreement 12.1​ Συμφωνία απόκτησης 

Trade Republic acquires Securities outside of 
Germany if (1) Trade Republic, as a commission 
agent, executes buy orders in German domestic 
or foreign Securities outside of Germany or (2) 
Trade Republic, as a commission agent, 
executes buy orders in foreign Securities that 
are traded on the exchange or OTC in Germany 
but are usually acquired outside of Germany. 

Η Trade Republic αποκτά αξιόγραφα εκτός 
Γερμανίας εάν (1) η Trade Republic, ως πράκτορας 
προμηθειών, εκτελεί εντολές αγοράς σε γερμανικά 
εγχώρια ή αλλοδαπά αξιόγραφα εκτός Γερμανίας ή (2) 
η Trade Republic, ως πράκτορας προμηθειών, 
εκτελεί εντολές αγοράς σε αλλοδαπά αξιόγραφα που 
τελούν υπό διαπραγμάτευση στο χρηματιστήριο ή 
εξωχρηματιστηριακά στη Γερμανία αλλά συνήθως 
αποκτώνται εκτός Γερμανίας. 

12.2​ Involvement of intermediary custodians 12.2​ Συμμετοχή των ενδιάμεσων θεματοφυλάκων 

Trade Republic will arrange for the Securities 
acquired outside of Germany to be held in 
custody outside of Germany. For this purpose 
Trade Republic will engage another German 
domestic or foreign custodian or entrust one of 
its foreign offices with this task. The 
safekeeping of the Securities is subject to the 
legal provisions and Market Practices of the 
place of safekeeping and the general terms and 
conditions applicable to the foreign 
custodian(s). 

Η Trade Republic θα μεριμνήσει για τη φύλαξη 
εκτός Γερμανίας των αξιογράφων που αποκτώνται 
εκτός Γερμανίας. Για το σκοπό αυτό η Trade 
Republic θα προσλάβει άλλον γερμανικό εγχώριο ή 
αλλοδαπό θεματοφύλακα ή θα αναθέσει το έργο αυτό 
σε ένα από τα γραφεία της στο εξωτερικό. Η φύλαξη 
των αξιογράφων υπόκειται στις νομικές διατάξεις και 
τις Πρακτικές Αγοράς του τόπου φύλαξης και στους 
γενικούς όρους και προϋποθέσεις που ισχύουν για 
τον/τους αλλοδαπό/ούς θεματοφύλακα/ες. 
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12.3​ Securities held on a trust-custody basis 

("Wertpapierrechnung") 
12.3​ αξιόγραφα που κατέχονται με βάση την 

εμπιστευτική θεματοφυλακή 
(«Wertpapierrechnung») 

Trade Republic will, at its due discretion, while 
safeguarding the interests of the Customer, 
procure ownership or co-ownership of the 
Securities or another equivalent legal status 
customary in the country of custody and hold 
this legal status in trust for the Customer. For 
this purpose, It shall issue the Customer with a 
credit note in the Custody Account ("Gutschrift 
in Wertpapierrechnung" - hereinafter 
"WR-Credit") stating the foreign country in 
which the Securities are located (so -called 
country of deposit). 

Η Trade Republic, κατά τη διακριτική της ευχέρεια, 
διασφαλίζοντας παράλληλα τα συμφέροντα του 
Πελάτη, θα εξασφαλίσει την κυριότητα ή 
συνιδιοκτησία των αξιογράφων ή άλλο ισοδύναμο 
νομικό καθεστώς που συνηθίζεται στη χώρα φύλαξης 
και θα διατηρήσει αυτό το νομικό καθεστώς 
εμπιστευτικά για τον Πελάτη. Για το σκοπό αυτό, 
χορηγεί στον Πελάτη πιστωτικό σημείωμα στον 
Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου («Gutschrift in 
Wertpapierrechnung» - εφεξής «WR-Credit»), στο 
οποίο αναφέρεται η ξένη χώρα στην οποία βρίσκονται 
τα αξιόγραφα (η λεγόμενη χώρα κατάθεσης). 

12.4​ Cover holding 12.4​ Συμμετοχή κάλυψης 

Trade Republic is only required to fulfill the 
Customer's delivery claims arising from the 
WR-Credit issued to the Customer from the 
cover holdings maintained by Trade Republic 
outside of Germany. The cover holding consists 
of the Securities of the same class held in 
custody in the country of custody for the 
Customer and for Trade Republic. A Customer 
to whom a WR-Credit has been issued therefore 
bears proportionally all economic and legal 
disadvantages and damages which should 
affect the cover holding as a result of force 
majeure, riot, acts of war and natural disasters 
or through other access by third parties outside 
of Germany for which Trade Republic is not 
responsible or in connection with dispositions 
by German domestic or foreign authorities. 

Η Trade Republic υποχρεούται να εκπληρώσει τις 
απαιτήσεις παράδοσης του Πελάτη που απορρέουν 
από την πίστωση WR-Credit που έχει εκδοθεί στον 
Πελάτη μόνο από τις συμμετοχές κάλυψης που 
διατηρεί η Trade Republic εκτός Γερμανίας. Οι 
συμμετοχές κάλυψης αποτελούνται από τα αξιόγραφα 
της ίδιας κατηγορίας που φυλάσσονται στη χώρα 
φύλαξης για τον Πελάτη και για την Trade Republic. 
Συνεπώς, ο Πελάτης στον οποίο έχει εκδοθεί 
WR-Credit επωμίζεται αναλογικά όλα τα οικονομικά 
και νομικά μειονεκτήματα και ζημίες που θα 
επηρεάσουν τη συμμετοχή κάλυψης ως αποτέλεσμα 
ανωτέρας βίας, ταραχών, πολεμικών ενεργειών και 
φυσικών καταστροφών ή μέσω άλλης πρόσβασης 
τρίτων εκτός Γερμανίας για την οποία η Trade 
Republic δεν ευθύνεται ή σε σχέση με διαθέσεις από 
γερμανικές εγχώριες ή ξένες αρχές. 

12.5​ Treatment of the consideration 12.5​ Αντιμετώπιση του αντίτιμου 

If a Customer has to bear disadvantages and 
damages to the coverholdings according to 
Clause 12.4. above, Trade Republic is not 
obliged to refund the purchase price to the 
Customer. 

Εάν ο Πελάτης πρέπει να επωμιστεί μειονεκτήματα 
και ζημιές στις καλύψεις σύμφωνα με τον Όρο 12.4 
ανωτέρω, η Trade Republic δεν υποχρεούται να 
επιστρέψει την τιμή αγοράς στον Πελάτη. 

13.​ Custody Account statement 13.​ Κατάσταση Λογαριασμού Χαρτοφυλακίου 

Trade Republic issues a quarterly Custody 
Account statement. 

Η Trade Republic εκδίδει τριμηνιαία κατάσταση 
Λογαριασμού Χαρτοφυλακίου. 

14.​ Redemption of Securities / sheet renewal 14.​ Εξαγορά αξιογράφων / ανανέωση κουπονιών 

14.1​ Securities held in custody in German domestic 
custody 

14.1​ αξιόγραφα που τελούν υπό θεματοφυλακή σε 
γερμανική εσωτερική θεματοφυλακή 

In the case of Securities held in German 
domestic custody, Trade Republic will ensure 
the redemption of interest coupons, dividend 
coupons, income coupons and redeemable 
Securities upon their maturity. The equivalent 
value of interest coupons, dividend coupons, 
income coupons and maturing Securities of any 

Στην περίπτωση αξιογράφων που τηρούνται σε 
γερμανική εγχώρια θεματοφυλακή, η Trade Republic 
θα διασφαλίζει την εξαγορά των τοκομεριδίων, των 
κουπονιών μερισμάτων, των κουπονιών εισοδήματος 
και των εξαγοράσιμων αξιογράφων κατά τη λήξη τους. 
Η ισοδύναμη αξία των τοκομεριδίων, των κουπονιών 
μερισμάτων, των κουπονιών εισοδήματος και των 
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kind will be credited subject to Trade Republic's 
receipt of the amount, even if the Securities are 
payable at Trade Republic itself. Trade Republic 
will obtain new interest, dividend and income 
coupons (so-called coupon renewal). 

κάθε είδους αξιογράφων που λήγουν θα πιστώνεται με 
την επιφύλαξη της είσπραξης του ποσού από την 
Trade Republic, ακόμη και αν τα αξιόγραφα είναι 
πληρωτέες στην ίδια την Trade Republic. Η Trade 
Republic θα λάβει νέα τοκομερίδια, κουπόνια 
μερισμάτων και εισοδήματος (λεγόμενη ανανέωση 
κουπονιών). 

14.2​ Securities held in foreign custody 14.2​ αξιόγραφα που τελούν υπό ξένη φύλαξη 

The obligations set out in Clause 14.1. shall be 
imposed on the foreign custodian in the case of 
Securities held in safe custody outside of 
Germany. 

Οι υποχρεώσεις που ορίζονται στον Όρο 14.1. 
επιβάλλονται στον αλλοδαπό θεματοφύλακα στην 
περίπτωση αξιογράφων που φυλάσσονται εκτός 
Γερμανίας. 

14.3​ Drawing and Termination of Bonds 14.3​ Ανάληψη και Λήξη Ομολογιών 

In the case of bonds held in domestic custody, 
Trade Republic monitors the time of redemption 
as a result of drawing and cancellation on the 
basis of the publications in the 
"Wertpapier-Mitteilungen". In the case of a draw 
for redeemable bonds held in custody outside 
of Germany, which is carried out on the basis of 
their deed numbers (number draw), Trade 
Republic will, at its discretion, either assign 
deed numbers to the Customer for the 
Securities credited to the Customer in Custody 
Account for the draw purposes or, in an internal 
draw, allocate the amount attributable to the 
holdings of the Customers. This internal draw 
shall be carried out under the supervision of a 
neutral auditing agency; it may instead be 
carried out using an electronic data processing 
system, provided that a neutral draw is 
guaranteed. 

Στην περίπτωση ομολογιών που τηρούνται σε 
εγχώρια θεματοφυλακή, η Trade Republic 
παρακολουθεί το χρόνο εξόφλησης λόγω ανάληψης 
και ακύρωσης βάσει των δημοσιεύσεων στην 
«Wertpapier-Mitteilungen». Σε περίπτωση 
ανάληψης για εξαγοράσιμες ομολογίες που τηρούνται 
σε θεματοφυλακή εκτός Γερμανίας, η οποία 
διενεργείται βάσει των αριθμών τίτλου τους 
(αριθμητική ανάληψη), η Trade Republic, κατά τη 
διακριτική της ευχέρεια, είτε αποδίδει αριθμούς 
τίτλων στον Πελάτη για τα αξιόγραφα που 
πιστώνονται στο λογαριασμό χαρτοφυλακίου του 
Πελάτη για τους σκοπούς της ανάληψης είτε, σε 
περίπτωση εσωτερικής ανάληψης, κατανέμει το ποσό 
που αναλογεί στις συμμετοχές των Πελατών. Αυτή η 
εσωτερική ανάληψη διενεργείται υπό την εποπτεία 
ουδέτερου ελεγκτικού οργανισμού. Μπορεί, αντίθετα, 
να διενεργηθεί με τη χρήση ηλεκτρονικού συστήματος 
επεξεργασίας δεδομένων, υπό την προϋπόθεση ότι 
εξασφαλίζεται ουδέτερη ανάληψη. 

14.4​ Redemption in foreign currency 14.4​ Εξαγορά σε ξένο νόμισμα 

If interest coupons, dividend coupons and 
income coupons as well as matured Securities 
are redeemed in foreign currency or units of 
account, Trade Republic will credit the 
redemption amount to the Customer's account 
in this currency, provided that the Customer 
maintains an account in this currency. 
Otherwise, Trade Republic will credit the 
Customer's account in Euro, unless otherwise 
agreed. 

Εάν τα τοκομερίδια, τα κουπόνια μερισμάτων και τα 
κουπόνια εισοδήματος, καθώς και τα ληξιπρόθεσμα 
αξιόγραφα εξαργυρωθούν σε ξένο νόμισμα ή σε 
μονάδες λογαριασμού, η Trade Republic θα 
πιστώσει το ποσό εξαργύρωσης στο λογαριασμό του 
Πελάτη σε αυτό το νόμισμα, εφόσον ο Πελάτης 
διατηρεί λογαριασμό σε αυτό το νόμισμα. 
Διαφορετικά, η Trade Republic θα πιστώσει το 
λογαριασμό του Πελάτη σε ευρώ, εκτός εάν 
συμφωνηθεί διαφορετικά. 

15.​ Treatment of subscription rights / warrants / 
convertible bonds 

15.​ Αντιμετώπιση δικαιωμάτων εγγραφής / δικαιωμάτων 
προαίρεσης / μετατρέψιμων ομολογιών 

15.1​ Subscription rights 15.1​ Δικαιώματα εγγραφής 

Trade Republic will notify the Customer of the 
granting of subscription rights if an 
announcement to this effect has been 
published in the "Wertpapier-Mitteilungen". If 
Trade Republic has not received any other 
instructions from the Customer by the end of 
the penultimate day of subscription rights 

Η Trade Republic ενημερώνει τον Πελάτη για την 
παραχώρηση δικαιωμάτων εγγραφής, εφόσον έχει 
δημοσιευθεί σχετική ανακοίνωση στην 
«Wertpapier-Mitteilungen». Εάν η Trade Republic 
δεν έχει λάβει άλλες οδηγίες από τον Πελάτη μέχρι το 
τέλος της προτελευταίας ημέρας διαπραγμάτευσης 
των δικαιωμάτων εγγραφής, η Trade Republic θα 
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trading, Trade Republic will sell all German 
domestic subscription rights belonging to the 
Customer's Securities portfolio at the best 
price; Trade Republic may have foreign 
subscription rights sold at the best price in 
accordance with the Market Practices 
applicable outside of Germany. 

πουλήσει όλα τα γερμανικά εγχώρια δικαιώματα 
εγγραφής που ανήκουν στο χαρτοφυλάκιο αξιογράφων 
του Πελάτη στην καλύτερη τιμή. Η Trade Republic 
μπορεί να πουλήσει τα ξένα δικαιώματα εγγραφής 
στην καλύτερη τιμή σύμφωνα με τις πρακτικές της 
αγοράς που ισχύουν εκτός Γερμανίας. 

15.2​ Option and conversion rights 15.2​ Δικαιώματα προαίρεσης και μετατροπής 

Trade Republic will notify the Customer of the 
expiration of rights arising from warrants or 
conversion rights arising from convertible 
bonds with a request for instructions, if 
reference has been made to the expiration date 
in the "Wertpapier-Mitteilungen". 

Η Trade Republic θα ενημερώνει τον Πελάτη για τη 
λήξη των δικαιωμάτων που απορρέουν από 
δικαιώματα προαίρεσης ή δικαιώματα μετατροπής 
που απορρέουν από μετατρέψιμες ομολογίες με 
αίτημα για οδηγίες, εάν έχει γίνει αναφορά στην 
ημερομηνία λήξης στην «Wertpapier-Mitteilungen». 

16.​ Forwarding information 16.​ Πληροφορίες προώθησης 

If information concerning the Customer's 
Securities is published in the 
"Wertpapier-Mitteilungen" or if Trade Republic is 
provided with such information by the issuer or 
by its foreign custodian/intermediary custodian, 
Trade Republic will bring such information to 
the Customer's attention to the extent that it 
may have a material effect on the Customer's 
legal position and notification of the Customer 
is necessary to protect the Customer's 
interests. In particular, it will notify information 
about statutory settlement and exchange 
offers, voluntary purchase and exchange offers 
or reorganization procedures. Notification may 
be omitted if the information has not been 
received by Trade Republic in time or if the 
measures to be taken by the Customer are 
economically unjustifiable because the costs 
incurred are disproportionate to the potential 
claims of the Customer. 

Εάν πληροφορίες σχετικά με τα αξιόγραφα του 
Πελάτη δημοσιεύονται στην 
«Wertpapier-Mitteilungen» ή εάν η Trade 
Republic λάβει τέτοιες πληροφορίες από τον εκδότη 
ή από τον αλλοδαπό θεματοφύλακα/ενδιάμεσο 
θεματοφύλακα, η Trade Republic θα θέσει τις 
πληροφορίες αυτές υπόψη του Πελάτη στο βαθμό που 
ενδέχεται να έχουν ουσιώδη επίδραση στη νομική 
θέση του Πελάτη και η ενημέρωση του Πελάτη είναι 
απαραίτητη για την προστασία των συμφερόντων του 
Πελάτη. Ειδικότερα, θα κοινοποιεί πληροφορίες 
σχετικά με νόμιμες προσφορές διακανονισμού και 
ανταλλαγής, εθελοντικές προσφορές αγοράς και 
ανταλλαγής ή διαδικασίες εξυγίανσης. Η κοινοποίηση 
μπορεί να παραλειφθεί εάν οι πληροφορίες δεν έχουν 
παραληφθεί εγκαίρως από την Trade Republic ή εάν 
τα μέτρα που πρέπει να λάβει ο Πελάτης είναι 
οικονομικά αδικαιολόγητα, επειδή το κόστος που 
προκύπτει είναι δυσανάλογο σε σχέση με τις πιθανές 
απαιτήσεις του Πελάτη. 

17.​ Duty of examination of Trade Republic 17.​ Καθήκον ελέγχου της Trade Republic 

Trade Republic checks once on the basis of the 
announcements in the 
"Wertpapier-Mitteilungen", upon delivery of 
securities certificates whether they are 
affected by loss reports (so-called opposition), 
payment stops and the like. The check for the 
bidding procedure for the declaration of the 
invalidity of securities certificates is also 
carried out after the Securities have been 
deposited. 

Η Trade Republic ελέγχει μία φορά βάσει των 
ανακοινώσεων στην «Wertpapier-Mitteilungen», 
κατά την παράδοση των πιστοποιητικών αξιογράφων, 
εάν επηρεάζονται από αναφορές ζημιών (λεγόμενες 
αντιδράσεις), στάσεις πληρωμών και άλλα παρόμοια. 
Ο έλεγχος για τη διαδικασία υποβολής προσφορών για 
την κήρυξη της ακυρότητας των πιστοποιητικών 
αξιογράφων πραγματοποιείται επίσης μετά την 
κατάθεση των αξιογράφων. 

18.​ Exchanging, deregistering and destroying 
certificates 

18.​ Ανταλλαγή, διαγραφή και καταστροφή 
πιστοποιητικών 

18.1​ Instrument conversion 18.1​ Μετατροπή μέσου 

Trade Republic may, without prior notice to the 
Customer, comply with a request to submit 
securities certificates published in the 
"Wertpapier-Mitteilungen", if such submission is 
obviously in the Customer's interest and does 

Η Trade Republic μπορεί, χωρίς προηγούμενη 
ειδοποίηση του Πελάτη, να συμμορφωθεί με αίτημα 
υποβολής πιστοποιητικών αξιογράφων που 
δημοσιεύεται στην «Wertpapier-Mitteilungen», εάν 
η υποβολή αυτή είναι προφανώς προς το συμφέρον 
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not involve an investment decision (such as, 
e.g., following the merger of the issuer with 
another company or if the content of the 
securities certificate is incorrect). The 
Customer shall be informed of this. 

του Πελάτη και δεν συνεπάγεται επενδυτική απόφαση 
(όπως, π.χ., μετά από συγχώνευση του εκδότη με 
άλλη εταιρεία ή εάν το περιεχόμενο του 
πιστοποιητικού αξιογράφων είναι εσφαλμένο). Ο 
Πελάτης ενημερώνεται σχετικά. 

18.2​ Deregistration and destruction after loss of 
securities status 

18.2​ Διαγραφή και καταστροφή μετά την απώλεια του 
καθεστώτος των αξιογράφων 

If the securities certificates held in safe 
custody for the Customer lose their status as 
Securities due to the expiry of the rights 
evidenced therein, they may be deregistered 
from the Customer's Custody Account for the 
purpose of destruction. As far as possible, 
certificates held in safe custody in Germany 
shall be made available to the Customer upon 
request. The Customer shall be informed of the 
deregistration, the possibility of delivery and 
the possible destruction. If the Customer does 
not give any instructions, Trade Republic may 
destroy the documents after a period of two 
months after sending the notification to the 
Customer. 

Εάν τα πιστοποιητικά αξιογράφων που φυλάσσονται 
για λογαριασμό του Πελάτη χάσουν την ιδιότητά τους 
ως αξιογράφων λόγω λήξης των δικαιωμάτων που 
αποδεικνύονται σε αυτά, μπορούν να διαγραφούν από 
το Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου του Πελάτη με σκοπό 
την καταστροφή τους. Στο μέτρο του δυνατού, τα 
πιστοποιητικά που φυλάσσονται στη Γερμανία 
τίθενται στη διάθεση του Πελάτη κατόπιν αιτήματος. 
Ο Πελάτης ενημερώνεται για τη διαγραφή, τη 
δυνατότητα παράδοσης και την πιθανή καταστροφή. 
Εάν ο Πελάτης δεν δώσει καμία οδηγία, η Trade 
Republic μπορεί να καταστρέψει τα έγγραφα μετά 
την πάροδο δύο μηνών από την αποστολή της 
ειδοποίησης στον Πελάτη. 

19.​ Liability in connection with custody 19.​ Ευθύνη σε σχέση με τη θεματοφυλακή 

19.1​ German domestic custody 19.1​ Γερμανική εσωτερική θεματοφυλακή 

In the case of German domestic safekeeping of 
Securities, Trade Republic is liable for any fault 
on the part of its employees and the persons it 
instructs to fulfill its obligations 
("Erfüllungsgehilfe"). To the extent that a 
GS-Credit is issued to the Customer, Trade 
Republic is also liable for the fulfillment of 
Clearstream Banking AG's obligations. 

Στην περίπτωση της γερμανικής εγχώριας φύλαξης 
αξιογράφων, η Trade Republic ευθύνεται για κάθε 
υπαιτιότητα των υπαλλήλων της και των προσώπων 
στα οποία αναθέτει την εκπλήρωση των 
υποχρεώσεών της («Erfüllungsgehilfe»). Στο βαθμό 
που εκδίδεται GS-Credit στον πελάτη, η Trade 
Republic ευθύνεται επίσης για την εκπλήρωση των 
υποχρεώσεων της Clearstream Banking AG. 

19.2​ Foreign custody 19.2​ Αλλοδαπή θεματοφυλακή 

In the case of safekeeping of Securities outside 
of Germany, Trade Republic's liability is limited 
to the careful selection and instruction of the 
foreign custodian or intermediary custodian 
engaged by it. In the case of an intermediate 
custody by Clearstream Banking AG or another 
domestic intermediary custodian as well as a 
custody by its own foreign branch, Trade 
Republic is liable for their fault. 

Σε περίπτωση φύλαξης αξιογράφων εκτός Γερμανίας, 
η ευθύνη της Trade Republic περιορίζεται στην 
προσεκτική επιλογή και τις οδηγίες του αλλοδαπού 
θεματοφύλακα ή του ενδιάμεσου θεματοφύλακα που 
έχει προσλάβει. Σε περίπτωση ενδιάμεσης 
χαρτοφυλακίου από την Clearstream Banking AG ή 
άλλον εγχώριο ενδιάμεσο θεματοφύλακα καθώς και 
φύλαξης από το δικό της υποκατάστημα στο 
εξωτερικό, η Trade Republic ευθύνεται για την 
υπαιτιότητά τους. 

20.​ Miscellaneous 20.​ Διάφορα 

20.1​ Request for information 20.1​ Αίτηση παροχής πληροφοριών 

Foreign securities, which are acquired or sold 
outside of Germany or which a Customer of 
Trade Republic has held in safe custody in 
Germany or outside of Germany, are regularly 
subject to a foreign legal system. Rights and 
obligations of Trade Republic or the Customer 
are therefore also determined by this legal 

Τα αλλοδαπά αξιόγραφα, τα οποίαι αποκτώνται ή 
πωλούνται εκτός Γερμανίας ή τους οποίους ένας 
Πελάτης της Trade Republic έχει θέσει υπό ασφαλή 
θεματοφυλακή στη Γερμανία ή εκτός Γερμανίας, 
υπόκεινται τακτικά σε ξένο νομικό σύστημα. Τα 
δικαιώματα και οι υποχρεώσεις της Trade Republic 
ή του Πελάτη καθορίζονται επομένως και από αυτό το 
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system, which may also provide for the 
disclosure of the Customer's name. Trade 
Republic will provide corresponding information 
to foreign authorities insofar as it is obligated to 
do so; it will notify the Customer of this. 

νομικό σύστημα, το οποίο μπορεί επίσης να 
προβλέπει τη γνωστοποίηση του ονόματος του 
Πελάτη. Η Trade Republic θα παρέχει αντίστοιχες 
πληροφορίες στις ξένες αρχές, εφόσον υποχρεούται να 
το πράξει και θα ενημερώνει σχετικά τον Πελάτη. 

20.2​ Deposits / transfers 20.2​ Καταθέσεις / μεταφορές 

The Customer may only deposit Securities in its 
Custody Account which the Customer can trade 
via an Execution Venue to which Trade Republic 
is connected. If the Customer requests security 
instruments to be held in custody outside of 
Germany, a WR-Credit will be issued to the 
Customer in accordance with these Special 
Terms and Conditions. 

Ο Πελάτης μπορεί να καταθέσει στον Λογαριασμό 
Χαρτοφυλακίου του μόνο αξιόγραφα τα οποίας 
μπορεί να διαπραγματευτεί μέσω Τόπου Εκτέλεσης 
με τον οποίο είναι συνδεδεμένη η Trade Republic. 
Εάν ο Πελάτης ζητήσει να τεθούν αξιόγραφα υπό 
θεματοφυλακή εκτός Γερμανίας, θα του χορηγηθεί 
πίστωση WR-Credit σύμφωνα με τους παρόντες 
Ειδικούς Όρους και Προϋποθέσεις. 

20.3​ Short Positions 20.3​ Θέσεις Πώλησης (Short Positions) 

The Customer is not permitted to sell Securities 
that are not in the Customer's Custody Account 
maintained with Trade Republic at the time of 
the transaction. 

Ο Πελάτης δεν επιτρέπεται να πωλεί αξιόγραφα που 
δεν βρίσκονται στον Λογαριασμό Χαρτοφυλακίου του 
Πελάτη ο οποίος τηρείται στην Trade Republic κατά 
τη στιγμή της συναλλαγής. 

If a transaction results in a so-called short 
position, Trade Republic may delete such orders 
on behalf of the Customer. Trade Republic is 
also entitled to compensate the Customer for 
any so-called short positions that have arisen at 
the expense of the Customer by acquiring the 
respective Securities. 

Εάν μια συναλλαγή καταλήξει σε μια λεγόμενη θέση 
πώλησης (short position), η Trade Republic 
μπορεί να διαγράψει τέτοιες εντολές για λογαριασμό 
του Πελάτη. Η Trade Republic έχει επίσης το 
δικαίωμα να αντισταθμίσει τυχόν αρνητικές θέσεις 
που έχουν προκύψει εις βάρος του πελάτη, 
αποκτώντας τα αντίστοιχα αξιόγραφα. 

20.4​ Mistrades and Misquotes in the execution of 
orders via trading partners 

20.4​ Εσφαλμένες Συναλλαγές και Εσφαλμένες 
Προσφορές Τιμής κατά την εκτέλεση εντολών μέσω 
εμπορικών συνεργατών 

For the execution of commission orders placed 
by the Customer, Trade Republic uses, among 
others, the respective electronic trading system 
provided by the Execution Venues or trading 
partners (hereinafter referred to as "Trading 
Partners"). The agreements concluded with the 
Trading Partners provide for a reversal option in 
the event of the formation of prices, which are 
not in line with the fair market price. 

Για την εκτέλεση των εντολών προμήθειας που 
υποβάλλονται από τον Πελάτη, η Trade Republic 
χρησιμοποιεί, μεταξύ άλλων, το αντίστοιχο 
ηλεκτρονικό σύστημα συναλλαγών που παρέχεται 
από τους Τόπους Εκτέλεσης ή τους εμπορικούς 
συνεργάτες (εφεξής «Εμπορικοί Συνεργάτες»). Οι 
συμφωνίες που συνάπτονται με τους Εμπορικούς 
Συνεργάτες προβλέπουν δυνατότητα αντιστροφής σε 
περίπτωση διαμόρφωσης τιμών, οι οποίες δεν 
συνάδουν με την εύλογη τιμή της αγοράς. 

If, in connection with the execution of a 
Customer order, the Trading Partner mistakenly 
uses an incorrect price as a basis due to a 
technically justified malfunction of the trading 
system or due to an operating error or similar 
reasons, which deviates significantly and 
obviously from the market-adequate price - the 
reference price - at the time of the conclusion 
of the transaction (mistrade or misquote), the 
Trading Partner is entitled to a contractual right 
of withdrawal/cancellation vis-à-vis Trade 
Republic. In this case, Trade Republic will also 
cancel the execution of the entire Securities 
Transaction vis-à-vis the Customer. 

Εάν, σε σχέση με την εκτέλεση μιας εντολής Πελάτη, 
ο Εμπορικός Συνεργάτης χρησιμοποιήσει εκ λάθους 
μια λανθασμένη τιμή ως βάση λόγω τεχνικά 
αιτιολογημένης δυσλειτουργίας του συστήματος 
συναλλαγών ή λόγω σφάλματος λειτουργίας ή 
παρόμοιων λόγων, η οποία αποκλίνει σημαντικά και 
προφανώς από την κατάλληλη για την αγορά τιμή - 
την τιμή αναφοράς - κατά τη στιγμή της σύναψης της 
συναλλαγής (εσφαλμένη συναλλαγή ή εσφαλμένη 
προσφορά τιμής), ο Εμπορικός Συνεργάτης έχει 
συμβατικό δικαίωμα υπαναχώρησης/ακύρωσης έναντι 
της Trade Republic. Στην περίπτωση αυτή, η Trade 
Republic θα ακυρώσει επίσης την εκτέλεση 
ολόκληρης της συναλλαγής αξιογράφων έναντι του 
πελάτη. 
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The Customer can view the regulations on 
mistrades or misquotes of the individual 
Execution Venues in the Application. 

Ο Πελάτης μπορεί να δει τους κανονισμούς για τις 
εσφαλμένες συναλλαγές ή τις εσφαλμένες προσφορές 
τιμών των επιμέρους Τόπων Εκτέλεσης στην 
Εφαρμογή. 

20.5​ Mistrades and Misquotes when executing 
orders via Trade Republic 

20.5​ Εσφαλμένες Συναλλαγές και Εσφαλμένες 
Προσφορές Τιμών κατά την εκτέλεση εντολών 
μέσω της Trade Republic 

To the extent that Trade Republic itself 
executes Customer orders on its own account, 
either in part or in full, the parties reserve the 
right in each case to cancel trades that have 
been concluded due to erroneous quotes or on 
the basis of prices that are not in line with the 
market. In this case, the canceling Party shall 
reverse the execution of the entire Securities 
transaction vis-à-vis the other Party. 

Στο βαθμό που η Trade Republic εκτελεί η ίδια 
εντολές Πελατών για λογαριασμό της, είτε εν μέρει 
είτε στο σύνολό τους, οι συμβαλλόμενοι διατηρούν το 
δικαίωμα σε κάθε περίπτωση να ακυρώνουν 
συναλλαγές που έχουν συναφθεί λόγω λανθασμένων 
προσφορών τιμών ή βάσει τιμών που δεν είναι 
σύμφωνες με την αγορά. Στην περίπτωση αυτή, ο 
Συμβαλλόμενος που προβαίνει στην ακύρωση θα 
αναστρέψει την εκτέλεση ολόκληρης της συναλλαγής 
αξιογράφων έναντι του άλλου συμβαλλόμενου μέρους. 

In particular, a quote shall be considered 
erroneous if it deviates significantly and 
obviously from the market-adequate price at 
the time the quote was placed due to a 
technically caused malfunction of the trading 
system or due to an operating error. The 
correction shall be made without undue delay 
after the error has been detected, at the latest 
48 hours after execution of the Customer order. 

Ειδικότερα, μια προσφορά τιμής θεωρείται εσφαλμένη 
εάν αποκλίνει σημαντικά και εμφανώς από την τιμή 
που αντιστοιχεί στην αγορά κατά τη στιγμή που 
υποβλήθηκε η προσφορά τιμής λόγω τεχνικά 
προκαλούμενης δυσλειτουργίας του συστήματος 
διαπραγμάτευσης ή λόγω σφάλματος λειτουργίας. Η 
διόρθωση γίνεται χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση 
μετά τον εντοπισμό του σφάλματος, το αργότερο 48 
ώρες μετά την εκτέλεση της εντολής του Πελάτη. 

Trade Republic, when deciding on a retroactive 
transaction cancellation, must take into account 
both the Customer's interest in a price that 
corresponds to the actual market situation and 
the Customer's confidence in the existence of 
the established and published price. In case of 
an immediate correction of the price after its 
entry, the Customer's interest in a price 
corresponding to the market situation regularly 
prevails. 

Η Trade Republic, όταν αποφασίζει για την 
αναδρομική ακύρωση μιας συναλλαγής, πρέπει να 
λαμβάνει υπόψη τόσο το συμφέρον του Πελάτη για 
μια τιμή που αντιστοιχεί στην πραγματική κατάσταση 
της αγοράς όσο και την εμπιστοσύνη του Πελάτη στην 
ύπαρξη της καθορισμένης και δημοσιευμένης τιμής. 
Σε περίπτωση άμεσης διόρθωσης της τιμής μετά την 
καταχώρισή της, υπερισχύει κανονικά το συμφέρον 
του Πελάτη για μια τιμή που αντιστοιχεί στην 
κατάσταση της αγοράς. 

The canceling Party shall inform the other Party 
about the cancellation in written and electronic 
form. 

Ο συμβαλλόμενος που προβαίνει στην ακύρωση 
ενημερώνει το άλλο συμβαλλόμενο μέρος για την 
ακύρωση εγγράφως και ηλεκτρονικά. 

 

Execution Policy (informational) 

 

Πολιτική Εκτέλεσης (για ενημερωτικούς σκοπούς) 

Trade Republicis obliged to strive for the best 
possible execution of Customer orders 
(hereinafter: "Securities Orders"). In this 
context, Trade Republic shall establish 
Execution Policies and inform the Customer of 
these Execution Policies prior to the first 
provision of investment services and obtain the 
Customer's consent to these Execution Policies. 

Η Trade Republic υποχρεούται να επιδιώκει την 
καλύτερη δυνατή εκτέλεση των εντολών των πελατών 
(εφεξής: «Εντολές αξιογράφων»). Στο πλαίσιο αυτό, η 
Trade Republic θεσπίζει Πολιτικές Εκτέλεσης και 
ενημερώνει τον Πελάτη για τις εν λόγω Πολιτικές 
Εκτέλεσης πριν από την πρώτη παροχή επενδυτικών 
υπηρεσιών και λαμβάνει τη συγκατάθεση του Πελάτη 
για τις εν λόγω Πολιτικές Εκτέλεσης. 

  

Personal and material scope of application Προσωπικό και καθ΄ ύλην πεδίο εφαρμογής 
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These basic principles for executing orders 
apply to those Customers who have entered 
into a Framework Agreement with Trade 
Republic. They apply to the Securities Orders 
placed by the Customer under the Framework 
Agreement. 

Αυτές οι βασικές αρχές εκτέλεσης εντολών ισχύουν 
για τους Πελάτες που έχουν συνάψει 
Συμφωνία-Πλαίσιο με την Trade Republic. Ισχύουν 
για τις εντολές αξιογράφων που τοποθετεί ο Πελάτης 
βάσει της Συμφωνίας-Πλαισίου. 

Order execution Εκτέλεση εντολής 

An order execution in this sense occurs when 
Trade Republic concludes a corresponding 
Execution Transaction with another party on an 
appropriate market by way of commission 
trading for the account of the Customer. Trade 
Republic is also authorized to commission 
another trading partner as an Intermediary 
Commission Agent with the execution of the 
transaction. 

Η εκτέλεση εντολής υπό αυτή την έννοια 
πραγματοποιείται όταν η Trade Republic συνάπτει 
αντίστοιχη Συναλλαγή Εκτέλεσης με άλλο μέρος σε 
κατάλληλη αγορά υπό μορφή προμηθειών για 
λογαριασμό του Πελάτη. Η Trade Republic είναι 
επίσης εξουσιοδοτημένη να αναθέσει σε άλλον 
εμπορικό συνεργάτη ως Ενδιάμεσο Πράκτορα 
Προμηθειών την εκτέλεση της συναλλαγής. 

Trade Republic offers various execution 
channels and Execution Venues for the 
execution of orders. Orders may be executed on 
exchanges or other trading venues, both in floor 
trading on the one hand and in electronic 
trading on the other hand. 

Η Trade Republic προσφέρει διάφορα κανάλια 
εκτέλεσης και Τόπους Εκτέλεσης για την εκτέλεση 
των εντολών. Οι εντολές μπορούν να εκτελεστούν σε 
χρηματιστήρια ή άλλους τόπους διαπραγμάτευσης, 
τόσο στην ενδοσυνεδριακή διαπραγμάτευση όσο και 
στην ηλεκτρονική διαπραγμάτευση. 

The Customer's claims for payment against Trade 
Republic are limited to Trade Republic's obligation 
as commission agent to hand over the 
commission received. The Customer shall bear 
the risk of insolvency of the issuer or producer of 
the relevant financial instrument. 

Οι αξιώσεις του Πελάτη για πληρωμή έναντι της Trade 
Republic περιορίζονται στην υποχρέωση της Trade 
Republic ως αντιπροσώπου προμηθειών να παραδώσει 
την προμήθεια που έλαβε. Ο Πελάτης φέρει τον 
κίνδυνο αφερεγγυότητας του εκδότη ή του παραγωγού 
του σχετικού χρηματοπιστωτικού μέσου. 

Selection criteria Κριτήρια επιλογής 

Trade Republic's selection criteria for the 
Execution Venues offered to the Customer are 
primarily based on the total fee resulting from 
the execution of the Securities Order at the 
Execution Venue for the Customer. The total fee 
results from the price for the security and all 
costs associated with the execution of the 
Securities Order. The costs to be taken into 
account when calculating the total fee include 
fees and charges of Trade Republic or the 
Execution Venue, costs for clearing and 
settlement and all other fees paid to third 
parties involved in the execution of the order. 

Τα κριτήρια επιλογής της Trade Republic για τους 
Τόπους Εκτέλεσης που προσφέρονται στον Πελάτη 
βασίζονται κυρίως στη συνολική αμοιβή που 
προκύπτει από την εκτέλεση της εντολής αξιογράφων 
στον Τόπο Εκτέλεσης για τον Πελάτη. Η συνολική 
αμοιβή προκύπτει από την τιμή του αξιογράφου και 
όλα τα έξοδα που σχετίζονται με την εκτέλεση της 
εντολής αξιογράφων..Το κόστος που λαμβάνεται 
υπόψη κατά τον υπολογισμό της συνολικής αμοιβής 
περιλαμβάνει τις αμοιβές και τις χρεώσεις της Trade 
Republic ή του Τόπου Εκτέλεσης, το κόστος για την 
εκκαθάριση και τον διακανονισμό και όλες τις άλλες 
αμοιβές που καταβάλλονται σε τρίτους οι οποίοι 
εμπλέκονται στην εκτέλεση της εντολής. 

Trade Republic will also consider other 
execution factors and relevant criteria such as 
market model, liquidity, speed and likelihood of 
execution, technical infrastructure, regulations 
and security of settlement when selecting its 
Trading Partners. 

Η Trade Republic θα εξετάσει επίσης άλλους 
παράγοντες εκτέλεσης και συναφή κριτήρια, όπως το 
μοντέλο αγοράς, τη ρευστότητα, την ταχύτητα και την 
πιθανότητα εκτέλεσης, την τεχνική υποδομή, τους 
κανονισμούς και την ασφάλεια του διακανονισμού 
κατά την επιλογή των Εμπορικών Συνεργατών. 

For the selection of Trading Partners, Trade 
Republic also considers existing exchange 
access, access to multilateral trading systems 
or access to liquidity pools or the Trading 
Partner's capacity as a systematic internalizer. 

Για την επιλογή των Εμπορικών Συνεργατών, η 
Trade Republic εξετάζει επίσης την υπάρχουσα 
πρόσβαση στο χρηματιστήριο, την πρόσβαση σε 
πολυμερή συστήματα συναλλαγών ή την πρόσβαση 
σε δεξαμενές ρευστότητας ή την ικανότητα του 

CA_Version_No._06.03_GR-en-gr 



 

 

Appendix 2.2​
​
Special Terms and Conditions for 
Securities Transactions and 
Execution Policies 

 

 

Παράρτημα 2.2​
​

Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις για 
Συναλλαγές επί αξιογράφων και 

Πολιτικές Εκτέλεσης 

​   
Εμπορικού Συνεργάτη ως συστηματικού 
εσωτερικοποιητή. 

Execution Venues Τόποι Εκτέλεσης 

Trade Republic offers Customers only a limited 
selection of tradable securities as well as 
Execution Venues and execution channels. 

Η Trade Republic προσφέρει στους Πελάτες μόνο 
μια περιορισμένη επιλογή διαπραγματεύσιμων 
αξιογράφων, καθώς και Τόπους Εκτέλεσης και 
κανάλια εκτέλεσης. 

Trade Republic has decided to do so in order to 
be able to offer efficient and at the same time 
cost-effective execution of Securities Orders. A 
connection to several Execution Venues would 
entail a considerable additional administrative 
effort on the part of Trade Republic. Trade 
Republic would like to avoid the associated 
costs in the interest of its Customers. Trade 
Republic considers this approach to be 
generally suitable for an online broker who 
wants to enable low-cost Securities Orders to 
achieve a consistent best execution in the 
interest of the Customer. Trade Republic 
regularly reviews the price and execution 
quality of the connected Trading Venues.​
​
 

If an Execution Venue is unavailable for execution 
(e.g. due to a trading venue failure), Trade 
Republic may route the Securities Order to 
another Execution Venue.  Trade Republic 
provides comprehensive information in the 
Application as well as a detailed presentation of 
the fees for the Execution Venues offered and 
current price data. In addition, Trade Republic 
provides further information on the Execution 
Venues and Trading Partners offered in the 
Application. In particular, the Customer can also 
view the regulations on mistrades (see also 
Sections 20.4. and 20.5. of the Special Conditions 
for Securities Transactions with Execution 
Policies (Appendix 2.2) for the individual 
marketplace (see Legal documents//General 
documents//Trading Venues) that may be relevant 
in the case of an OTC execution. The Customer 
can view further information on the execution 
rules at the connected Execution Venue in the 
Application. Trade Republic may, at its own 
discretion, deliver or take over the Securities 
concerned, either partially or completely. The 
Customer expressly agrees to the execution 
outside of a trading venue within the meaning of 
Section 2 (22) WpHG. 
 

Η Trade Republic αποφάσισε να το πράξει αυτό 
προκειμένου να είναι σε θέση να προσφέρει 
αποτελεσματική και ταυτόχρονα οικονομικά 
αποδοτική εκτέλεση των Εντολών αξιογράφων. Η 
σύνδεση με διάφορους Τόπους Εκτέλεσης θα 
συνεπαγόταν σημαντική πρόσθετη διοικητική 
προσπάθεια εκ μέρους της Trade Republic. Η 
Trade Republic επιθυμεί να αποφύγει το σχετικό 
κόστος προς το συμφέρον των Πελατών της. Η Trade 
Republic θεωρεί ότι αυτή η προσέγγιση είναι γενικά 
κατάλληλη για έναν διαδικτυακό μεσίτη που θέλει να 
δώσει τη δυνατότητα σε χαμηλού κόστους Εντολές 
Κινητών Αξιών να επιτύχουν συνεπή βέλτιστη 
εκτέλεση προς το συμφέρον του Πελάτη. Η Trade 
Republic επανεξετάζει τακτικά τις τιμές και την 
ποιότητα εκτέλεσης των συνδεδεμένων Τόπων 
Διαπραγμάτευσης.​
​
Εάν ένας τόπος εκτέλεσης δεν είναι διαθέσιμος για 
εκτέλεση (π.χ. λόγω βλάβης σε τόπο 
διαπραγμάτευσης), η Trade Republic μπορεί να 
δρομολογήσει την εντολή κινητών αξιών σε άλλο 
τόπο εκτέλεσης.  Η Trade Republic παρέχει 
αναλυτικές πληροφορίες στην εφαρμογή, καθώς 
και λεπτομερή παρουσίαση των τελών για τους 
προσφερόμενους τόπους εκτέλεσης και τα 
τρέχοντα δεδομένα τιμών. Επιπλέον, η Trade 
Republic παρέχει περαιτέρω πληροφορίες σχετικά 
με τους τόπους εκτέλεσης και τους συνεργάτες 
διαπραγμάτευσης που προσφέρονται στην 
εφαρμογή. Ειδικότερα, ο Πελάτης μπορεί επίσης 
να δει τους κανονισμούς για τις λανθασμένες 
συναλλαγές (βλ. επίσης τις ενότητες 20.4. και 
20.5. των Ειδικών Όρων για τις συναλλαγές επί 
κινητών αξιών με πολιτικές εκτέλεσης (Παράρτημα 
2.2) για την εκάστοτε αγορά (βλ. Νομικά 
έγγραφα/Γενικά έγγραφα//Πόροι 
διαπραγμάτευσης) που ενδέχεται να είναι σχετικοί 
στην περίπτωση μιας εξωχρηματιστηριακής 
εκτέλεσης. Ο Πελάτης μπορεί να δει περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με τους κανόνες εκτέλεσης 
στον συνδεδεμένο Τόπο Εκτέλεσης στην 
εφαρμογή. Η Trade Republic μπορεί, κατά τη 
διακριτική της ευχέρεια, να παραδώσει ή να 
αναλάβει τις σχετικές κινητές αξίες, είτε εν μέρει 
είτε εξ ολοκλήρου. Ο Πελάτης συμφωνεί ρητά με 
την εκτέλεση εκτός τόπου διαπραγμάτευσης κατά 
την έννοια του άρθρου 2 (22) WpHG. 

Risks of trading outside trading venues 
 
 
If the Customer instructs Trade Republic to 
execute transactions in financial instruments 

Κίνδυνοι πραγματοποίησης συναλλαγών 
εκτός τόπων διαπραγμάτευσης 
 
Εάν ο Πελάτης δώσει εντολή στην Trade Republic 
να εκτελέσει συναλλαγές σε χρηματοπιστωτικά 
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outside of trading venues, special risks also 
arise. There is no supervision any comparable to 
the stock exchange supervision. Price fixing is 
also not subject to comparable supervision. 
Often, special regulations apply which are 
specified by the counterparty. These include, 
for example, conditions on the cancellation of 
concluded transactions in the event that the 
counterparty has mistakenly concluded the 
transaction at a price that deviates significantly 
and obviously from the market price at the time 
the transaction was concluded (so-called 
mistrade regulations; see also Clause 20.4. of 
the Special Conditions for Securities 
Transactions and Execution Policies (Appendix 
2.2.)). According to these rules, the contracting 
parties are obliged to cancel a legal transaction 
at the request of one of the parties and if the 
conditions set out in the respective terms and 
conditions are met. The individual regulations 
for the definition of a mistrade and the 
cancellation of transactions vary depending on 
the contracting party. The Customer can always 
access them in the Application (see Legal 
documents//General documents//Trading 
Venues).​
 
 

 
 
To the extent that Trade Republic, as 
counterparty to a transaction, executes the 
delivery or takeover of financial instruments, 
Trade Republic may cancel a transaction that 
Trade Republic has mistakenly concluded at a 
price that deviates significantly and obviously 
from the price that was in line with the market 
price at the time the transaction was concluded 
(so-called mistrade regulations; see also Clause 
20.5. of the Special Terms and Conditions for 
Securities Transactions and Execution Policies 
(Appendix 2.2.)). 

μέσα εκτός τόπων διαπραγμάτευσης, προκύπτουν 
επίσης ειδικοί κίνδυνοι. Δεν υπάρχει εποπτεία 
συγκρίσιμη με την εποπτεία του χρηματιστηρίου. Ο 
καθορισμός τιμών δεν υπόκειται επίσης σε 
ανάλογη εποπτεία. Συχνά ισχύουν ειδικοί 
κανονισμοί που καθορίζονται από τον 
αντισυμβαλλόμενο. Σε αυτούς περιλαμβάνονται, 
για παράδειγμα, όροι για την ακύρωση των 
συναφθεισών συναλλαγών σε περίπτωση που ο 
αντισυμβαλλόμενος έχει εσφαλμένα συνάψει τη 
συναλλαγή σε τιμή που αποκλίνει σημαντικά και 
προφανώς από την τιμή της αγοράς κατά τη 
στιγμή της σύναψης της συναλλαγής (οι λεγόμενοι 
κανονισμοί για τις λανθασμένες συναλλαγές- 
βλέπε επίσης ρήτρα 20.4. των Ειδικών όρων για 
τις συναλλαγές επί κινητών αξιών και τις πολιτικές 
εκτέλεσης (Παράρτημα 2.2.)). Σύμφωνα με τους 
κανόνες αυτούς, τα συμβαλλόμενα μέρη 
υποχρεούνται να ακυρώσουν μια νόμιμη 
συναλλαγή κατόπιν αιτήματος ενός εκ των μερών 
και εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις που 
ορίζονται στους αντίστοιχους όρους και 
προϋποθέσεις. Οι επιμέρους κανονισμοί για τον 
ορισμό της εσφαλμένης συναλλαγής και την 
ακύρωση των συναλλαγών διαφέρουν ανάλογα με 
το συμβαλλόμενο μέρος. Ο Πελάτης μπορεί πάντα 
να έχει πρόσβαση σε αυτούς στην εφαρμογή (βλ. 
Νομικά έγγραφα/Γενικά έγγραφα/Συναλλαγές). 
 
Στο βαθμό που η Trade Republic, ως 
αντισυμβαλλόμενος σε μια συναλλαγή, εκτελεί την 
παράδοση ή την ανάληψη χρηματοπιστωτικών 
μέσων, η Trade Republic μπορεί να ακυρώσει μια 
συναλλαγή που η Trade Republic σύναψε 
λανθασμένα σε τιμή που αποκλίνει σημαντικά και 
προφανώς από την τιμή που ήταν σύμφωνη με την 
τιμή της αγοράς κατά το χρόνο σύναψης της 
συναλλαγής (οι λεγόμενοι κανονισμοί 
λανθασμένων συναλλαγών- βλέπε επίσης ρήτρα 
20.5. των Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων για 
τις Συναλλαγές επί Κινητών Αξιών και τις Πολιτικές 
Εκτέλεσης (Παράρτημα 2.2.)). 
 

  

Special notes  

The prices currently displayed in the Application for the 
securities (so-called quotes) are indicative and represent 
an invitation to submit offers. Securities transactions are 
only concluded when Trade Republic submits an offer to 
the trading partner on the basis of the Customer's order 
for the conclusion of securities transactions, which can 
be accepted by the trading partner at the current price or 
Trade Republic itself executes the delivery or takeover of 
the Securities.  

 

The use of electronic tools for quote requests and the 
conclusion of transactions (so-called quotemachines) by 
Customers is considered improper use of the trading 
system by both Trade Republic and its trading partners.  

​

Ειδικές σημειώσεις 

Οι τιμές που εμφανίζονται επί του παρόντος στην Εφαρμογή για 
τις κινητές αξίες (οι λεγόμενες τιμές) είναι ενδεικτικές και 
αποτελούν πρόσκληση για υποβολή προσφορών. Οι συναλλαγές 
τίτλων συνάπτονται μόνο όταν η Trade Republic υποβάλλει 
προσφορά στον εμπορικό εταίρο βάσει της εντολής του Πελάτη 
για τη σύναψη συναλλαγών τίτλων, η οποία μπορεί να γίνει 
αποδεκτή από τον εμπορικό εταίρο στην τρέχουσα τιμή ή όταν η 
Trade Republic εκτελεί η ίδια την παράδοση ή την ανάληψη των 
τίτλων.  

Η χρήση ηλεκτρονικών εργαλείων για την υποβολή αιτημάτων 
προσφοράς και τη σύναψη συναλλαγών (τα λεγόμενα 
quotemachines) από τους Πελάτες θεωρείται αθέμιτη χρήση του 
συστήματος συναλλαγών τόσο από την Trade Republic όσο και 
από τους συναλλασσόμενους εταίρους της.  

CA_Version_No._06.03_GR-en-gr 



 

 

Appendix 2.2​
​
Special Terms and Conditions for 
Securities Transactions and 
Execution Policies 

 

 

Παράρτημα 2.2​
​

Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις για 
Συναλλαγές επί αξιογράφων και 

Πολιτικές Εκτέλεσης 

​   
 

The data of “what analysts say” and some of the key 
figures in the application are provided by Refinitiv 
Copyright 2018 Refinitiv Holdings Limited (and affiliated 
companies if any). 

 

 

Review of the principles 

Τα δεδομένα του «τι λένε οι αναλυτές» και ορισμένα από τα 
βασικά στοιχεία της εφαρμογής παρέχονται από την Refinitiv 
Copyright 2018 Refinitiv Holdings Limited (και τυχόν 
συνδεδεμένες εταιρείες). 

 

Αναθεώρηση των αρχών 

Trade Republic reviews the Execution Policies on a 
regular basis, at least once a year. Trade Republic 
monitors the quoting and execution quality of the 
Execution Venues that can be selected by the Customer 
via the Application. Trade Republic carries out the review 
in particular if there is a significant change in the market 
environment, which could result in the need for changes 
with regard to the Execution Policy. The Customer can 
access the applicable Execution Policy in the Application. 
They are also available on the website. Trade Republic 
will also post the amended Execution Policy in the 
Customer's Mailbox (Timeline) in the Application. 

Η Trade Republic επανεξετάζει τις πολιτικές εκτέλεσης σε 
τακτική βάση, τουλάχιστον μία φορά το χρόνο. Η Trade Republic 
παρακολουθεί την ποιότητα των τιμών και της εκτέλεσης των 
τόπων εκτέλεσης που μπορεί να επιλέξει ο Πελάτης μέσω της 
εφαρμογής. Η Trade Republic πραγματοποιεί την αναθεώρηση 
ιδίως εάν υπάρχει σημαντική αλλαγή στο περιβάλλον της αγοράς, 
η οποία θα μπορούσε να οδηγήσει στην ανάγκη αλλαγών όσον 
αφορά την Πολιτική Εκτέλεσης. Ο Πελάτης μπορεί να έχει 
πρόσβαση στην ισχύουσα Πολιτική Εκτέλεσης στην Εφαρμογή. 
Είναι επίσης διαθέσιμες στην ιστοσελίδα. Η Trade Republic θα 
αναρτά επίσης την τροποποιημένη Πολιτική Εκτέλεσης στο 
γραμματοκιβώτιο του Πελάτη (Χρονοδιάγραμμα) στην Εφαρμογή. 

 

​
​
​
​
​
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Special Terms and 
Conditions for the 
Mailbox (Timeline) 

Παράρτημα 2.3 

Ειδικοί Όροι και 
Προϋποθέσεις για το 
Ηλεκτρονικό 
Γραμματοκιβώτιο 
(Χρονολόγιο) 

Trade Republic Bank 
GmbH 

Trade Republic Bank 
GmbH 
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Appendix 2.3​ ​

Special Terms and Conditions for the Mailbox (Timeline) 
Παράρτημα 2.3​ ​

Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις για το Ηλεκτρονικό 
Γραμματοκιβώτιο(Χρονολόγιο) 

1.​ Placement of documents in the Mailbox 
(Timeline); notification by email 

1.​ Τοποθέτηση των εγγράφων στο Ηλεκτρονικό 
Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο). 

1.1​ Trade Republic shall provide the Customer with 
all documents (e.g. Custody Account 
statements, Securities and Crypto Asset 
statements, debit notes regarding the 
Customer's credit balances) in the Mailbox 
(Timeline) set up for the Customer, unless 
otherwise agreed or required by law. This 
Mailbox (Timeline) all relevant communication 
from Trade Republic to the Customer is 
historically stored. 

1.1​ Η Republic Trade θα παρέχει στον Πελάτη όλα τα 
έγγραφα (π.χ. καταστάσεις Λογαριασμού 
Χαρτοφυλακίου, καταστάσεις αξιογράφων και 
κρυπτονομισμάτων,, χρεωστικά σημειώματα σχετικά 
με τα πιστωτικά υπόλοιπα του Πελάτη) στο 
Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο) που έχει 
δημιουργηθεί για τον Πελάτη, εκτός εάν συμφωνηθεί 
διαφορετικά ή απαιτείται από το νόμο. Σε αυτό το 
Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο) 
αποθηκεύονται ιστορικά όλες οι σχετικές επικοινωνίες 
από την Trade Republic προς τον Πελάτη. 

1.2​ Trade Republic will, at its sole discretion, notify 
the Customer via push notification of the 
Application or via email, as soon as Trade 
Republic has posted a Document to the Mailbox 
(Timeline). 

1.2​ Η Trade Republic θα ειδοποιήσει, κατά την 
αποκλειστική της διακριτική ευχέρεια, τον Πελάτη 
μέσω ειδοποίησης push της Εφαρμογής ή μέσω 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου, μόλις η Trade Republic 
αναρτήσει ένα Έγγραφο στο Ηλεκτρονικό 
Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο). 

2.​ Obligation of the Customer; access by the 
Customer 

2.​ Υποχρέωση του Πελάτη, πρόσβαση του Πελάτη 

2.1​ The Customer is responsible for regularly 
accessing the documents posted in the Mailbox 
(Timeline) and checking them for accuracy and 
completeness. 

2.1​ Ο Πελάτης είναι υπεύθυνος για την τακτική 
πρόσβαση στα έγγραφα που έχουν αναρτηθεί στο 
Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο) και τον 
έλεγχο της ακρίβειας και της πληρότητας τους. 

2.2​ Complaints are to be communicated to Trade 
Republicwithout undue delay in text form by 
email or via the Application. In addition, the 
objection period pursuant to Clause 3 of the 
Special Terms and Conditions for Safekeeping 
of Customer Funds (Appendix 3.1.) shall apply 
to the booking overviews sent quarterly and the 
Customer's credit balance shown therewith. 

2.2​ Τα παράπονα πρέπει να κοινοποιούνται στην Trade 
Republic χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση σε 
γραπτή μορφή μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου ή 
μέσω της εφαρμογής. Επιπλέον, η περίοδος ένστασης 
σύμφωνα με τον όρο 3 των Ειδικών Όρων και 
Προϋποθέσεων για τη φύλαξη των κεφαλαίων των 
πελατών (Παράρτημα 3.1.) ισχύει για τις επισκοπήσεις 
κρατήσεων που αποστέλλονται ανά τρίμηνο και το 
πιστωτικό υπόλοιπο του πελάτη που εμφανίζεται σε 
αυτές. 

2.3​ The Parties agree that the access to documents 
shall be made by placing the document in the 
Mailbox (Timeline) and this is where the receipt 
of the documents shall take place. The parties 
further agree that the documents shall be 
deemed to have been received no later than on 
the business day following the day on which the 
document was posted in the Mailbox (Timeline), 
if the Customer was notified of the posting of a 
document via the push function of the 
Application or via email. 

2.3​ Τα μέρη συμφωνούν ότι η πρόσβαση στα έγγραφα θα 
γίνεται με την τοποθέτηση του εγγράφου στο 
Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο) και εκεί 
θα γίνεται η παραλαβή των εγγράφων. Τα μέρη 
συμφωνούν περαιτέρω ότι τα έγγραφα θα θεωρούνται 
ότι έχουν παραληφθεί το αργότερο την εργάσιμη 
ημέρα που έπεται της ημέρας κατά την οποία το 
έγγραφο τοποθετήθηκε στο Ηλεκτρονικό 
Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο), εάν ο πελάτης 
ειδοποιήθηκε για την ανάρτηση ενός εγγράφου μέσω 
της λειτουργίας push της Εφαρμογής ή μέσω 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. 
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3.​ Exception: Paper transmission 3.​ Εξαίρεση: διαβίβαση σε έγγραφη μορφή 

3.1​ Trade Republic is willing to provide the 
Customer with paper deposit statements and 
statements of the Customer's Clearing Account 
at the Customer's expense for a period of ten 
years. 

3.1​ Η Trade Republic είναι πρόθυμη να παρέχει στον 
Πελάτη έντυπες καταστάσεις καταθέσεων και 
καταστάσεις του Λογαριασμού Εκκαθάρισης του 
Πελάτη με έξοδα του Πελάτη για περίοδο δέκα ετών. 

3.2​ Trade Republic is also entitled, but not obliged, 
to arrange for documents to be sent to the 
Customer by mail at the Customer's expense if 
the Customer fails to comply with its obligation 
to retrieve documents electronically for a 
period of six months. 

3.2​ Η Trade Republic δικαιούται επίσης, αλλά δεν 
υποχρεούται, να φροντίσει για την αποστολή 
εγγράφων στον Πελάτη ταχυδρομικώς με έξοδα του 
Πελάτη, εάν ο Πελάτης δεν συμμορφωθεί με την 
υποχρέωσή του να ανακτήσει τα έγγραφα ηλεκτρονικά 
για περίοδο έξι μηνών. 

4.​ Prerequisite for the use and access to the 
Mailbox (Timeline) 

4.​ Προϋπόθεση για τη χρήση και την πρόσβαση στο 
Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο) 

4.1​ The installation of the Application on the 
Customer's Terminal Device is a prerequisite for 
the use of the Mailbox (Timeline). 

4.1​ Η εγκατάσταση της Εφαρμογής στην Τερματική 
Συσκευή του Πελάτη αποτελεί προϋπόθεση για τη 
χρήση του Γραμματοκιβωτίου (Χρονολόγιου). 

4.2​ Trade Republic posts the documents in Portable 
Document Format (.pdf) to the Mailbox 
(Timeline). 

4.2​ Η Trade Republic αποστέλλει τα έγγραφα σε 
Portable Document Format (.pdf) στο 
Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο). 

5.​ Storage 5.​ Αποθήκευση 

In the Mailbox (Timeline), documents are 
generally made available to the Customer for 
five years. The Customer will be notified by 
Trade Republic, at its sole discretion, via push 
notification in the Application or via email of the 
date of automatic deletion. 

Στο Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο), τα 
έγγραφα τίθενται γενικά στη διάθεση του Πελάτη για 
πέντε έτη. Ο Πελάτης θα ειδοποιηθεί από την Trade 
Republic, κατά την αποκλειστική της διακριτική 
ευχέρεια, μέσω ειδοποίησης push στην Εφαρμογή ή 
μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου για την ημερομηνία 
αυτόματης διαγραφής. 
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Appendix 2.4​ ​
Special Terms and Conditions for the Savings Plan 

Παράρτημα 2.4​ ​
Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις για το ​

Αποταμιευτικό Πρόγραμμα 

1.​ Conclusion of a Savings Plan 1. ​ Σύναψη Αποταμιευτικού Προγράμματος 

1.1​ The Customer may conclude a Savings Plan (i.e. 
the purchase of a certain type of financial 
instrument at predefined rates at regular 
intervals") in the Application for individual 
financial instruments approved for this purpose 
by Trade Republic. The conclusion of a Savings 
Plan takes place in the order entry screen of 
the Application for the selected financial 
instrument. In this context, the Customer must 
specify the frequency of order execution (e.g. 
monthly or quarterly) and the amount to be 
invested in each case. 

1.1​ Ο Πελάτης μπορεί να συνάψει ένα Αποταμιευτικό 
Πρόγραμμα (δηλαδή την αγορά ενός συγκεκριμένου 
τύπου χρηματοπιστωτικού μέσου σε 
προκαθορισμένες τιμές σε τακτά χρονικά διαστήματα) 
με την Αίτηση για μεμονωμένα χρηματοπιστωτικά 
μέσα που έχουν εγκριθεί για το σκοπό αυτό από την 
Trade Republic. Η σύναψη ενός Αποταμιευτικού 
Προγράμματος πραγματοποιείται στην οθόνη 
καταχώρησης εντολών της Εφαρμογής για το 
επιλεγμένο χρηματοπιστωτικό μέσο. Στο πλαίσιο 
αυτό, ο Πελάτης πρέπει να προσδιορίσει τη 
συχνότητα εκτέλεσης της εντολής (π.χ. μηνιαία ή 
τριμηνιαία) και το ποσό που θα επενδύσει σε κάθε 
περίπτωση. 

1.2​ After the conclusion of the Savings Plan, the 
Customer receives an order confirmation from 
Trade Republic for the Savings Plan posted in 
the  Mailbox (Timeline). 

1.2​ Μετά τη σύναψη του Αποταμιευτικού Προγράμματος, 
ο Πελάτης λαμβάνει επιβεβαίωση εντολής από την 
Trade Republic για το Αποταμιευτικό Πρόγραμμα η 
οποία αναρτάται στο Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο 
(Χρονολόγιο). 

2.​ Execution of regular orders 2.​ Εκτέλεση τακτικών εντολών 

2.1​ Orders shall be executed on the marketplace 
specified by the Customer on the execution 
days specified by the Customer and, as far as 
possible, for the amount specified by the 
Customer. In individual cases, a directed order 
may be executed (e.g. failure of the trading 
venue, routing to the emergency trading 
venue). Trade Republic will place the order on 
the marketplace on the execution day. The 
order will be placed on the marketplace 
together with other orders of other Customers 
and executed for the financial instrument. 
Insofar, the Special Terms and Conditions for 
Securities Transactions with the Execution 
Policies (Appendix 2.2.) or the Special Terms 
and Conditions for Transactions in Crypto 
Assets (Appendix 2.5.) shall apply to the order 
execution. Nevertheless, it cannot be excluded 
that - in individual cases - a combination of 
orders may be disadvantageous for the 
respective Customer compared to an individual 
order execution. For example, the order 
execution may lead to a different price than an 
individual order of the Customer due to the 
order size. 

2.1​ Οι εντολές εκτελούνται στην αγορά που έχει ορίσει ο 
Πελάτης στις ημέρες εκτέλεσης που έχει ορίσει ο 
Πελάτης και, στο μέτρο του δυνατού, για το ποσό που 
έχει ορίσει ο Πελάτης. Σε μεμονωμένες περιπτώσεις 
μπορεί να εκτελεστεί κατευθυνόμενη εντολή (π.χ. 
βλάβη του τόπου διαπραγμάτευσης, δρομολόγηση 
στον τόπο διαπραγμάτευσης έκτακτης ανάγκης). Η 
Trade Republic θα υποβάλει την εντολή στην αγορά 
την ημέρα εκτέλεσης. Η εντολή θα υποβληθεί στην 
αγορά μαζί με άλλες εντολές άλλων Πελατών και θα 
εκτελεστεί για το χρηματοπιστωτικό μέσο. Στο μέτρο 
αυτό, για την εκτέλεση της εντολής ισχύουν οι Ειδικοί 
Όροι και Προϋποθέσεις για Συναλλαγές σε αξιόγραφα 
με τις Πολιτικές Εκτέλεσης (Παράρτημα 2.2.) ή οι 
Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις για Συναλλαγές σε 
κρυπτονομίσματα (Παράρτημα 2.5.). Ωστόσο, δεν 
μπορεί να αποκλειστεί ότι - σε μεμονωμένες 
περιπτώσεις - ένας συνδυασμός εντολών μπορεί να 
είναι μειωνεκτικός για τον εκάστοτε Πελάτη σε 
σύγκριση με την εκτέλεση μεμονωμένης εντολής. Για 
παράδειγμα, η εκτέλεση εντολής μπορεί να οδηγήσει 
σε διαφορετική τιμή από μια μεμονωμένη εντολή του 
Πελάτη λόγω του μεγέθους της εντολής. 

2.2​ If the execution day for a Savings Plan 
regarding a security falls on a weekend 
(Saturday or Sunday) or on a public holiday at 
the designated marketplace, the order shall be 

2.2​ Εάν η ημέρα εκτέλεσης ενός Αποταμιευτικού 
Προγράμματος που αφορά ένα αξιόγραφο είναι μέσα 
σε Σαββατοκύριακο (Σάββατο ή Κυριακή) ή σε αργία 
στην καθορισμένη αγορά, η εντολή εκτελείται την 
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executed on the next execution day on which 
the relevant marketplace is open. 

επόμενη ημέρα εκτέλεσης κατά την οποία η σχετική 
αγορά είναι ανοιχτή. 

2.3​ An order will only be executed if the Customer 
has sufficient funds on the day of execution or 
if Trade Republic - at its own discretion - makes 
advance payments on behalf of the Customer. 
There will be no partial executions. If an 
execution is not possible within a period of nine 
months due to insufficient funds, the Savings 
Plan will be terminated. The Customer will 
receive a message in the Mailbox (Timeline) 
regarding the termination. The Savings Plan 
can be canceled by Trade Republic if an 
execution has been canceled five times in a row 
due to insufficient funds. The stock of financial 
instruments saved up to that point remains 
intact. 

2.3​ Μια εντολή θα εκτελεστεί μόνο εάν ο Πελάτης διαθέτει 
επαρκή κεφάλαια την ημέρα της εκτέλεσης ή εάν η 
Trade Republic - κατά τη διακριτική της ευχέρεια - 
προβαίνει σε προκαταβολές για λογαριασμό του 
Πελάτη. Δεν θα υπάρχουν μερικές εκτελέσεις. Εάν η 
εκτέλεση δεν είναι δυνατή εντός εννέα μηνών λόγω 
ανεπαρκών κεφαλαίων, το Αποταμιευτικό Πρόγραμμα 
θα τερματιστεί. Ο Πελάτης θα λάβει μήνυμα στο 
Ηλεκτρονικό Γραμματοκιβώτιο (Χρονολόγιο) σχετικά 
με τον τερματισμό. Το Αποταμιευτικό Πρόγραμμα 
μπορεί να ακυρωθεί από την Trade Republic εάν μια 
εκτέλεση έχει ακυρωθεί πέντε φορές στη σειρά λόγω 
ανεπάρκειας κεφαλαίων. Το απόθεμα των 
χρηματοπιστωτικών μέσων που έχουν αποθηκευτεί 
μέχρι εκείνη τη στιγμή παραμένει άθικτο. 

2.4​ If an order for a financial instrument can only 
be executed in several parts and at different 
prices on the execution date (i.e. in particular if 
a financial instrument of the same type is to be 
purchased for several Customers through a 
Savings Plan), Trade Republic will determine an 
average price for all Customers and settle the 
orders with the Customers at this average 
price. 

2.4​ Εάν μια εντολή για ένα χρηματοπιστωτικό μέσο 
μπορεί να εκτελεστεί μόνο σε διάφορα μέρη και σε 
διαφορετικές τιμές κατά την ημερομηνία εκτέλεσης 
(δηλ. ιδίως εάν ένα χρηματοπιστωτικό μέσο του ίδιου 
τύπου πρόκειται να αγοραστεί για πολλούς πελάτες 
μέσω ενός Αποταμιευτικού Προγράμματος), η Trade 
Republic θα καθορίσει μια μέση τιμή για όλους τους 
πελάτες και θα διακανονίσει τις εντολές με τους 
πελάτες σε αυτή τη μέση τιμή. 

2.5​ The amount of the executed savings 
installment may be lower than the amount 
specified in the Savings Plan. Rounding off the 
Savings Plan order to the fourth decimal place 
of acquired fractions of a class may result in 
the actual savings installment being slightly 
lower than the previously determined savings 
installment. 

2.5​ Το ποσό της εκτελεσθείσας αποταμιευτικής δόσης 
μπορεί να είναι χαμηλότερο από το ποσό που 
ορίζεται στο Αποταμιευτικό Πρόγραμμα. Η 
στρογγυλοποίηση της εντολής του Αποταμιευτικού 
Προγράμματος στο τέταρτο δεκαδικό ψηφίο των 
αποκτηθέντων κλασμάτων της κατηγορίας μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα η πραγματική δόση 
αποταμίευσης να είναι ελαφρώς χαμηλότερη από την 
προηγουμένως καθορισμένη δόση αποταμίευσης. 

3.​ Charges 3.​ Χρεώσεις 

The fees for the Savings Plan are set out in the 
current "List of Prices and Services." 

Οι χρεώσεις για το Αποταμιευτικό Πρόγραμμα 
καθορίζονται στον τρέχοντα «Κατάλογο Τιμών και 
Υπηρεσιών». 

4.​ Modification and termination of an existing 
Savings Plan 

4.​ Τροποποίηση και τερματισμός υφιστάμενου 
Αποταμιευτικού Προγράμματος 

4.1​ Savings Plans can be changed in the 
Application at any time. 

4.1​ Τα Αποταμιευτικά Προγράμματα μπορούν να 
αλλάξουν στην Εφαρμογή ανά πάσα στιγμή. 

4.2​ The Customer may change or terminate the 
Savings Pan at any time - for the next upcoming 
savings installment until the day before the 
execution - via the Application. 

4.2​ Ο Πελάτης μπορεί να αλλάξει ή να καταγγείλει το 
Αποταμιευτικό Πρόγραμμα ανά πάσα στιγμή - για την 
επόμενη επερχόμενη δόση αποταμίευσης μέχρι την 
προηγούμενη ημέρα της εκτέλεσης - μέσω της 
Εφαρμογής. 

4.3​ Trade Republic reserves the right to change the 
selection of financial instruments eligible for 
the Savings Plan at any time and to remove 
individual financial instruments from the list of 
instruments eligible for the Savings Plan. 

4.3​ Η Trade Republic διατηρεί το δικαίωμα να αλλάζει 
ανά πάσα στιγμή την επιλογή των 
χρηματοπιστωτικών μέσων που είναι επιλέξιμα για το 
Αποταμιευτικό Πρόγραμμα και να αφαιρεί 
μεμονωμένα χρηματοπιστωτικά μέσα από τον 

76 
CA_Version_No._06.02_GR-en-gr​ ​  



 

 

Appendix 2.4​
​
Special Terms and Conditions  
for the Savings Plan 

 

 

Παράρτημα 2.4​
​

Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις για 
το ​

Αποταμιευτικό Πρόγραμμα) 

 

Continuation of the selected Savings Plan is no 
longer possible upon modification or removal. 

κατάλογο των μέσων που είναι επιλέξιμα για το 
Αποταμιευτικό Πρόγραμμα. Η συνέχιση του 
επιλεγμένου Αποταμιευτικού  
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Appendix 3.1​ ​

Special Terms and Conditions for Safekeeping of 
Customer Funds 

These Special Terms and Conditions govern the 
safekeeping of Customer funds in Omnibus Trust Accounts 
and the investment of Customer funds in QMMF for the 
purpose of safekeeping Customer funds.  
 
QMMF are legally defined in Section 10 (9) WpDVerOV. 
QMMFs are money market funds that must meet higher 
regulatory standards in terms of investment quality and 
liquidity than other money market funds. They consist 
mainly of low-risk and liquid investments such as 
government and corporate bonds, bank deposits and other 
money market instruments. 

Παράρτημα 3.1.​
Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για τη φύλαξη των κεφαλαίων 

των πελατών 

Οι παρόντες Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις διέπουν τη φύλαξη 
των κεφαλαίων του Πελάτη σε λογαριασμούς Omnibus Trust και 
την επένδυση των κεφαλαίων του Πελάτη στην QMMF με σκοπό 
τη φύλαξη των κεφαλαίων του Πελάτη.  

Τα QMMF ορίζονται νομικά στο άρθρο 10 (9) WpDVerOV. Τα 
QMMF είναι αμοιβαία κεφάλαια χρηματαγοράς που πρέπει να 
πληρούν υψηλότερα ρυθμιστικά πρότυπα όσον αφορά την 
ποιότητα των επενδύσεων και τη ρευστότητα από ό,τι άλλα 
αμοιβαία κεφάλαια χρηματαγοράς. Αποτελούνται κυρίως από 
επενδύσεις χαμηλού κινδύνου και ρευστότητας, όπως κρατικά και 
εταιρικά ομόλογα, τραπεζικές καταθέσεις και άλλα μέσα 
χρηματαγοράς. 

 

1.​ Customer Funds  1.​ Κεφάλαια πελατών 

1.1​ Trade Republic will maintain Omnibus Trust 
Accounts with Trust Banks in which Customer 
funds are held separately from Trade Republic's 
assets (see Section 3.1 of the Framework 
Agreement). Trade Republic will therefore not 
maintain a separate account for each Customer 
with the Trust Banks. 

1.1.​ Η Trade Republic θα διατηρεί λογαριασμούς Omnibus 
Trust σε τράπεζες εμπιστοσύνης, στους οποίους τα 
κεφάλαια των πελατών θα διατηρούνται χωριστά από 
τα περιουσιακά στοιχεία της Trade Republic (βλ. 
ενότητα 3.1 της συμφωνίας-πλαισίου). Συνεπώς, η 
Trade Republic δεν θα διατηρεί ξεχωριστό λογαριασμό 
για κάθε Πελάτη στις Τράπεζες Εμπιστοσύνης. 

1.2​ Trade Republic shall hold the Customer's funds in 
escrow in a risk-diversified manner in accordance 
with the trust agreement under Section 3. of the 
Framework Agreement in one or, in principle, 
equally divided between two Omnibus Trust 
Accounts. The trust order granted by the 
Customer for the safekeeping of Customer funds 
in Omnibus Trust Accounts (see Section 3. of the 
Framework Agreement) and the associated 
fiduciary commitment of the Customer funds also 
include any transit accounts that are used to 
transfer the Customer funds to the Omnibus Trust 
Accounts. 

1.2.​ Η Trade Republic διατηρεί τα κεφάλαια του Πελάτη 
σε μεσεγγύηση με διαφοροποιημένο κίνδυνο σύμφωνα 
με τη συμφωνία εμπιστοσύνης σύμφωνα με το τμήμα 3 
της συμφωνίας-πλαισίου σε έναν ή, κατ' αρχήν, 
ισομερώς κατανεμημένο μεταξύ δύο λογαριασμών 
Omnibus Trust. Η εντολή εμπιστοσύνης που χορηγεί ο 
Πελάτης για τη φύλαξη των κεφαλαίων του Πελάτη σε 
Omnibus Trust Accounts (βλ. τμήμα 3. της 
συμφωνίας-πλαισίου) και η σχετική καταπιστευτική 
δέσμευση των κεφαλαίων του Πελάτη περιλαμβάνουν 
επίσης τυχόν λογαριασμούς διαμετακόμισης που 
χρησιμοποιούνται για τη μεταφορά των κεφαλαίων του 
Πελάτη στους Omnibus Trust Accounts. 

1.3​ The Customer funds in accordance with Sections 
1.1. and 1. 2. of these Special Terms and 
Conditions are protected by the deposit guarantee 
of the respective Trust Banks. The Customer can 
see from the Application at which Trust Banks his 
funds are held. In addition, the Customer can view 
and download the corresponding information 
sheets for the depositor of the respective Trust 
Bank in the Application or on the Trade Republic 
website.  ​
​
On the basis of the trust agreement, Trade 
Republic is only obliged to return the Customer's 
credit balance held in Omnibus Trust Accounts 
that Trade Republic itself can demand on the 

1.3.​ Τα κεφάλαια του Πελάτη σύμφωνα με τις ενότητες 1.1. 
και 1.2. των παρόντων Ειδικών Όρων και 
Προϋποθέσεων προστατεύονται από την εγγύηση 
καταθέσεων των αντίστοιχων Τραπεζών Εμπιστοσύνης. 
Ο Πελάτης μπορεί να δει από την εφαρμογή σε ποιες 
Τράπεζες Εμπιστοσύνης βρίσκονται τα κεφάλαιά του. 
Επιπλέον, ο Πελάτης μπορεί να δει και να κατεβάσει τα 
αντίστοιχα δελτία πληροφοριών για τον καταθέτη της 
αντίστοιχης Τράπεζας Εμπιστοσύνης στην Εφαρμογή ή 
στην ιστοσελίδα της Trade Republic.  ​
​
Βάσει της σύμβασης εμπιστοσύνης, η Trade Republic 
υποχρεούται να επιστρέψει μόνο το πιστωτικό 
υπόλοιπο του Πελάτη που τηρείται σε λογαριασμούς 
Omnibus Trust που η ίδια η Trade Republic μπορεί να 
απαιτήσει βάσει της αντίστοιχης σύμβασης 
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basis of the respective account agreement with 
the Trust Banks. As a result, the Customer bears 
the insolvency risk of the respective Trust Banks, 
insofar as Trade Republic cannot realize the claim 
for payment of the credit balance in the insolvency 
of the Trust Bank managing the respective 
Omnibus Trust Account either against the deposit 
guarantee of the Trust Bank or against the 
insolvency administrator of the Trust Bank within 
the framework of the insolvency proceedings. ​
​
​
​
 

1.4​ The Customer instructs Trade Republic to 
continuously invest Customer funds that exceed 
the Partner Amount in accordance with Section 
1.5. et seq. of these Special Terms and 
Conditions in its own name and for the account of 
the Customer. The Partner Amount is an amount 
to be determined individually for each Customer in 
the Application from the Customer's funds held in 
custody in accordance with Sections 1.1. and 1.2. 
of these Special Terms and Conditions. 

 

1.5​ Trade Republic is entitled to individually adjust the 
Partner Amount per Customer on a monthly basis. 
Any adjustment to the Partner Amount will be 
based on the current capacity of the global trustee 
funding market. Trade Republic continuously 
monitors this market to determine the distribution 
of Customer funds among the Trust Banks. In 
accordance with Sections 1.1. and 1.2. of these 
Special Terms and Conditions, Customer funds 
will be held by the Trust Banks until the capacity 
limit of the respective Trust Bank is reached. Any 
amount in excess of the capacity limits of the 
Trust Banks will be invested in QMMF in 
accordance with Section 1.4. et seq. of these 
Special Terms and Conditions. The Customer can 
view the parameters for any adjustment of the 
Partner Amount in the Application. The Customer 
agrees to any adjustment of the Partner Amount 
in accordance with this Section 1.5.​
​
​
​
​
 

1.6​ The Customer instructs Trade Republic to 
continuously invest any Customer funds that 
exceed the Partner Amount in one or more QMMF 
in its own name and for the Customer's account. 
The Customer can find the QMMF in which 
Customer funds are invested in the Application.​
​
​
 

1.7​ The Customer instructs Trade Republic, in the 
event of an increase in the Partner Amount, to 
hold the Customer's funds in Omnibus Trust 
Accounts in accordance with Sections 1.1. and 
1.2. of these Special Terms and Conditions and, if 

λογαριασμού με τις Τράπεζες Εμπιστοσύνης. Κατά 
συνέπεια, ο Πελάτης φέρει τον κίνδυνο 
αφερεγγυότητας των αντίστοιχων Τραπεζών 
Εμπιστοσύνης, εφόσον η Trade Republic δεν μπορεί 
να πραγματοποιήσει την απαίτηση για την καταβολή 
του πιστωτικού υπολοίπου σε περίπτωση 
αφερεγγυότητας της Τράπεζας Εμπιστοσύνης που 
διαχειρίζεται τον αντίστοιχο λογαριασμό Omnibus 
Trust είτε έναντι της εγγύησης καταθέσεων της 
Τράπεζας Εμπιστοσύνης είτε έναντι του διαχειριστή 
αφερεγγυότητας της Τράπεζας Εμπιστοσύνης στο 
πλαίσιο της διαδικασίας αφερεγγυότητας. 

1.4.​ Ο Πελάτης αναθέτει στην Trade Republic να επενδύει 
συνεχώς τα κεφάλαια του Πελάτη που υπερβαίνουν το 
Ποσό Συνεργάτη σύμφωνα με την ενότητα 1.5. και 
επόμενες των παρόντων Ειδικών Όρων και 
Προϋποθέσεων στο όνομά της και για λογαριασμό του 
Πελάτη. Το Ποσό Συνεργάτη είναι ένα ποσό που 
καθορίζεται ξεχωριστά για κάθε Πελάτη στην Αίτηση 
από τα κεφάλαια του Πελάτη που τηρούνται υπό 
φύλαξη σύμφωνα με τις ενότητες 1.1. και 1.2. των 
παρόντων Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων. 

1.5.​ Η Trade Republic έχει το δικαίωμα να προσαρμόζει 
ξεχωριστά το Ποσό Συνεργάτη ανά Πελάτη σε μηνιαία 
βάση. Οποιαδήποτε προσαρμογή του Ποσού 
Συνεργάτη θα βασίζεται στην τρέχουσα ικανότητα της 
παγκόσμιας αγοράς χρηματοδότησης διαχειριστών. Η 
Trade Republic παρακολουθεί συνεχώς την αγορά 
αυτή για να καθορίσει την κατανομή των κεφαλαίων 
των πελατών μεταξύ των τραπεζών εμπιστοσύνης. 
Σύμφωνα με τις ενότητες 1.1. και 1.2. των παρόντων 
Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων, τα κεφάλαια των 
Πελατών θα κρατούνται από τις Τράπεζες 
Εμπιστοσύνης μέχρι να επιτευχθεί το όριο 
χωρητικότητας της αντίστοιχης Τράπεζας 
Εμπιστοσύνης. Κάθε ποσό που υπερβαίνει τα όρια 
χωρητικότητας των Τραπεζών Εμπιστοσύνης θα 
επενδύεται στο QMMF σύμφωνα με την ενότητα 1.4. 
και επόμενες των παρόντων Ειδικών Όρων και 
Προϋποθέσεων. Ο Πελάτης μπορεί να δει τις 
παραμέτρους για οποιαδήποτε προσαρμογή του Ποσού 
Συνεργάτη στην Εφαρμογή. Ο Πελάτης συμφωνεί με 
οποιαδήποτε προσαρμογή του Ποσού Εταίρου 
σύμφωνα με την παρούσα ενότητα 1.5. 

1.6.​ Ο Πελάτης δίνει εντολή στην Trade Republic να 
επενδύει συνεχώς τα κεφάλαια του Πελάτη που 
υπερβαίνουν το Ποσό Συνεργάτη σε ένα ή περισσότερα 
QMMF στο όνομά της και για λογαριασμό του Πελάτη. 
Ο Πελάτης μπορεί να βρει τα QMMF στα οποία 
επενδύονται τα κεφάλαια του Πελάτη στην Εφαρμογή. 

1.7.​ Ο Πελάτης αναθέτει στην Trade Republic, σε 
περίπτωση αύξησης του Ποσού Συνεργάτη, να διατηρεί 
τα κεφάλαια του Πελάτη σε λογαριασμούς Omnibus 
Trust σύμφωνα με τις ενότητες 1.1. και 1.2. των 
παρόντων Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων και, εάν 
είναι απαραίτητο, να πωλεί μερίδια του QMMF στο 
όνομά της και για λογαριασμό του Πελάτη μέχρι το 
ποσό του αυξημένου Ποσού Συνεργάτη. 
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necessary, to sell units in the QMMF in its own 
name and for the Customer's account up to the 
amount of the increased Partner Amount.​
​
 

1.8​ The Customer instructs Trade Republic, in the 
event of a reduction in the Partner Amount, to 
hold the Customer's funds up to the amount of the 
reduced amount in Omnibus Trust Accounts in 
accordance with Sections 1.1. and 1.2. of these 
Special Terms and Conditions and, if applicable, 
to acquire units in the QMMF in the amount 
exceeding the reduced Partner Amount in its own 
name and for the Customer's account.​
 

1.9​ The Customer instructs Trade Republic to sell 
units in the QMMF in the amount corresponding to 
each money withdrawal from the Customer's 
Omnibus Trust Account (e.g. by Debit Card 
transaction or transactions in financial 
instruments) and to hold the proceeds of the sale 
in Omnibus Trust Accounts in accordance with 
Sections 1.1 and 1.2 of these Special Terms and 
Conditions.​
 

1.10​ Section 2 of the Framework Agreement and the 
Special Terms and Conditions for Securities 
Transactions and Execution Policies (Appendix 
2.2) shall apply mutatis mutandis to the 
investment of Customer funds in the QMMF in 
accordance with these Special Terms and 
Conditions. The Customer's shares in the QMMF 
are not included in the insolvency estate of Trade 
Republic and are therefore protected in the 
unlikely event of Trade Republic's insolvency.​
​
 

1.11​ The Customer's holdings in QMMF are shown on 
the Customer's account statement.​
​
 

1.12​ Units held by a Customer in QMMF cannot be 
transferred to another securities account. By 
requesting redemption of units in the QMMF, the 
Customer instructs Trade Republic to sell the 
units in its own name and for the Customer's 
account and to credit the proceeds to the 
Customer’s Clearing Account.​
 

1.13​ If the Customer has previously consented to the 
custody of Customer funds in QMMF pursuant to 
Section 84 (2) WpHG, the Customer instructs 
Trade Republic to acquire the relevant units in 
QMMF in its own name and for the account of the 
Customer. 

1.8.​ Ο Πελάτης αναθέτει στην Trade Republic, σε 
περίπτωση μείωσης του Ποσού Συνεργάτη, να 
κρατήσει τα κεφάλαια του Πελάτη μέχρι το ποσό του 
μειωμένου ποσού σε λογαριασμούς Omnibus Trust 
σύμφωνα με τις ενότητες 1.1. και 1.2. των παρόντων 
Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων και, κατά 
περίπτωση, να αποκτήσει μερίδια του QMMF στο ποσό 
που υπερβαίνει το μειωμένο Ποσό Συνεργάτη στο 
όνομά της και για λογαριασμό του Πελάτη. 

1.9.​ Ο Πελάτης δίνει εντολή στην Trade Republic να πωλεί 
μερίδια του QMMF στο ποσό που αντιστοιχεί σε κάθε 
ανάληψη χρημάτων από τον Omnibus Trust Account 
του Πελάτη (π.χ. με συναλλαγή χρεωστικής κάρτας ή 
συναλλαγές σε χρηματοπιστωτικά μέσα) και να 
διατηρεί το προϊόν της πώλησης σε Omnibus Trust 
Accounts σύμφωνα με τις ενότητες 1.1 και 1.2 των 
παρόντων Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων. 

1.10.​ Το τμήμα 2 της συμφωνίας-πλαισίου και οι ειδικοί όροι 
και προϋποθέσεις για τις συναλλαγές επί κινητών αξιών 
και τις πολιτικές εκτέλεσης (προσάρτημα 2.2) 
εφαρμόζονται κατ' αναλογία στην επένδυση κεφαλαίων 
του πελάτη στο QMMF σύμφωνα με τους παρόντες 
ειδικούς όρους και προϋποθέσεις. Τα μερίδια του 
Πελάτη στο QMMF δεν περιλαμβάνονται στην 
πτωχευτική περιουσία της Trade Republic και ως εκ 
τούτου προστατεύονται στην απίθανη περίπτωση 
αφερεγγυότητας της Trade Republic. 

1.11.​ Οι συμμετοχές του Πελάτη στην QMMF εμφανίζονται 
στην κατάσταση λογαριασμού του Πελάτη. 

1.12.​ Τα μερίδια που κατέχει ένας πελάτης στο QMMF δεν 
μπορούν να μεταφερθούν σε άλλο λογαριασμό τίτλων. 
Με την αίτηση εξαγοράς μεριδίων στο QMMF, ο 
Πελάτης δίνει εντολή στην Trade Republic να πωλήσει 
τα μερίδια στο όνομά της και για λογαριασμό του 
Πελάτη και να πιστώσει τα έσοδα στο λογαριασμό 
εκκαθάρισης του Πελάτη. 

1.13.​ Εάν ο Πελάτης έχει προηγουμένως συναινέσει στη 
φύλαξη των κεφαλαίων του Πελάτη στο QMMF 
σύμφωνα με το άρθρο 84 παράγραφος 2 του WpHG, ο 
Πελάτης δίνει εντολή στην Trade Republic να 
αποκτήσει τα σχετικά μερίδια στο QMMF στο όνομά 
της και για λογαριασμό του Πελάτη. 

2.​ Settlement, Reference Account  and allocation 
of an IBAN 

2.​ Διακανονισμός, λογαριασμός αναφοράς και 
χορήγηση IBAN 

2.1​ Trade Republic settles the transactions carried 
out by the Customer, e.g. transactions in 

2.1.​ Η Trade Republic διακανονίζει τις συναλλαγές που 
πραγματοποιεί ο Πελάτης, π.χ. συναλλαγές σε 
χρηματοπιστωτικά μέσα ή χρήση της χρεωστικής 
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financial instruments or the use of the Debit 
Card, through the Customer's credit balance. 
In individual cases, it may happen that an 
order is executed at a price that exceeds the 
credit balance held by the Customer. Trade 
Republic does, for example, check the 
Customer's credit balance when the order is 
placed. However, it is possible that the order is 
actually executed at a higher price than the 
previous quote. In this case, the Customer 
must reimburse Trade Republic for the 
difference by paying-in money to his Clearing 
Account. 

κάρτας, μέσω του πιστωτικού υπολοίπου του Πελάτη. 
Σε μεμονωμένες περιπτώσεις, μπορεί να συμβεί να 
εκτελεστεί μια εντολή σε τιμή που υπερβαίνει το 
πιστωτικό υπόλοιπο που κατέχει ο Πελάτης. Η Trade 
Republic ελέγχει, για παράδειγμα, το πιστωτικό 
υπόλοιπο του Πελάτη κατά την τοποθέτηση της 
εντολής. Ωστόσο, είναι πιθανό η εντολή να εκτελεστεί 
στην πραγματικότητα σε υψηλότερη τιμή από την 
προηγούμενη προσφορά. Στην περίπτωση αυτή, ο 
Πελάτης πρέπει να επιστρέψει στην Trade Republic τη 
διαφορά καταβάλλοντας χρήματα στον λογαριασμό 
εκκαθάρισης. 

2.2​ The Customer is obliged to make deposits 
from an account of which he is the account 
holder or to initiate deposits only via such 
payment methods that Trade Republic allows 
in the Application. At the time of deposit by the 
Customer, the Customer is not entitled to any 
payment methods other than the deposit from 
the Reference Account and other payment 
methods voluntarily and revocably offered to 
the Customer by Trade Republic. In order to 
comply with obligations under the Money 
Laundering Act, Trade Republic may delay the 
release of the deposited funds.​
​
 

2.3​ Trade Republic maintains a Clearing Account 
for accounting for each Customer in order to 
report the credit balance held in trust for the 
Customer in the Omnibus Trust Account. The 
mutual claims from the management of the 
Custody Account, the commissions 
transactions carried out on behalf of the 
Customer and from transactions resulting from 
the use of the Debit Card are settled in the 
Clearing Account and  the current amount of 
the Customer's credit balance is determined 
on this basis. Due to the accounting 
segregation of Customer funds within the 
internal Customer accounting system, Trade 
Republic ensures that the Customer's credit 
balance is shown on a daily basis.​
​
 

2.4​ An IBAN is assigned to each Clearing Account, 
which the Customer can use to initiate 
deposits to the Omnibus Trust Account at the 
Trust Bank to ensure direct posting of the 
payment received in their Clearing Account. 
However, the Customer is not allowed to use 
the IBAN for purposes other than the use of 
the services offered by Trade Republic. In 
particular, it is not an IBAN to a payment 
account the Customer can initiate payment 
transactions with.  

2.2.​ Ο Πελάτης υποχρεούται να πραγματοποιεί καταθέσεις 
από λογαριασμό του οποίου είναι ο κάτοχος του 
λογαριασμού ή να ξεκινάει καταθέσεις μόνο μέσω των 
μεθόδων πληρωμής που επιτρέπει η Trade Republic 
στην Εφαρμογή. Κατά τη στιγμή της κατάθεσης από 
τον Πελάτη, ο Πελάτης δεν δικαιούται να 
χρησιμοποιήσει άλλους τρόπους πληρωμής εκτός από 
την κατάθεση από το Λογαριασμό Αναφοράς και 
άλλους τρόπους πληρωμής που προσφέρονται 
εθελοντικά και ανακλητά στον Πελάτη από την Trade 
Republic. Προκειμένου να συμμορφωθεί με τις 
υποχρεώσεις που απορρέουν από το νόμο περί 
νομιμοποίησης εσόδων από παράνομες 
δραστηριότητες, η Trade Republic μπορεί να 
καθυστερήσει την αποδέσμευση των κατατεθειμένων 
κεφαλαίων. 

2.3.​ Η Trade Republic διατηρεί έναν Λογαριασμό 
Εκκαθάρισης για τη λογιστική παρακολούθηση κάθε 
Πελάτη, προκειμένου να αναφέρει το πιστωτικό 
υπόλοιπο που τηρείται εμπιστευτικά για τον Πελάτη 
στον Λογαριασμό Εμπιστοσύνης Omnibus. Στον 
Λογαριασμό Εκκαθάρισης διακανονίζονται οι 
αμοιβαίες απαιτήσεις από τη διαχείριση του 
Λογαριασμού Θεματοφυλακής, οι συναλλαγές 
προμηθειών που πραγματοποιούνται για λογαριασμό 
του Πελάτη και από συναλλαγές που προκύπτουν από 
τη χρήση της χρεωστικής κάρτας και σε αυτή τη βάση 
προσδιορίζεται το τρέχον ποσό του πιστωτικού 
υπολοίπου του Πελάτη. Λόγω του λογιστικού 
διαχωρισμού των κεφαλαίων του Πελάτη στο 
εσωτερικό λογιστικό σύστημα του Πελάτη, η Trade 
Republic διασφαλίζει ότι το πιστωτικό υπόλοιπο του 
Πελάτη εμφανίζεται σε καθημερινή βάση. 

2.4.​ Σε κάθε Λογαριασμό Εκκαθάρισης εκχωρείται ένας 
IBAN, τον οποίο ο Πελάτης μπορεί να χρησιμοποιήσει 
για να κινήσει καταθέσεις στον Λογαριασμό 
Εμπιστοσύνης Omnibus στην Τράπεζα Εμπιστοσύνης, 
ώστε να διασφαλιστεί η άμεση απόσπαση της 
πληρωμής που λαμβάνει στον Λογαριασμό 
Εκκαθάρισης. Ωστόσο, ο Πελάτης δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιεί τον IBAN για σκοπούς άλλους από τη 
χρήση των υπηρεσιών που προσφέρει η Trade 
Republic. Ειδικότερα, δεν πρόκειται για IBAN σε 
λογαριασμό πληρωμών με τον οποίο ο Πελάτης μπορεί 
να δρομολογήσει συναλλαγές πληρωμών.  
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3.​ Quarterly booking overview; Customer's 
auditing duty and acknowledgement of 
bookings in the absence of objections 

3.​ Τριμηνιαία επισκόπηση των κρατήσεων, 
υποχρέωση λογιστικού ελέγχου του Πελάτη και 
επιβεβαίωση των κρατήσεων ελλείψει αντιρρήσεων 

3.1​ At the end of each quarter, Trade Republic 
sends the Customer a booking overview for the 
Clearing Account. This statement lists the 
mutual claims arising during this period from 
the management of the Custody Account, the 
execution of orders for transactions in financial 
instruments and from transactions resulting 
from the use of the Debit Card, as well as the 
amount of the Customer's credit balance. 

3.1.​ Στο τέλος κάθε τριμήνου, η Trade Republic 
αποστέλλει στον Πελάτη μια επισκόπηση των 
κρατήσεων για τον Λογαριασμό Εκκαθάρισης. Η 
κατάσταση αυτή παραθέτει τις αμοιβαίες απαιτήσεις 
που προέκυψαν κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου 
από τη διαχείριση του Λογαριασμού Θεματοφυλακής, 
την εκτέλεση εντολών για συναλλαγές σε 
χρηματοπιστωτικά μέσα και από συναλλαγές που 
προέκυψαν από τη χρήση της χρεωστικής κάρτας, 
καθώς και το ποσό του πιστωτικού υπολοίπου του 
Πελάτη. 

3.2​ The Customer shall raise any objections due to 
incorrectness or incompleteness of the booking 
overview sent to the Customer at the end of 
each quarter no later than six weeks after 
receipt thereof; if the Customer raises the 
objections in text form, it shall be sufficient to 
send them within the six-week period. Failure to 
raise objections in due time is deemed to be an 
acknowledgement of the transactions listed 
therein as well as the Customers’ balance held. 
Trade Republic will specifically indicate this 
consequence when sending the quarterly 
booking overview. Even after the deadline has 
expired, the Customer may demand a correction 
of the booking overview as well as the reported 
Customer balance but must then prove that a 
booking was wrongly entered into the Clearing 
Account or that a credit to which the Customer 
is entitled was not issued. 

3.2.​ Ο Πελάτης οφείλει να προβάλλει τυχόν αντιρρήσεις 
λόγω ανακρίβειας ή ελλιπούς επισκόπησης της 
κράτησης που αποστέλλεται στον Πελάτη στο τέλος 
κάθε τριμήνου το αργότερο εντός έξι εβδομάδων από 
την παραλαβή της- εάν ο Πελάτης προβάλλει τις 
αντιρρήσεις σε μορφή κειμένου, αρκεί να τις 
αποστείλει εντός της περιόδου των έξι εβδομάδων. Η 
μη έγκαιρη υποβολή αντιρρήσεων θεωρείται ότι 
αποτελεί αναγνώριση των συναλλαγών που 
αναφέρονται σε αυτήν καθώς και του υπολοίπου των 
πελατών. Η Trade Republic θα αναφέρει ρητά αυτή τη 
συνέπεια κατά την αποστολή της τριμηνιαίας 
επισκόπησης των κρατήσεων. Ακόμα και μετά την 
παρέλευση της προθεσμίας, ο Πελάτης μπορεί να 
ζητήσει διόρθωση της επισκόπησης κρατήσεων καθώς 
και του αναφερόμενου υπολοίπου του Πελάτη, αλλά 
πρέπει τότε να αποδείξει ότι μια κράτηση 
καταχωρήθηκε εσφαλμένα στον Λογαριασμό 
Εκκαθάρισης ή ότι δεν εκδόθηκε πίστωση την οποία 
δικαιούται ο Πελάτης. 

3.3​ Trade Republic may reverse incorrect payments 
from the Omnibus Trust Account in favor of the 
Customer by making a corresponding entry in 
the Clearing Account until the next booking 
overview is sent, provided that Trade Republic 
is entitled to a repayment claim against the 
Customer (so-called reversal). If Trade Republic 
discovers an erroneous credit entry only after 
sending the booking overview and if Trade 
Republic is entitled to a repayment claim 
against the Customer, Trade Republic will debit 
the Omnibus Trust Account in the amount of its 
claim (so-called correction) and make a 
correction entry in the Clearing Account. If, in 
the case of a correction, the Customer objects 
to the debiting of the Omnibus Trust Account 
and the correction entry, Trade Republic will 
credit the amount back to the account and 
assert its repayment claim separately against 
the Customer. 

3.3.​ Η Trade Republic μπορεί να αναστρέψει 
εσφαλμένες πληρωμές από τον λογαριασμό 
Omnibus Trust υπέρ του Πελάτη, 
πραγματοποιώντας αντίστοιχη εγγραφή στον 
λογαριασμό εκκαθάρισης μέχρι την αποστολή της 
επόμενης επισκόπησης κράτησης, υπό την 
προϋπόθεση ότι η Trade Republic δικαιούται να 
εγείρει αξίωση επιστροφής έναντι του Πελάτη 
(λεγόμενη αναστροφή). Εάν η Trade Republic 
ανακαλύψει μια εσφαλμένη πιστωτική εγγραφή 
μόνο μετά την αποστολή της επισκόπησης 
κράτησης και εάν η Trade Republic δικαιούται 
απαίτηση επιστροφής έναντι του Πελάτη, η Trade 
Republic θα χρεώσει τον καταπιστευματικό 
λογαριασμό Omnibus με το ποσό της απαίτησής 
της (αποκαλούμενη διόρθωση) και θα προβεί σε 
διορθωτική εγγραφή στον λογαριασμό 
εκκαθάρισης. Εάν, σε περίπτωση διόρθωσης, ο 
Πελάτης αντιταχθεί στη χρέωση του λογαριασμού 
Omnibus Trust Account και στη διορθωτική 
εγγραφή, η Trade Republic θα πιστώσει το ποσό 
πίσω στο λογαριασμό και θα διεκδικήσει 
ξεχωριστά την απαίτησή της επιστροφής έναντι 
του Πελάτη. 
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4.​ Omnibus Trust Accounts, duties of care of 
Trade Republic 

4.​ Εκταμιεύσεις του υπολοίπου του Πελάτη 

4.1​ In accordance with Section 1.1. and 1.2. of these 
Special Terms and Conditions, Trade Republic 
and the Customer agree on the safekeeping of 
Customer funds in one or, in principle, equally 
divided into two Omnibus Trust Accounts. The 
Customer agrees to the safekeeping of his funds 
in Omnibus Trust Accounts together with funds of 
other Customers. 

4.1.​ Σύμφωνα με τις ενότητες 1.1. και 1.2. των παρόντων 
Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων, η Trade Republic 
και ο Πελάτης συμφωνούν για τη φύλαξη των 
κεφαλαίων του Πελάτη σε έναν ή, κατ' αρχήν, 
ισομερώς κατανεμημένο σε δύο λογαριασμούς 
Omnibus Trust. Ο Πελάτης συμφωνεί με τη φύλαξη 
των κεφαλαίων του σε λογαριασμούς Omnibus Trust 
μαζί με κεφάλαια άλλων Πελατών. 

4.2​ Trade Republic and the Customer agree that the 
Customer's funds may be used for the account of 
other Customers. 

4.2.​ Η Trade Republic και ο Πελάτης συμφωνούν ότι τα 
κεφάλαια του Πελάτη μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
για λογαριασμό άλλων Πελατών. 

4.3​ Trade Republic must exercise the necessary 
care and diligence in the selection, 
commissioning and regular monitoring of the 
Trust Banks and, as part of its duty of care, 
must examine the necessity of dividing the 
Customer funds among various third parties. In 
particular, Trade Republic must take into 
account the professional suitability and 
reliability as well as the relevant regulations 
and market practices of the Trust Bank in 
connection with the holding of Customer funds.​
​
​
 

4.4     To this end, Trade Republic has made internal 
procedural arrangements and closed 
agreements with the Trust Banks in order​
 

●​ to ensure that the funds held by Trade 
Republic are allocated to the individual 
Customers at all times through records 
and correct accounting (i.e. in particular 
through the accounting segregation of 
Customer funds within the internal 
Customer account system), 

●​ to regularly reconcile its records and 
books with the records of the Trust Banks; 
in particular, Trade Republic has the right 
to inspect and access the Omnibus Trust 
Accounts at any time in accordance with 
the agreements with the Trust Banks​
 

 
 
4.5           Trade Republic has disclosed to the Trust Banks 
the existing trustee relationship with the Customers 
when opening the Omnibus Trust Accounts. In the event 
of Trade Republic's insolvency, the funds are thus 
protected from access by Trade Republic's insolvency 
administrator. Trade Republic therefore holds the 
Customer funds separately from Trade Republic's own 
funds. 
 

4.3.​ Η Trade Republic οφείλει να επιδεικνύει την 
απαραίτητη προσοχή και επιμέλεια κατά την 
επιλογή, την ανάθεση και την τακτική 
παρακολούθηση των Τραπεζών Εμπιστοσύνης 
και, στο πλαίσιο του καθήκοντος επιμέλειας, 
οφείλει να εξετάζει την αναγκαιότητα διαχωρισμού 
των κεφαλαίων του Πελάτη μεταξύ διαφόρων 
τρίτων μερών. Ειδικότερα, η Trade Republic 
πρέπει να λαμβάνει υπόψη την επαγγελματική 
καταλληλότητα και αξιοπιστία καθώς και τους 
σχετικούς κανονισμούς και τις πρακτικές της 
αγοράς της Τράπεζας Εμπιστοσύνης σε σχέση με 
τη διακράτηση των κεφαλαίων του Πελάτη. 

4.4.​  To this end, Trade Republic has made internal 
procedural arrangements and closed 
agreements with the Trust Banks in order 

-​ to ensure that the funds held by Trade 
Republic are allocated to the 
individual Customers at all times 
through records and correct 
accounting (i.e. in particular through 
the accounting segregation of 
Customer funds within the internal 
Customer account system),​
 

-​ to regularly reconcile its records and 
books with the records of the Trust 
Banks; in particular, Trade Republic 
has the right to inspect and access 
the Omnibus Trust Accounts at any 
time in accordance with the 
agreements with the Trust Banks 

 

4.5.​  Η Trade Republic γνωστοποίησε στις Τράπεζες 
Εμπιστοσύνης την υφιστάμενη σχέση διαχειριστή 
με τους πελάτες κατά το άνοιγμα των 
λογαριασμών Omnibus Trust. Σε περίπτωση 
αφερεγγυότητας της Trade Republic, τα κεφάλαια 
προστατεύονται έτσι από την πρόσβαση του 
διαχειριστή αφερεγγυότητας της Trade Republic. 
Συνεπώς, η Trade Republic διατηρεί τα κεφάλαια 
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4.6Trade Republic will inform the Customer immediately 
in the Application about the Trust Banks with which the 
Customer's funds are held. 

των πελατών χωριστά από τα ίδια κεφάλαια της 
Trade Republic. 

4.6.​ Η Trade Republic θα ενημερώσει τον Πελάτη 
αμέσως στην Αίτηση σχετικά με τις Τράπεζες 
Εμπιστοσύνης στις οποίες τηρούνται τα κεφάλαια 
του Πελάτη. 

5.​ Disbursements of the Customer's balance 
5.​ Εκταμιεύσεις του υπολοίπου του πελάτη 

5.1​ The Customer may request payment of the credit 
balance booked in the Clearing Account, i.e., inter 
alia, claiming the Customer's credit balance 
resulting from the account statement, only to the 
Reference Account specified by the Customer 
when opening the Custody Account or changed 
by the Customer later in the Application. 

5.1.​ Ο Πελάτης μπορεί να ζητήσει την πληρωμή του 
πιστωτικού υπολοίπου που έχει καταχωρηθεί στον 
Λογαριασμό Εκκαθάρισης, δηλαδή, μεταξύ άλλων, 
να διεκδικήσει το πιστωτικό υπόλοιπο του Πελάτη 
που προκύπτει από την κατάσταση λογαριασμού, 
μόνο στον Λογαριασμό Αναφοράς που έχει ορίσει 
ο Πελάτης κατά το άνοιγμα του Λογαριασμού 
Θεματοφυλακής ή που έχει αλλάξει ο Πελάτης 
αργότερα στην Αίτηση. 

5.2​ Payments to the Customer are only possible to a 
Reference Account in the Customer's name. 5.2.​ Οι πληρωμές προς τον Πελάτη είναι δυνατές μόνο 

σε λογαριασμό αναφοράς στο όνομα του Πελάτη. 

5.3​ The Customer can only initiate the payout directly 
in the Application. After receiving the payout 
request from the Customer, Trade Republic 
automatically ​ checks the Clearing Account 
for the appropriate balance. In particular, all open, 
unsettled  transactions in financial instruments 
and transactions resulting from the use of the 
Debit Card that have not yet been settled are also 
considered as liabilities. Accordingly, the 
Customer can only transfer the balance to his 
Reference Account, which is not blocked by open, 
not yet executed, transactions in financial 
instruments or resulting from the use of the Debit 
Card. 

5.3.​ Ο Πελάτης μπορεί να ξεκινήσει την πληρωμή μόνο 
απευθείας στην Εφαρμογή. Μετά τη λήψη του 
αιτήματος πληρωμής από τον Πελάτη, η Trade 
Republic ελέγχει αυτόματα τον Λογαριασμό 
Εκκαθάρισης για το κατάλληλο υπόλοιπο. 
Ειδικότερα, όλες οι ανοικτές, μη εκκαθαρισμένες 
συναλλαγές σε χρηματοπιστωτικά μέσα και οι 
συναλλαγές που προκύπτουν από τη χρήση της 
χρεωστικής κάρτας και δεν έχουν ακόμη 
εκκαθαριστεί θεωρούνται επίσης ως υποχρεώσεις. 
Κατά συνέπεια, ο Πελάτης μπορεί να μεταφέρει το 
υπόλοιπο μόνο στον Λογαριασμό Αναφοράς του, ο 
οποίος δεν είναι δεσμευμένος από ανοικτές, μη 
εκτελεσμένες ακόμη, συναλλαγές σε 
χρηματοπιστωτικά μέσα ή από τη χρήση της 
χρεωστικής κάρτας. 

6.​  Dividends and interest 

6.1​ Subject to sentence 2 of this section 6.1, Trade 
Republic shall forward to the Customer possible 
interest on credit balances on the Omnibus Trust 
Accounts and dividends of the QMMF. 
Notwithstanding the statutory provisions of the law 
on agency rights, Trade Republic and the 
Customer agree that the scope and further details 
of the forwarding of interest and dividends will be 
shown in the Application or in the pricing scheme 
after activating interest in the Application. 

 

 

6.2​ Trade Republic also reserves the right to invoice 
the Customer in whole or in part for the expenses 

6.​ Μερίσματα και τόκοι 

6.1.​ Με την επιφύλαξη της πρότασης 2 της παρούσας 
ενότητας 6.1, η Trade Republic διαβιβάζει στον 
Πελάτη τους ενδεχόμενους τόκους επί των 
πιστωτικών υπολοίπων των λογαριασμών 
Omnibus Trust και τα μερίσματα του QMMF. Με 
την επιφύλαξη των νομοθετικών διατάξεων του 
νόμου περί δικαιωμάτων αντιπροσώπευσης, η 
Trade Republic και ο Πελάτης συμφωνούν ότι το 
πεδίο εφαρμογής και οι περαιτέρω λεπτομέρειες 
της προώθησης των τόκων και των μερισμάτων θα 
εμφανίζονται στην Αίτηση ή στο σχήμα 
τιμολόγησης μετά την ενεργοποίηση των τόκων 
στην Αίτηση. 

85 
CA_Version_No._06.02_GR-en-gr 



 

 

Appendix 3.1​
​
Special Terms and Conditions for 
Safekeeping of Customer Funds 

 

 

Παράρτημα 3.1​
​

Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για τη 
φύλαξη των κεφαλαίων των πελατών 

 

incurred due to so-called negative interest 
(custody fee of the respective Trust Bank) at its 
reasonable discretion in accordance with Section 
315 BGB. This will be announced in good time in 
advance in the Application or in the pricing 
scheme. 

6.2.​ Η Trade Republic διατηρεί επίσης το δικαίωμα να 
τιμολογήσει τον Πελάτη εν όλω ή εν μέρει για τα 
έξοδα που προκύπτουν λόγω των λεγόμενων 
αρνητικών τόκων (τέλος θεματοφυλακής της 
αντίστοιχης τράπεζας εμπιστοσύνης) κατά την 
εύλογη κρίση της σύμφωνα με το άρθρο 315 BGB. 
Αυτό θα ανακοινωθεί εγκαίρως εκ των προτέρων 
στην Εφαρμογή ή στο σύστημα τιμολόγησης. 
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Appendix 3.2. Παράρτημα 3.2 

Special Terms and Conditions for Instantly Available 
Credit Balance  

Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για το άμεσα διαθέσιμο 
πιστωτικό υπόλοιπο 

 

1.​ Instantly Available Credit Balance  1.​ Άμεσα διαθέσιμο πιστωτικό υπόλοιπο  

1.1​ Trade Republic enables the service Instantly 
Available Credit Balance (hereinafter “Instantly 
Available Credit Balance”) together with Adyen N.V., 
[HR 3259528; Simon Carmiggeltstraat 6-50, 1011 DJ, 
Amsterdam, The Netherlands] (hereinafter "Adyen"). 
In this way, Trade Republic enables the Customer to 
acquire an immediately available amount for trading 
in financial instruments or for transactions with the 
Debit Card by means of accepted credit or debit 
cards or via an accepted Wallet solution (hereinafter 
“Wallet Solution”). This service is provided in 
addition to the option under the Framework 
Agreement Online Brokerage for the Customer to 
make a deposit by transfer from the Customer's 
reference account. 

 

1.1. ​ Η Trade Republic παρέχει την υπηρεσία Άμεσα 
Διαθέσιμο Πιστωτικό Υπόλοιπο (εφεξής «Άμεσα 
Διαθέσιμο Πιστωτικό Υπόλοιπο») σε συνεργασία με 
την Adyen N.V., [HR 3259528, Simon 
Carmiggeltstraat 6-50, 1011 DJ, Άμστερνταμ, Κάτω 
Χώρες] (εφεξής «Adyen»). Με τον τρόπο αυτό, η 
Trade Republic δίνει τη δυνατότητα στον Πελάτη να 
αποκτήσει ένα άμεσα διαθέσιμο ποσό για συναλλαγές 
σε χρηματοπιστωτικά μέσα ή για συναλλαγές με τη 
χρεωστική κάρτα μέσω αποδεκτών πιστωτικών ή 
χρεωστικών καρτών ή μέσω μιας αποδεκτής λύσης 
Wallet (εφεξής «Λύση Wallet»). Η υπηρεσία αυτή 
παρέχεται επιπλέον της δυνατότητας που παρέχει η 
συμφωνία-πλαίσιο για την ηλεκτρονική 
διαμεσολάβηση στον Πελάτη να κάνει κατάθεση με 
μεταφορά από τον λογαριασμό αναφοράς του Πελάτη. 

 

 

1.2.​ The amount paid by the Customer – minus the 
potential fee charged by Trade Republic – is 
credited to the customer’s credit balance as 
soon as the payment is received by Trade 
Republic. However, the Customer may 
immediately trade in financial instruments or 
make transactions with the Debit Card after 
authorization of the corresponding deposit via 
an accepted card or via an accepted Wallet 
Solution to the extent of the acquired credit 
balance, i.e. before it is credited to the 
Customer’s Clearing Account (waiver by Trade 
Republic of advance payment by the Customer). 

1.2. ​ Το ποσό που καταβάλλεται από τον Πελάτη - μείον την 
πιθανή αμοιβή που χρεώνεται από την Trade Republic 
- πιστώνεται στο πιστωτικό υπόλοιπο του πελάτη μόλις 
η πληρωμή παραληφθεί από την Trade Republic. 
Ωστόσο, ο Πελάτης μπορεί να συναλλάσσεται αμέσως 
με χρηματοπιστωτικά μέσα ή να πραγματοποιεί 
συναλλαγές με τη χρεωστική κάρτα μετά την έγκριση 
της αντίστοιχης κατάθεσης μέσω αποδεκτής κάρτας ή 
μέσω αποδεκτής λύσης Wallet στο ύψος του 
αποκτηθέντος πιστωτικού υπολοίπου, δηλαδή πριν 
αυτό πιστωθεί στον λογαριασμό εκκαθάρισης του 
Πελάτη (παραίτηση της Trade Republic από την 
προκαταβολή του Πελάτη). 

 

 

1.3.​ In case of a negative balance in the customers 
account, Trade Republic reserves the right to 
deduct the amount of the negative from the 
Instantly Available Credit Balance. 

1.3. ​ Σε περίπτωση αρνητικού υπολοίπου στο λογαριασμό 
του πελάτη, η Trade Republic διατηρεί το δικαίωμα να 
αφαιρέσει το ποσό του αρνητικού υπολοίπου από το 
Άμεσα Διαθέσιμο Πιστωτικό Υπόλοιπο. 

 

 

1.4.​ Trade Republic may decline a deposit at its 
discretion if, in Trade Republic's opinion, there is 
no "fair use" of this deposit option by the 
Customer. 

1.4. ​ Η Trade Republic μπορεί να απορρίψει μια 
κατάθεση κατά τη διακριτική της ευχέρεια εάν, 
κατά τη γνώμη της Trade Republic, δεν υπάρχει 
«δίκαιη χρήση» αυτής της δυνατότητας κατάθεσης 
από τον Πελάτη. 

2.​ Accepted Cards and Wallet Solutions 2. ​ Cartes et Wallet acceptés 
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2.1.​ Trade Republic accepts the following payment 
cards for the purchase of an Instantly Available 
Credit Balance: 
●​ Visa and Mastercard debit cards; 
●​ Visa and Mastercard credit cards 

2.1. ​ Η Trade Republic δέχεται τις ακόλουθες κάρτες 
πληρωμής για την αγορά ενός Άμεσα Διαθέσιμου 
Πιστωτικού Υπολοίπου: 
●​ Χρεωστικές κάρτες Visa και Mastercard 
●​ Πιστωτικές κάρτες Visa και Mastercard  

 

2.2.​ Prepaid cards and credit cards of other credit 
card companies (such as Diners, Union or 
American Express) are currently not accepted 
by Trade Republic. 

2.2. ​ Οι προπληρωμένες κάρτες και οι πιστωτικές κάρτες 
άλλων εταιρειών πιστωτικών καρτών (όπως Diners, 
Union ή American Express) δεν γίνονται προς το 
παρόν δεκτές από την Trade Republic. 

 

2.3.​ The Customer may also deposit the Instantly 
Available Credit Balance via the following 
wallet solutions: 
●​ Apple Pay; 
●​ Google Pay 

2.3. ​ Ο Πελάτης μπορεί επίσης να καταθέσει το 
Άμεσα Διαθέσιμο Πιστωτικό Υπόλοιπο μέσω 
των ακόλουθων λύσεων πορτοφολιού: 
●​ Apple Pay  
●​ Google Pay 

 

2.4.​ Only debit, credit cards and Wallet Solutions in 
the name of the Customer shall be used. 

 

2.4. ​ Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο πιστωτικές 
κάρτες, χρεωστικές κάρτες και Λύσης Wallet στο 
όνομα του πελάτη. 

3.​ Fees 3. ​  Χρεώσεις  

3.1.​ Trade Republic reserves the right to charge a 
fee for providing the Instantly Available Credit 
Balance service. The current fee will be 
displayed to the Customer before he initiates 
the payment.  

3.1.​ Η Trade Republic διατηρεί το δικαίωμα να χρεώνει 
τέλος για την παροχή της υπηρεσίας Άμεσα Διαθέσιμο 
Πιστωτικό Υπόλοιπο. Η τρέχουσα χρέωση θα 
εμφανίζεται στον Πελάτη πριν αυτός ξεκινήσει την 
πληρωμή.  

3.2. ​ The fees are debited directly from the credit pr 
debit card or the used Wallet Solution during 
the deposit. The authorization of the payment is 
carried out through the process provided by the 
respective payment method provider with the 
involvement of Adyen. 

3.2. ​ Οι χρεώσεις γίνονται απευθείας από την πιστωτική ή 
χρεωστική κάρτα ή το πορτοφόλι που 
χρησιμοποιείται κατά την κατάθεση. Η 
εξουσιοδότηση της πληρωμής πραγματοποιείται 
μέσω της διαδικασίας που παρέχεται από τον 
αντίστοιχο πάροχο της μεθόδου πληρωμής με τη 
συμμετοχή της Adyen. 

3.3. ​ By confirming the deposit, the Customer 
authorizes Trade Republic to charge a fee by 
debiting the credit card or debit card or the 
Wallet Solution. 

3.3. ​ Επιβεβαιώνοντας την κατάθεση, ο πελάτης 
εξουσιοδοτεί την Trade Republic να χρεώσει το 
ποσό στην πιστωτική ή χρεωστική κάρτα ή της Λύσης 
Wallet. 

4. ​ Minimum and Maximum amounts 4. ​ Ελάχιστα και μέγιστα ποσά   

4.1.​ There are minimum and maximum amounts for 
the Instantly Available Credit Balance 
receivable. The Customer can check the current 
minimum and maximum amounts in the Help 
Center before initiating a payment. 

4.1.​ Υπάρχουν ελάχιστα και μέγιστα ποσά για το 
εισπρακτέο άμεσα διαθέσιμο πιστωτικό υπόλοιπο. Ο 
Πελάτης μπορεί να ελέγξει τα τρέχοντα ελάχιστα και 
μέγιστα ποσά στο Κέντρο βοήθειας πριν ξεκινήσει μια 
πληρωμή. 

 

 

4.2. ​ Trade Republic reserves the right to provide the 
Instantly Available Credit Balance service only 
to eligible Customers or to limit the amounts of 
monthly Instantly Available Credit Balance 
offered. 

4.2. ​ Η Trade Republic διατηρεί το δικαίωμα να παρέχει 
την υπηρεσία Άμεσα Διαθέσιμο Πιστωτικό Υπόλοιπο 
μόνο σε επιλέξιμους Πελάτες ή να περιορίσει τα ποσά 
του μηνιαίου Άμεσα Διαθέσιμου Πιστωτικού 
Υπολοίπου που προσφέρονται. 

 

5.​ Data Privacy 5. ​ Απόρρητο δεδομένων   
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5.1. ​ Personal data is collected, processed and used 
in strict compliance with applicable data 
protection laws while maintaining banking 
secrecy. 

5.1. ​ Τα προσωπικά δεδομένα συλλέγονται, υποβάλλονται 
σε επεξεργασία και χρησιμοποιούνται σε αυστηρή 
συμμόρφωση με τους ισχύοντες νόμους περί 
προστασίας δεδομένων, διατηρώντας παράλληλα το 
τραπεζικό απόρρητο. 

5.2. ​ In order to enable Customers to use the service, 
personal data is also transferred to Adyen. 
Further details on these regulations can be 
found in the Data Protection Information for 
Customers. 

5.2. ​ Προκειμένου να μπορούν να χρησιμοποιήσουν την 
υπηρεσία οι πελάτες, τα προσωπικά δεδομένα 
μεταφέρονται επίσης στο Adyen. Περισσότερες 
λεπτομέρειες σχετικά με αυτούς τους εν λόγω 
κανονισμούς μπορείτε να βρείτε στις πληροφορίες 
για την προστασία δεδομένων για τους πελάτες. 

6. ​ Customer’s request for immediate activation; 
no right of revocation; payout 

6. ​ Αίτημα του πελάτη για άμεση ενεργοποίηση- 
κανένα δικαίωμα ανάκλησης- πληρωμή 

6.1​ Trade Republic makes the acquired trading 
volume immediately available to the Customer 
upon authorization of the payment in the 
Application. The prerequisite for this is that the 
Customer requests immediate availability of 
the trading volume upon authorization of the 
payment in the Application in accordance with 
the provision in Sec. 356 (4) of the BGB. As a 
result, any right of revocation on the part of 
the Customer shall not apply. 

6.1. ​ Η Trade Republic καθιστά τον αποκτηθέντα όγκο 
συναλλαγών άμεσα διαθέσιμο στον πελάτη μετά την 
εξουσιοδότηση της πληρωμής στην εφαρμογή για 
κινητά. Προϋπόθεση γι' αυτό είναι ότι ο Πελάτης ζητά 
την άμεση διαθεσιμότητα του όγκου συναλλαγών 
μετά την έγκριση της πληρωμής στην Αίτηση 
σύμφωνα με τη διάταξη του άρθρου 356 (4) BGB. 
Κατά συνέπεια, δεν ισχύει οποιοδήποτε 
δικαίωμα ανάκλησης εκ μέρους του Πελάτη. 

6.2. ​ The Customer cannot have the Instantly 
Available Credit Balance paid out. Of course, 
they can have their customer balance paid out 
via their registered reference account after the 
incoming payment has been credited to the 
Omnibus Trust Account, insofar as they have 
not carried out any transactions in financial 
instruments or transactions with the Debit 
Card.  

6.2.​ Ο Πελάτης δεν μπορεί να πληρώσει το Υπόλοιπο 
Άμεσα Διαθέσιμης Πίστωσης. Φυσικά, μπορεί να 
ζητήσει την πληρωμή του υπολοίπου του πελάτη μέσω 
του εγγεγραμμένου λογαριασμού αναφοράς του μετά 
την πίστωση της εισερχόμενης πληρωμής στον 
λογαριασμό Omnibus Trust, εφόσον δεν έχει 
πραγματοποιήσει συναλλαγές σε χρηματοπιστωτικά 
μέσα ή συναλλαγές με τη χρεωστική κάρτα.  

7. ​ Misuse and misconduct of the Customer 7. ​ Κατάχρηση και κακή συμπεριφορά του πελάτη   

7.1​ If there are concrete indications available to 
Trade Republic of a misuse of the accepted 
means of payment, Trade Republic is entitled - 
on a case-by-case basis - to temporarily 
suspend this service. 

7.1.​ Εάν υπάρχουν συγκεκριμένες ενδείξεις στη διάθεση 
της Trade Republic ότι γίνεται κατάχρηση των 
αποδεκτών μέσων πληρωμής, η Trade Republic 
έχει το δικαίωμα – κατά περίπτωση – να αναστείλει 
προσωρινά την εν λόγω υπηρεσία. 

7.2. ​ Trade Republic is entitled to block the acquired 
Instantly Available Credit Balance if Trade 
Republic receives information proving that the 
Customer's behavior leads to reversal of 
payments authorized for this service or there is 
a serious suspicion of reversal. 

 
 
 
 

7.2. ​ Η Trade Republic έχει το δικαίωμα να μπλοκάρει το 
αποκτηθέν Άμεσα Διαθέσιμο Πιστωτικό Υπόλοιπο εάν 
η Trade Republic λάβει πληροφορίες που 
αποδεικνύουν ότι η συμπεριφορά του Πελάτη οδηγεί 
σε αντιστροφή των πληρωμών που έχουν εγκριθεί για 
την υπηρεσία αυτή ή υπάρχει σοβαρή υποψία 
αντιστροφής. 

 

8. ​ Chargeback 8. ​ Αντιστροφή χρέωσης 

8.1. ​ If the amount paid by the Customer is reverted 
(e.g. due to lack of authorization) and Trade 
Republic has already credited this amount to 
the Omnibus Trust Account, Trade Republic will 
debit the Clearing Account held for the 
Customer by this amount. 

8.1. ​ Σε περίπτωση επιστροφής του ποσού που 
καταβλήθηκε από τον πελάτη (π.χ. λόγω έλλειψης 
εξουσιοδότησης) και η Trade Republic έχει 
πιστώσει ήδη το εν λόγω ποσό στον 
καταπιστευματικό λογαριασμό Omnibus, η Trade 
Republic θα χρεώσει τον εκκαθαριστικό λογαριασμό 
που τηρείται για τον πελάτη με το αντίστοιχο ποσό. 
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8.2. ​ The Customer shall immediately settle any 
negative balance. 

8.2. ​ Ο πελάτης οφείλει να καταβάλλει άμεσα τυχόν 
αρνητικό υπόλοιπο. 
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χρεωστική κάρτα και για τις παροχές 

της χρεωστικής κάρτας 

 

 
Appendix 3.3​

Special Terms and Conditions for the Debit Card 
and for Debit Card Benefits 

​
 
The following terms and conditions apply to the Debit 
Card.​
 
These Special Terms and Conditions apply in addition to 
the Framework Agreement. Terms used but not defined in 
these Special Terms and Conditions shall have the 
meaning ascribed to them in the Framework Agreement. ​
​
 
Unless these Special Terms and Conditions contain more 
specific provisions, the provisions of the Framework 
Agreement on Omnibus Trust Accounts, the Clearing 
Accounts as well as on the use of Customer funds shall 
apply accordingly for Debit Card transactions and 
payments in connection with the execution of Debit Card 
transactions. This applies in particular to Section 3 of the 
Framework Agreement and the Special Terms and 
Conditions for Safekeeping of Customer Funds (Annex 
3.1.). 
 

Παράρτημα 3.3 
Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για τη χρεωστική κάρτα και 

για τα οφέλη της χρεωστικής κάρτας 
 
​
Οι ακόλουθοι όροι και προϋποθέσεις ισχύουν για τη χρεωστική 
κάρτα.​
 
Οι παρόντες Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις ισχύουν επιπλέον 
της Συμφωνίας Πλαίσιο. Οι όροι που χρησιμοποιούνται αλλά 
δεν ορίζονται στους παρόντες Ειδικούς Όρους και 
Προϋποθέσεις έχουν την έννοια που τους αποδίδεται στη 
Συμφωνία Πλαίσιο. ​
 
Εκτός εάν οι παρόντες Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις 
περιέχουν ειδικότερες διατάξεις, οι διατάξεις της Συμφωνίας 
Πλαίσιο για τους λογαριασμούς Omnibus Trust, τους 
λογαριασμούς εκκαθάρισης καθώς και για τη χρήση των 
κεφαλαίων του Πελάτη εφαρμόζονται αναλόγως για τις 
συναλλαγές με χρεωστικές κάρτες και τις πληρωμές σε σχέση 
με την εκτέλεση συναλλαγών με χρεωστικές κάρτες. Αυτό 
ισχύει ιδίως για το Τμήμα 3 της Συμφωνίας Πλαίσιο και τους 
Ειδικούς Όρους και Προϋποθέσεις για τη φύλαξη των 
κεφαλαίων των πελατών (Παράρτημα 3.1.). 
 

1.​ Functions 
1.1.​ Scope of use 

The Debit Card can either be provided as a 
virtual Debit Card or a physical Debit Card. The 
virtual only Debit Card is made known to the 
Debit Card holder in the form of naming the card 
number in the Application. These Special Terms 
and Conditions apply to both equally, unless 
expressly regulated otherwise. 

The Debit Card can be used at ATMs and at 
point-of sale terminals and for online payment 
transactions (hereinafter referred to as “POS”).  

For virtual only Debit Cards, online payment 
transactions are possible within third-party 
payment systems. For this purpose, the Debit 
Card holder must add the Debit Card to a digital 
wallet or app of a third-party provider. A separate 
agreement between the Debit Card holder and 
the third-party provider is required. Payment is 
then possible at online merchants that offer the 
third-party payment system for payment. 

1.1.1.​ Usage in conjunction with the personal 
identification number (“PIN”) 
For the use at POS and ATMs, the Debit Card 
holder will be provided with a personal PIN for 
the Debit Card in the Application. The Debit Card 
can no longer be used at ATMs and at POS if the 
PIN has been entered incorrectly three (3) times 
in succession. In this case, the Debit Card holder 

1. Λειτουργίες 
1.1.​ Πεδίο χρήσης 
Η χρεωστική κάρτα μπορεί να παρέχεται είτε ως εικονική 
χρεωστική κάρτα είτε ως φυσική χρεωστική κάρτα. Η εικονική μόνο 
Χρεωστική Κάρτα γνωστοποιείται στον κάτοχο της Χρεωστικής 
Κάρτας με τη μορφή της ονομασίας του αριθμού της κάρτας στην 
Αίτηση. Οι παρόντες Ειδικοί Όροι και Προϋποθέσεις ισχύουν 
εξίσου και για τις δύο περιπτώσεις, εκτός εάν ρυθμίζεται ρητά 
διαφορετικά.​
 
Η Χρεωστική Κάρτα μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε ΑΤΜ και σε 
τερματικά σημείων πώλησης και για ηλεκτρονικές συναλλαγές 
πληρωμών (εφεξής "POS"). ​
 
Για τις χρεωστικές κάρτες μόνο εικονικής χρήσης, οι συναλλαγές 
ηλεκτρονικών πληρωμών είναι δυνατές εντός συστημάτων 
πληρωμών τρίτων. Για το σκοπό αυτό, ο κάτοχος της χρεωστικής 
κάρτας πρέπει να προσθέσει τη χρεωστική κάρτα σε ψηφιακό 
πορτοφόλι ή εφαρμογή τρίτου παρόχου. Απαιτείται ξεχωριστή 
συμφωνία μεταξύ του κατόχου της χρεωστικής κάρτας και του 
τρίτου παρόχου. Στη συνέχεια, η πληρωμή είναι δυνατή σε 
ηλεκτρονικούς εμπόρους που προσφέρουν το σύστημα πληρωμών 
τρίτου μέρους για πληρωμή.​
 
1.1.1.​ Χρήση σε συνδυασμό με τον προσωπικό αριθμό 
αναγνώρισης ("PIN") 
Για τη χρήση σε POS και ΑΤΜ, ο κάτοχος της χρεωστικής κάρτας 
θα λάβει στην Αίτηση έναν προσωπικό κωδικό PIN για τη 
χρεωστική κάρτα. Η Χρεωστική Κάρτα δεν μπορεί πλέον να 
χρησιμοποιηθεί στα ATM και στα POS εάν ο PIN έχει εισαχθεί 
λανθασμένα τρεις (3) φορές διαδοχικά. Στην περίπτωση αυτή, ο 
κάτοχος της Χρεωστικής Κάρτας θα ενημερωθεί στην Εφαρμογή 
και θα μπορεί να ενεργοποιήσει εκ νέου τη Χρεωστική Κάρτα.  
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will be informed in the Application and can 
re-enable the Debit Card.  

1.1.2.​ Usage without PIN 
For contactless use at retail and service 
companies at POS  the entry of a PIN is not 
required at the POS  for the respective 
contactless use for small amounts. 

 

1.1.2.​ Χρήση χωρίς PIN 
Για τη χρήση ανέπαφων συναλλαγών σε επιχειρήσεις λιανικού 
εμπορίου και παροχής υπηρεσιών σε POS δεν απαιτείται η 
εισαγωγή PIN στο POS για την αντίστοιχη χρήση ανέπαφων 
συναλλαγών για μικρά ποσά. 

1.2.​ General rules ​
​
​
 

1.2.1.​ Debit Card holder 
 

The Debit Card can only be issued in the name of 
the Debit Card holder for whom Trade Republic 
maintains a Clearing Account for accounting 
(buchhalterisches Verrechnungskonto) and is 
inseparably associated with the Clearing 
Account. The Debit Card can only be used by the 
Debit Card holder.  
 

1.2.2.​ Financial limit of use (Finanzielle 
Nutzungsgrenze)  
 
The Debit Card holder may make Debit Card 
transactions with his Debit Card only within the 
limits of the Clearing Account balance. The 
financial limit (Finanzielle Nutzungsgrenze) will 
be made available to the Debit Card holder in the 
Application. If the Debit Card holder exceeds this 
financial  limit (Finanzielle Nutzungsgrenze), 
which may occur in exceptional cases, the Debit 
Card holder shall without undue delay (ohne 
schuldhaftes Zögern) settle  a negative balance 
by making a payment using the personal IBAN 
provided to the Debit Card holder. 
 
 
Trade Republic shall be entitled to demand 
reimbursement of the expenses arising from the 
use of the Debit Card. In addition, the respective 
regulations of the Framework Agreement apply.​
 
 

1.2.3.​ Conversion of foreign currency amounts 
 
If the Debit Card holder uses the Debit Card for 
Debit Card transactions that are not denominated 
in Euros, the Clearing Account will nevertheless 
be debited in Euros. Information about the 
determination of the exchange rate for foreign 
currency transactions will be provided in the 
Application. Any change in the reference 
exchange rateshall take effect immediately and 
without prior notification of the Debit Card 
holder. 

 

1.2.​ Γενικοί κανόνες  
 
1.2.1.​ Κάτοχος χρεωστικής κάρτας 
 
Η χρεωστική κάρτα μπορεί να εκδοθεί μόνο στο όνομα του 
κατόχου χρεωστικής κάρτας για τον οποίο η Trade Republic 
διατηρεί λογαριασμό εκκαθάρισης για λογιστικούς σκοπούς 
(buchhalterisches Verrechnungskonto) και συνδέεται 
άρρηκτα με τον λογαριασμό εκκαθάρισης. Η χρεωστική κάρτα 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο από τον κάτοχο της χρεωστικής 
κάρτας.  
 
1.2.2.​ Οικονομικό όριο χρήσης (Finanzielle 
Nutzungsgrenze)  
 
Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας μπορεί να πραγματοποιεί 
συναλλαγές με τη χρεωστική του κάρτα μόνο εντός των ορίων 
του υπολοίπου του Λογαριασμού Εκκαθάρισης. Το οικονομικό 
όριο (Finanzielle Nutzungsgrenze) θα τίθεται στη διάθεση 
του κατόχου χρεωστικής κάρτας στην αίτηση. Εάν ο κάτοχος 
χρεωστικής κάρτας υπερβεί αυτό το οικονομικό όριο 
(Finanzielle Nutzungsgrenze), το οποίο μπορεί να συμβεί 
σε εξαιρετικές περιπτώσεις, ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας 
πρέπει χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση (ohne 
schuldhaftes Zögern) να διακανονίσει το αρνητικό 
υπόλοιπο πραγματοποιώντας πληρωμή με χρήση του 
προσωπικού IBAN που έχει δοθεί στον κάτοχο χρεωστικής 
κάρτας. 
 
Η Trade Republic δικαιούται να ζητήσει την επιστροφή των 
εξόδων που προκύπτουν από τη χρήση της χρεωστικής κάρτας. 
Επιπλέον, ισχύουν οι αντίστοιχοι κανονισμοί της Συμφωνίας 
Πλαίσιο. 
 
1.2.3.​ Μετατροπή ποσών σε ξένο νόμισμα 
 
Εάν ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας χρησιμοποιεί τη χρεωστική 
κάρτα για συναλλαγές με χρεωστική κάρτα που δεν εκφράζονται 
σε ευρώ, ο λογαριασμός εκκαθάρισης θα χρεώνεται ωστόσο σε 
ευρώ. Πληροφορίες σχετικά με τον καθορισμό της 
συναλλαγματικής ισοτιμίας για συναλλαγές σε ξένο νόμισμα θα 
παρέχονται στην Αίτηση. Οποιαδήποτε αλλαγή στις 
συναλλαγματικές ισοτιμίες αναφοράς τίθεται σε ισχύ αμέσως 
και χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση του κατόχου της χρεωστικής 
κάρτας. 
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1.2.4.​ Return or deletion of the Debit Card 
 
The Debit Card remains the property of Trade 
Republic. It is not transferable. The Debit Card 
shall only be valid for the period indicated on the 
Debit Card or in the Application. When the new 
Debit Card is issued, or at the latest when the 
validity of the Debit Card expires, the Debit Card 
holder is responsible for the destruction or 
deletion of the old or expired Debit Card. In 
addition, Trade Republic shall, at its sole 
discretion, be entitled to demand the return of 
the old or expired Debit Card or to request the 
deletion of the old or expired virtual only Debit 
Card. If the authorization to use the Debit Card 
ends prior to this (e.g. by termination of the 
agreement), the Debit Card holder must destruct 
the Debit Card or delete the virtual only Debit 
Card. Upon request, he has to return the Debit 
Card to Trade Republic without undue delay 
(ohne schuldhaftes Zögern) or to delete the 
virtual Debit Card.​
​
 
 

1.2.5.​ Blocking and confiscation of the Debit Card 
 
Trade Republic may block the Debit Card and 
arrange for it to be withdrawn (e.g. at ATMs) or 
request the deletion of the virtual only Debit 
Card, if (1) it is entitled to terminate the Debit 
Card agreement for good cause, (2)  factual 
reasons in connection with the security of the 
Debit Card justify this or (3) there is a suspicion 
of unauthorized or fraudulent use of the Debit 
Card. Trade Republic shall inform the Debit Card 
holder thereof in the Application, stating the 
relevant reasons, if possible and reasonable 
before, but without undue delay (ohne 
schuldhaftes Zögern) after the blocking or 
request for deletion. Trade Republic shall 
unblock the Debit Card or replace it with a new 
Debit Card if the reasons for the blocking no 
longer apply and the Debit Card holder requests 
a new Debit Card in the Application. Trade 
Republic shall also inform the Debit Card holder 
of this without undue delay (ohne schuldhaftes 
Zögern).​
 
 

1.2.6.​ Duties of care and cooperation of the Debit Card 
holder 

1.2.6.1.​ Careful storage of the Debit Card 
 
The Debit Card must be kept with special care to 
prevent it from being lost or misused. In 
particular, it must not be left unattended in 
public, since anyone in possession of the Debit 
Card can make small-value transactions at POS 
without a PIN until the Debit Card is blocked or 
deleted.​
​
​
​

1.2.4.​ Επιστροφή ή διαγραφή της χρεωστικής κάρτας 
 
Η χρεωστική κάρτα παραμένει ιδιοκτησία της Trade Republic. 
Δεν είναι μεταβιβάσιμη. Η χρεωστική κάρτα ισχύει μόνο για την 
περίοδο που αναφέρεται στη χρεωστική κάρτα ή στην αίτηση. 
Όταν εκδοθεί η νέα Χρεωστική Κάρτα ή το αργότερο όταν λήξει 
η ισχύς της Χρεωστικής Κάρτας, ο κάτοχος της Χρεωστικής 
Κάρτας είναι υπεύθυνος για την καταστροφή ή τη διαγραφή της 
παλιάς ή ληγμένης Χρεωστικής Κάρτας. Επιπλέον, η Trade 
Republic δικαιούται, κατά την απόλυτη διακριτική της 
ευχέρεια, να ζητήσει την επιστροφή της παλιάς ή ληγμένης 
χρεωστικής κάρτας ή να ζητήσει τη διαγραφή της παλιάς ή 
ληγμένης μόνο εικονικής χρεωστικής κάρτας. Εάν η 
εξουσιοδότηση χρήσης της χρεωστικής κάρτας λήξει πριν από 
αυτό (π.χ. λόγω καταγγελίας της σύμβασης), ο κάτοχος της 
χρεωστικής κάρτας πρέπει να καταστρέψει τη χρεωστική κάρτα 
ή να διαγράψει την εικονική μόνο χρεωστική κάρτα. Κατόπιν 
αιτήματος, οφείλει να επιστρέψει τη χρεωστική κάρτα στην 
Trade Republic χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση (ohne 
schuldhaftes Zögern) ή να διαγράψει την εικονική χρεωστική 
κάρτα. 
 
1.2.5.​ Μπλοκάρισμα και κατάσχεση της χρεωστικής κάρτας 
 
Η Trade Republic μπορεί να μπλοκάρει τη χρεωστική κάρτα 
και να μεριμνήσει για την ανάληψή της (π.χ. σε ΑΤΜ) ή να 
ζητήσει τη διαγραφή της εικονικής μόνο χρεωστικής κάρτας, 
εάν (1) έχει δικαίωμα να καταγγείλει τη σύμβαση χρεωστικής 
κάρτας για σοβαρό λόγο, (2) το δικαιολογούν πραγματικοί λόγοι 
σε σχέση με την ασφάλεια της χρεωστικής κάρτας ή (3) υπάρχει 
υποψία μη εξουσιοδοτημένης ή δόλιας χρήσης της χρεωστικής 
κάρτας. Η Trade Republic ενημερώνει σχετικά τον κάτοχο της 
χρεωστικής κάρτας στην αίτηση, αναφέροντας τους σχετικούς 
λόγους, εάν είναι δυνατόν και εύλογα πριν, αλλά χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση (ohne schuldhaftes Zögern) 
μετά τη δέσμευση ή την αίτηση διαγραφής. Η Trade Republic 
αίρει τον αποκλεισμό της χρεωστικής κάρτας ή την αντικαθιστά 
με νέα χρεωστική κάρτα εάν οι λόγοι του αποκλεισμού δεν 
ισχύουν πλέον και ο κάτοχος της χρεωστικής κάρτας ζητήσει νέα 
χρεωστική κάρτα στην αίτηση. Η Trade Republic ενημερώνει 
επίσης τον κάτοχο της χρεωστικής κάρτας χωρίς αδικαιολόγητη 
καθυστέρηση (ohne schuldhaftes Zögern). 
 
1.2.6.​ Υποχρεώσεις επιμέλειας και συνεργασίας του 
κατόχου χρεωστικής κάρτας 
1.2.6.1.​ Προσεκτική φύλαξη της χρεωστικής κάρτας 
 
Η Χρεωστική Κάρτα πρέπει να φυλάσσεται με ιδιαίτερη 
προσοχή, ώστε να αποφεύγεται η απώλεια ή η κακή χρήση της. 
Ειδικότερα, δεν πρέπει να αφήνεται αφύλακτη σε δημόσιους 
χώρους, καθώς όποιος έχει στην κατοχή του τη Χρεωστική 
Κάρτα μπορεί να πραγματοποιεί συναλλαγές μικρής αξίας στα 
POS χωρίς PIN μέχρι να μπλοκαριστεί ή να διαγραφεί η 
Χρεωστική Κάρτα. 
 
1.2.6.2.​ Προσεκτική φύλαξη της εικονικής μόνο χρεωστικής 
κάρτας 
Όσον αφορά τις μόνο εικονικές χρεωστικές κάρτες, ο κάτοχος 
της χρεωστικής κάρτας πρέπει να λαμβάνει όλες τις εύλογες 
προφυλάξεις για την προστασία των επιμέρους στοιχείων 
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1.2.6.2.​ Careful storage of the virtual only Debit Card 
 
Regarding virtual only Debit Cards, the Debit 
Card holder must take all reasonable precautions 
to protect the individual authentication elements 
from unauthorized access. Otherwise, there is a 
risk that the authentication elements for POS  
will be misused or otherwise used in an 
unauthorized manner. To protect the individual 
authentication elements, the Debit Card holder 
must observe the following in particular:​
​
 
 

●​ Knowledge elements, such as the 
password or the unlock code of the 
Terminal Device, must be kept secret; 
in particular, they may: not be passed 
on in text form (for example, by e-mail 
or messenger service) outside of online 
payment transactions, not be 
communicated verbally (for example, 
by telephone or in person), not be 
stored electronically in an unsecured 
manner (for example, storage of the 
online password in plain text in the 
Terminal Device), not be written down 
on a device or kept as a transcript 
together with a device that serves as a 
possession element (for example, 
Terminal Device). ​
 

●​ Possession elements, such as the 
Terminal Device, shall be protected 
against misuse, in particular: 
unauthorized persons cannot access 
the Debit Card holder's Terminal 
Device, it must be ensured that other 
persons cannot use the Application for 
Debit Card payments  located on the 
Terminal Device, the Application on the 
Debit Card holder's Terminal Device 
must be deactivated before the Debit 
Card holder relinquishes ownership of 
the Terminal Device (e.g., by selling or 
disposing of the mobile phone), and 
may not provide proof of possession 
outside of online payment transactions 
orally (e.g., by telephone) or in text 
form (e.g. by e-mail, messenger 
service).​
 

●​ Elements of being, such as the Debit 
Card holder's fingerprint, may only be 
used as authentication elements on a 
Terminal Device of the Debit Card 
holder if no elements of being of other 
persons are stored on the Terminal 
Device. If other persons' elements of 
being  are stored on the Terminal 
Device used for POS, the knowledge 
element issued by Trade Republic (e.g., 

πιστοποίησης από μη εξουσιοδοτημένη πρόσβαση. 
Διαφορετικά, υπάρχει κίνδυνος τα στοιχεία πιστοποίησης 
ταυτότητας για POS να χρησιμοποιηθούν καταχρηστικά ή με 
άλλο τρόπο με μη εξουσιοδοτημένο τρόπο. Για την προστασία 
των επιμέρους στοιχείων ελέγχου ταυτότητας, ο κάτοχος 
χρεωστικής κάρτας πρέπει να τηρεί ιδίως τα ακόλουθα: 
 
- Τα στοιχεία γνώσης, όπως ο κωδικός πρόσβασης ή ο κωδικός 
ξεκλειδώματος της Τερματικής Συσκευής, πρέπει να τηρούνται 
μυστικά- ειδικότερα, επιτρέπεται: να μην διαβιβάζονται σε 
μορφή κειμένου (π.χ. μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου ή 
υπηρεσίας messenger) εκτός των ηλεκτρονικών συναλλαγών 
πληρωμής, να μην κοινοποιούνται προφορικά (π.χ. τηλεφωνικά 
ή αυτοπροσώπως), να μην αποθηκεύονται ηλεκτρονικά με μη 
ασφαλή τρόπο (π.χ. αποθήκευση του διαδικτυακού κωδικού 
πρόσβασης σε απλό κείμενο στην Τερματική Συσκευή), να μην 
καταγράφονται σε συσκευή ή να φυλάσσονται ως 
απομαγνητοφώνηση μαζί με συσκευή που χρησιμεύει ως 
στοιχείο κατοχής (π.χ. Τερματική Συσκευή). ​
​
 
- Τα στοιχεία κατοχής, όπως η Τερματική Συσκευή, πρέπει να 
προστατεύονται από κακή χρήση, ιδίως: μη εξουσιοδοτημένα 
πρόσωπα δεν μπορούν να έχουν πρόσβαση στην Τερματική 
Συσκευή του κατόχου χρεωστικής κάρτας, πρέπει να 
διασφαλίζεται ότι άλλα πρόσωπα δεν μπορούν να 
χρησιμοποιήσουν την Εφαρμογή για πληρωμές με χρεωστική 
κάρτα που βρίσκεται στην Τερματική Συσκευή, η Εφαρμογή 
στην Τερματική Συσκευή του κατόχου χρεωστικής κάρτας 
πρέπει να απενεργοποιείται πριν ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας 
παραχωρήσει την κυριότητα της Τερματικής Συσκευής (π.χ., με 
την πώληση ή την εκποίηση του κινητού τηλεφώνου), και δεν 
μπορεί να παράσχει απόδειξη κατοχής εκτός των ηλεκτρονικών 
συναλλαγών πληρωμών προφορικά (π.χ. μέσω τηλεφώνου) ή σε 
μορφή κειμένου (π.χ. μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου, 
υπηρεσίας messenger).​
​
​
 
 
- Στοιχεία ύπαρξης, όπως το δακτυλικό αποτύπωμα του 
κατόχου χρεωστικής κάρτας, μπορούν να χρησιμοποιούνται ως 
στοιχεία πιστοποίησης ταυτότητας σε τερματική συσκευή του 
κατόχου χρεωστικής κάρτας μόνο εάν δεν έχουν αποθηκευτεί 
στην τερματική συσκευή στοιχεία ύπαρξης άλλων προσώπων. 
Εάν στην Τερματική Συσκευή που χρησιμοποιείται για POS 
είναι αποθηκευμένα στοιχεία ύπαρξης άλλων προσώπων, το 
στοιχείο γνώσης που εκδίδεται από την Trade Republic (π.χ. 
κωδικός πρόσβασης) πρέπει να χρησιμοποιείται για POS και 
όχι το στοιχείο ύπαρξης που είναι αποθηκευμένο στην 
Τερματική Συσκευή.​
​
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password) must be used for POS and 
not the element of being  stored on the 
Terminal Device. 

  

1.2.6.3.​ Keeping the PIN secret​
​
The Debit Card holder must ensure that no other 
person obtains knowledge of the PIN. In 
particular, the PIN must not be noted on the 
Debit Card or kept together with it in any other 
way. Regarding virtual only Debit Cards, the PIN 
may in particular not be noted on the Terminal 
Device or stored together with it in any other way. 
This is because any person who knows the PIN 
and comes into possession of the Debit Card is 
able to make Debit Card transactions charging 
the account of the Debit Card holder. ​
 

1.2.6.4.​ Information and notification requirements 
If the Debit Card holder discovers the loss or 
theft of his Debit Card, the loss or theft of his 
Terminal Device with the virtual only Debit Card, 
misuse or any other unauthorized use of the 
Debit Card or PIN, Trade Republic must be 
notified immediately via the Application 
(hereinafter referred to as “Blocking 
Notification”). The Debit Card holder must report 
any theft or misuse to the police without undue 
delay (ohne schuldhaftes Zögern).  
 
If the Debit Card holder suspects that another 
person has gained unauthorized possession of 
his Debit Card, or that there has been misuse or 
other unauthorized use of the Debit Card or PIN, 
he must also submit a Blocking Notification 
without undue delay (ohne schuldhaftes Zögern).​
 
For the replacement of a lost, stolen, misused or 
otherwise unauthorized used Debit Card, Trade 
Republic might charge the Debit Card holder the 
fee specified in the Application, which shall at 
most cover the costs exclusively and directly 
associated with the replacement of the Debit 
Card. Sentence 1 shall not apply if Trade Republic 
is responsible for the circumstances leading to 
the replacement or if such circumstances are 
attributable to Trade Republic.​
 
The Debit Card holder shall notify Trade Republic 
without undue delay (ohne schuldhaftes Zögern) 
upon discovery of an unauthorized or incorrectly 
executed Debit Card transaction.​
 

1.2.6.3.​ Διατήρηση του μυστικού PIN​
​
​
Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας πρέπει να διασφαλίζει ότι κανένα 
άλλο πρόσωπο δεν λαμβάνει γνώση του PIN. Ειδικότερα, ο PIN 
δεν πρέπει να σημειώνεται στη χρεωστική κάρτα ή να 
φυλάσσεται μαζί με αυτήν με οποιονδήποτε άλλο τρόπο. Όσον 
αφορά τις μόνο εικονικές χρεωστικές κάρτες, ο PIN δεν 
επιτρέπεται ιδίως να σημειώνεται στην Τερματική Συσκευή ή 
να φυλάσσεται μαζί της με οποιονδήποτε άλλο τρόπο. Αυτό 
οφείλεται στο γεγονός ότι κάθε πρόσωπο που γνωρίζει τον 
κωδικό PIN και περιέρχεται στην κατοχή της χρεωστικής 
κάρτας είναι σε θέση να πραγματοποιήσει συναλλαγές με 
χρεωστική κάρτα σε βάρος του λογαριασμού του κατόχου της 
χρεωστικής κάρτας.  
 
1.2.6.4.​ Απαιτήσεις ενημέρωσης και κοινοποίησης 
Εάν ο κάτοχος Χρεωστικής Κάρτας διαπιστώσει την απώλεια ή 
κλοπή της Χρεωστικής Κάρτας του, την απώλεια ή κλοπή της 
Τερματικής Συσκευής του με την εικονική μόνο Χρεωστική 
Κάρτα, την κακή χρήση ή οποιαδήποτε άλλη μη 
εξουσιοδοτημένη χρήση της Χρεωστικής Κάρτας ή του PIN, 
πρέπει να ειδοποιηθεί αμέσως η Trade Republic μέσω της 
Εφαρμογής (εφεξής "Ειδοποίηση Αποκλεισμού"). Ο κάτοχος 
της χρεωστικής κάρτας πρέπει να αναφέρει οποιαδήποτε κλοπή 
ή κακή χρήση στην αστυνομία χωρίς αδικαιολόγητη 
καθυστέρηση (ohne schuldhaftes Zögern).  
 
Εάν ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας υποψιάζεται ότι κάποιο άλλο 
πρόσωπο έχει αποκτήσει χωρίς άδεια την κατοχή της 
χρεωστικής του κάρτας ή ότι έχει γίνει κατάχρηση ή άλλη μη 
εξουσιοδοτημένη χρήση της χρεωστικής κάρτας ή του PIN, 
πρέπει επίσης να υποβάλει χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση 
(ohne schuldhaftes Zögern) μια ειδοποίηση αποκλεισμού. 
 
Για την αντικατάσταση μιας απολεσθείσας, κλαπείσας, κακής 
χρήσης ή άλλης μη εξουσιοδοτημένης χρήσης Χρεωστικής 
Κάρτας, η Trade Republic ενδέχεται να χρεώσει τον κάτοχο της 
Χρεωστικής Κάρτας με το τέλος που καθορίζεται στην Αίτηση, 
το οποίο θα καλύπτει το πολύ το κόστος που συνδέεται 
αποκλειστικά και άμεσα με την αντικατάσταση της Χρεωστικής 
Κάρτας. Η φράση 1 δεν εφαρμόζεται εάν η Trade Republic 
είναι υπεύθυνη για τις συνθήκες που οδήγησαν στην 
αντικατάσταση ή εάν οι συνθήκες αυτές αποδίδονται στην 
Trade Republic.​
​
 
 
Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας οφείλει να ενημερώνει την Trade 
Republic χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση (ohne 
schuldhaftes Zögern) μόλις διαπιστώσει μη εξουσιοδοτημένη 
ή εσφαλμένα εκτελεσθείσα συναλλαγή χρεωστικής κάρτας. 
 
1.2.7.​ Εξουσιοδότηση πληρωμών με χρεωστική κάρτα από 
τον κάτοχο χρεωστικής κάρτας  
 
Με τη χρήση της χρεωστικής κάρτας, ο κάτοχος της χρεωστικής 
κάρτας δίνει τη συγκατάθεσή του για την εκτέλεση της 
πληρωμής με χρεωστική κάρτα και έτσι η Trade Republic θα 
θεωρήσει τη συναλλαγή εγκεκριμένη (εφεξής "Εξουσιοδότηση"). 
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1.2.7.​ Authorization of debit card payments by the 
debit card holder  
 

By using the Debit Card, the Debit Card holder 
gives his consent to execute the Debit Card 
payment and thus Trade Republic will consider 
the transaction authorized (hereinafter referred 
to as “Authorization”). If a PIN is also required for 
this purpose, Authorization shall only be granted 
once the PIN has been used. Once the 
Authorization has been granted, the Debit Card 
holder may no longer revoke the Debit Card 
payment. This Authorization also contains the 
express consent for Trade Republic to process, 
transmit and store the Debit Card holder's 
personal data necessary for the execution of the 
Debit Card payment.​
​
 

1.2.8.​ Blocking the available amount of money; 
Deduction of funds for settlement of transactions  ​
 
Trade Republic is entitled to block an amount of 
money available within the financial limit 
(Finanzielle Nutzungsgrenze) of use specified in 
Section II.2 if the payment transaction has been 
initiated by or through the payee and the Debit 
Card holder has also agreed to the exact amount 
of money to be blocked. Trade Republic shall 
release the blocked amount of money without 
prejudice to any other legal or contractual rights 
immediately after it has been notified of the 
exact amount of the payment, has received the 
payment order or the technical authorization has 
expired. 

Trade Republic settles the Debit Card 
transactions as well as the payments in 
connection with the execution of Debit Card 
transactions via the balance maintained by the 
Debit Card holder via the Clearing Account. The 
Debit Card holder shall without undue delay 
(ohne schuldhaftes Zögern) settle any negative 
balance, which may occur here in exceptional 
cases, for example due to cancellations.​
 

1.2.9.​ Rejection of Debit Card payments by Trade 
Republic 
 

Εάν για το σκοπό αυτό απαιτείται επίσης ένας κωδικός PIN, η 
Εξουσιοδότηση θα χορηγείται μόνο μετά τη χρήση του PIN. 
Μόλις χορηγηθεί η Εξουσιοδότηση, ο κάτοχος της χρεωστικής 
κάρτας δεν μπορεί πλέον να ανακαλέσει την πληρωμή με 
χρεωστική κάρτα. Η παρούσα Εξουσιοδότηση περιέχει επίσης 
τη ρητή συγκατάθεση για την επεξεργασία, διαβίβαση και 
αποθήκευση από την Trade Republic των προσωπικών 
δεδομένων του κατόχου της χρεωστικής κάρτας που είναι 
απαραίτητα για την εκτέλεση της πληρωμής με χρεωστική 
κάρτα.​
 
 
1.2.8.​ Μπλοκάρισμα του διαθέσιμου χρηματικού ποσού- 
Αφαίρεση χρημάτων για διακανονισμό συναλλαγών   
 
Η Trade Republic έχει το δικαίωμα να δεσμεύσει ένα διαθέσιμο 
χρηματικό ποσό εντός του οικονομικού ορίου (Finanzielle 
Nutzungsgrenze) χρήσης που καθορίζεται στην ενότητα II.2, 
εάν η συναλλαγή πληρωμής έχει ξεκινήσει από τον δικαιούχο ή 
μέσω του δικαιούχου και ο κάτοχος της χρεωστικής κάρτας έχει 
επίσης συμφωνήσει για το ακριβές χρηματικό ποσό που θα 
δεσμευτεί. Η Trade Republic αποδεσμεύει το δεσμευμένο 
χρηματικό ποσό με την επιφύλαξη άλλων νομικών ή 
συμβατικών δικαιωμάτων αμέσως μετά την κοινοποίηση του 
ακριβούς ποσού της πληρωμής, την παραλαβή της εντολής 
πληρωμής ή τη λήξη της τεχνικής εξουσιοδότησης. 
​
 
Η Trade Republic διακανονίζει τις συναλλαγές με χρεωστικές 
κάρτες καθώς και τις πληρωμές σε σχέση με την εκτέλεση 
συναλλαγών με χρεωστικές κάρτες μέσω του υπολοίπου που 
διατηρεί ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας στον λογαριασμό 
Omnibus Trust μέσω του λογαριασμού εκκαθάρισης. Ο 
κάτοχος χρεωστικής κάρτας υποχρεούται να διακανονίσει χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση (ohne schuldhaftes Zögern) 
τυχόν αρνητικό υπόλοιπο, το οποίο μπορεί να προκύψει εδώ σε 
εξαιρετικές περιπτώσεις, για παράδειγμα λόγω ακυρώσεων. 
​
 
1.2.9.​ Απόρριψη πληρωμών με χρεωστική κάρτα από την 
Trade Republic 
 

Η Trade Republic διακανονίζει τις συναλλαγές με 
χρεωστικές κάρτες καθώς και τις πληρωμές σε σχέση με 
την εκτέλεση συναλλαγών με χρεωστικές κάρτες μέσω του 
υπολοίπου που διατηρεί ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας 
μέσω του Λογαριασμού Εκκαθάρισης. Ο κάτοχος 
χρεωστικής κάρτας υποχρεούται να διακανονίσει χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση (ohne schuldhaftes Zögern) 
τυχόν αρνητικό υπόλοιπο, το οποίο μπορεί να προκύψει 
εδώ σε εξαιρετικές περιπτώσεις, για παράδειγμα λόγω 
ακυρώσεων.​
​
 

 
1.2.10.​ Χρόνος εκτέλεσης  
 
Η συναλλαγή πληρωμής δρομολογείται από τον δικαιούχο. 
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Trade Republic is entitled to reject Debit Card 
transactions if the Debit Card holder has not 
authorized the payment order, the Debit Card's 
financial limit of use (Finanzielle 
Nutzungsgrenze) is insufficient for the payment 
order, or the agreed or specified transaction limit 
(Verfügungsrahmen) has not been complied with 
or the Debit Card is blocked. The Debit Card 
holder shall be informed of this in the 
Application. ​
 

1.2.10.​ Execution time ​
 
The payment transaction is initiated by the 
payee. After receipt of the payment order by 
Trade Republic, Trade Republic is obliged to 
ensure that the Debit Card payment amount is 
received by the payee's payment service provider 
within the execution period of one business day.  

For Debit Card payments within Germany and in 
other countries of the European Economic Area 
(hereinafter referred to as “EEA”) in EEA 
currencies except for Euro, Debit Card payments 
shall be executed within 4 (four) business days 

For Debit Card payments within Germany and in 
other countries of the EEA in currencies of a 
country outside the EEA and Debit Card 
payments where the payee's payment service 
provider is located outside the EEA, Debit Card 
payments shall be executed as soon as possible. 

 

1.2.11.​ Fees ; Compensation for lost value in the event of 
revocation​
 

The fees owed by the Debit Card holder to 
Trade Republic are set out in the "List of 
Prices and Services" and/or in the 
Application. ​
​
The Debit Card holder agrees that Trade 
Republic may, immediately after the 
conclusion of the Debit Card contract and 
Debit Card order process in the Application 
and thus before the end of the revocation 
period with the personalization of the Debit 
Card. In the event of revocation, the Debit 
Card holder is therefore obliged to pay 
compensation in the amount of the costs of 
the Debit Card displayed in the Application. In 

Μετά την παραλαβή της εντολής πληρωμής από την Trade 
Republic, η Trade Republic υποχρεούται να διασφαλίσει ότι 
το ποσό πληρωμής με Χρεωστική Κάρτα θα παραληφθεί από 
τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου εντός της 
περιόδου εκτέλεσης της μίας εργάσιμης ημέρας.  
 
Για πληρωμές με χρεωστική κάρτα εντός της Γερμανίας και σε 
άλλες χώρες του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου (εφεξής 
"ΕΟΧ") σε νομίσματα ΕΟΧ εκτός του ευρώ, οι πληρωμές με 
χρεωστική κάρτα εκτελούνται εντός 4 (τεσσάρων) εργάσιμων 
ημερών. 
Για πληρωμές με χρεωστική κάρτα εντός της Γερμανίας και σε 
άλλες χώρες του ΕΟΧ σε νομίσματα χώρας εκτός ΕΟΧ και για 
πληρωμές με χρεωστική κάρτα όπου ο πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών του δικαιούχου βρίσκεται εκτός ΕΟΧ, οι πληρωμές 
με χρεωστική κάρτα εκτελούνται το συντομότερο δυνατό.​
​
​
​
​
 
 
1.2.11. Τέλη; Αποζημίωση για την απολεσθείσα αξία σε 
περίπτωση ανάκλησης​
 
Τα τέλη που οφείλει ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας στην Trade 
Republic καθορίζονται στον "Κατάλογο τιμών και 
υπηρεσιών" ή/και στην αίτηση. Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας 
συμφωνεί ότι η Trade Republic μπορεί, αμέσως μετά τη 
σύναψη της σύμβασης χρεωστικής κάρτας και τη διαδικασία 
παραγγελίας χρεωστικής κάρτας στην εφαρμογή και συνεπώς 
πριν από τη λήξη της περιόδου ανάκλησης με την εξατομίκευση 
της χρεωστικής κάρτας. Σε περίπτωση ανάκλησης, ο κάτοχος 
της χρεωστικής κάρτας υποχρεούται συνεπώς να καταβάλει 
αποζημίωση στο ύψος του κόστους της χρεωστικής κάρτας που 
εμφανίζεται στην Αίτηση. Στην περίπτωση αυτή, η Trade 
Republic συμψηφίζει την υφιστάμενη απαίτηση επιστροφής 
του κατόχου της χρεωστικής κάρτας με το ίδιο ποσό.​
​
​
​
​
​
​
​
​
​
 
1.2.12. Πληροφορίες σχετικά με τις συναλλαγές πληρωμών με 
χρεωστική κάρτα 
Η Trade Republic ενημερώνει τον κάτοχο της χρεωστικής 
κάρτας στην εφαρμογή τουλάχιστον μία φορά το μήνα για 
τις συναλλαγές πληρωμών που πραγματοποιούνται με τη 
χρεωστική κάρτα. 
​
​
 
1.2.13. Αξιώσεις επιστροφής χρημάτων, διορθώσεις και 
αποζημιώσεις από τον κάτοχο χρεωστικής κάρτας​
 

99 
CA_Version_No._06.02_GR-en-gr 



 

 

Appendix 3.3​
​
Special Terms and Conditions 
for the Debit Card and for Debit 
Card Benefits 

 

 

Παράρτημα 3.3​
​

Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για τη 
χρεωστική κάρτα και για τις παροχές 

της χρεωστικής κάρτας 

 

this case, Trade Republic shall offset the 
Debit Card holder's existing repayment claim 
in the same amount. 

​
 

1.2.12.​ Information about the Debit Card payment 
transactions 
 

Trade Republic shall inform the Debit Card 
holder in the Application at least once a month of 
the payment transactions made with the Debit 
Card. ​
 

1.2.13.​ Claims for refunds, corrections and damages by 
the Debit Card holder​
 

1.2.13.1​ Refund for an unauthorized Debit Card 
transaction  

 

In the event of an unauthorized debit card 
transaction in the form of the use of the Debit 
Card at POS and/or cash withdrawal from an 
ATM, Trade Republic shall have no claim against 
the Debit Card holder for reimbursement of its 
expenses. Trade Republic is obliged to reimburse 
the Debit Card holder for the amount without 
deduction. If the amount has been debited from 
his Clearing Account, Trade Republic shall 
restore the Clearing Account to the state in 
which it would have been had the unauthorized 
Debit Card transaction not taken place. This 
obligation shall be fulfilled at the latest by the 
end of the business day following the day on 
which Trade Republic was notified that the Debit 
Card payment was unauthorized or Trade 
Republic otherwise became aware thereof. If 
Trade Republic has notified a competent 
authority in writing of reasonable grounds for 
suspecting fraudulent conduct on the part of the 
Debit Card holder, Trade Republic shall 
immediately review and fulfill its obligation under 
sentence 2 of this Section 13.1. if the suspicion of 
fraud is not confirmed.​
 

1.2.13.2.​Claim for reimbursement in the event of an 
authorized Debit Card transaction without 
specifying the exact amount 

 
1.2.13.1 1Επιστροφή χρημάτων για μη εξουσιοδοτημένη 
συναλλαγή χρεωστικής κάρτας​
 
Σε περίπτωση μη εξουσιοδοτημένης συναλλαγής χρεωστικής 
κάρτας με τη μορφή χρήσης της χρεωστικής κάρτας σε 
POS και/ή ανάληψης μετρητών από ΑΤΜ, η Trade Republic 
δεν έχει καμία απαίτηση έναντι του κατόχου της 
χρεωστικής κάρτας για την επιστροφή των εξόδων της. Η Trade 
Republic υποχρεούται να επιστρέψει στον κάτοχο της 
χρεωστικής κάρτας το ποσό χωρίς παρακράτηση. Εάν το ποσό 
έχει χρεωθεί από τον Λογαριασμό Εκκαθάρισης του, η Trade 
Republic θα επαναφέρει τον Λογαριασμό Εκκαθάρισης στην 
κατάσταση στην οποία θα βρισκόταν εάν δεν είχε 
πραγματοποιηθεί η μη εξουσιοδοτημένη συναλλαγή με τη 
Χρεωστική Κάρτα. Η υποχρέωση αυτή εκπληρώνεται το 
αργότερο μέχρι το τέλος της εργάσιμης ημέρας που έπεται της 
ημέρας κατά την οποία η Trade Republic ενημερώθηκε ότι η 
πληρωμή με χρεωστική κάρτα ήταν μη εξουσιοδοτημένη ή η 
Trade Republic έλαβε γνώση με άλλο τρόπο. Εάν η Trade 
Republic έχει γνωστοποιήσει εγγράφως σε αρμόδια αρχή 
εύλογους λόγους υποψίας για δόλια συμπεριφορά εκ μέρους του 
κατόχου χρεωστικής κάρτας, η Trade Republic επανεξετάζει 
αμέσως και εκπληρώνει την υποχρέωσή της σύμφωνα με την 
πρόταση 2 της παρούσας παραγράφου 13.1. εάν η υποψία του 
απάτης είναι δεν επιβεβαιωθεί. 
 
 
1.2.13.2. Αίτηση επιστροφής χρημάτων σε περίπτωση 
εγκεκριμένης συναλλαγής με χρεωστική κάρτα χωρίς να 
προσδιορίζεται το 
ακριβές ποσό 
 
Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας μπορεί να απαιτήσει την άμεση 
και πλήρη επιστροφή του ποσού της συναλλαγής 
χρεωστικής κάρτας από την Trade Republic εάν έχει 
εξουσιοδοτήσει μια συναλλαγή χρεωστικής κάρτας με μια 
συμβαλλόμενη εταιρεία κατά τρόπο που το ακριβές ποσό δεν 
είχε καθοριστεί κατά τη στιγμή της εξουσιοδότησης και η 
συναλλαγή πληρωμής με χρεωστική κάρτα υπερβαίνει το ποσό 
που θα μπορούσε να αναμένει ο κάτοχος χρεωστικής 
κάρτας σύμφωνα με την προηγούμενη καταναλωτική του 
συμπεριφορά, τη συμφωνία χρεωστικής κάρτας και τις 
περιστάσεις της μεμονωμένης περίπτωσης. Λόγοι που 
σχετίζονται με οποιαδήποτε συναλλαγματική ισοτιμία δεν 
λαμβάνονται υπόψη εάν χρησιμοποιήθηκε ως βάση η 
συμφωνηθείσα συναλλαγματική ισοτιμία. Ο κάτοχος 
χρεωστικής 
κάρτας υποχρεούται να εξηγήσει στην Trade Republic τις 
περιστάσεις από τις οποίες απορρέει η απαίτηση 
επιστροφής χρημάτων. Η αξίωση επιστροφής αποκλείεται εάν 
δεν ασκηθεί έναντι της Trade Republic εντός οκτώ (8) 
εβδομάδων από την ημερομηνία κατά την οποία η συναλλαγή με 
τη χρεωστική κάρτα χρεώθηκε στον Λογαριασμό 
Εκκαθάρισης. 
 
1.2.13.3. Απαιτήσεις σε περίπτωση μη εκτέλεσης, εσφαλμένης 
εκτέλεσης ή καθυστερημένης εκτέλεσης εγκεκριμένης 
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The Debit Card holder may demand immediate 
and full reimbursement of the amount of the 
Debit Card transaction from Trade Republic if he 
has authorized a Debit Card transaction with a 
contracting company in such a way that the 
exact amount was not specified at the time of 
Authorization and the Debit Card payment 
transaction exceeds the amount that the Debit 
Card holder could have expected according to 
his previous spending behavior, the Debit Card 
agreement and the circumstances of the 
individual case. Reasons relating to any currency 
exchange shall not be taken into account if the 
agreed exchange rate was used as a basis. The 
Debit Card holder is obliged to explain to Trade 
Republic the circumstances from which he 
derives the claim for reimbursement. The claim 
for reimbursement is excluded if it is not 
asserted against Trade Republic within eight (8) 
weeks of the date on which the Debit Card 
transaction was debited to the Clearing Account. 

​
 

1.2.13.3.​Claims in the event of non-execution, incorrect 
execution or delayed execution of an authorized 
Debit Card transaction​
 

1.2.13.3.1.​ In the event of non-execution or 
incorrect execution of an authorized Debit Card 
transaction, the Debit Card holder may request 
Trade Republic to refund the amount of the Debit 
Card transaction immediately and in full to the 
extent that the Debit Card transaction was not 
executed or was executed incorrectly. If the 
amount has been debited from the Clearing 
Account, Trade Republic shall restore the 
Clearing Account to the state in which it would 
have been without the non-execution or incorrect 
execution of the Debit Card transaction.​
 

1.2.13.3.2.​ In addition to the provisions above, the 
Debit Card holder may request Trade Republic to 
refund the fees and interest to the extent that 
they were charged to him or debited from his 
Clearing Account in connection with the 
non-execution or incorrect execution of the 
authorized Debit Card transaction.​
​
​
 

συναλλαγής χρεωστικής κάρτας 
 
1.2.13.3.1. Σε περίπτωση μη εκτέλεσης ή εσφαλμένης 
εκτέλεσης μιας εγκεκριμένης συναλλαγής με Χρεωστική Κάρτα, 
ο 
κάτοχος της Χρεωστικής Κάρτας μπορεί να ζητήσει από την 
Trade Republic να επιστρέψει το ποσό της 
συναλλαγής με Χρεωστική Κάρτα αμέσως και πλήρως στο 
βαθμό που η συναλλαγή με Χρεωστική Κάρτα δεν 
εκτελέστηκε ή εκτελέστηκε εσφαλμένα. Εάν το ποσό έχει 
χρεωθεί από τον Λογαριασμό Εκκαθάρισης, η Trade 
Republic θα επαναφέρει τον Λογαριασμό Εκκαθάρισης στην 
κατάσταση στην οποία θα βρισκόταν χωρίς τη μη εκτέλεση ή 
την εσφαλμένη εκτέλεση της συναλλαγής Χρεωστικής Κάρτας. 
 
1.2.13.3.2. Εκτός από τις παραπάνω διατάξεις, ο κάτοχος 
χρεωστικής κάρτας μπορεί να ζητήσει από την Trade Republic 
να 
επιστρέψει τα τέλη και τους τόκους στο βαθμό που του 
χρεώθηκαν ή χρεώθηκαν από τον Λογαριασμό Εκκαθάρισης 
του σε σχέση με τη μη εκτέλεση ή τη μη εκκαθάριση της 
χρεωστικής κάρτας. λανθασμένη εκτέλεση του 
του εξουσιοδοτημένου Χρέωση Κάρτα συναλλαγή. 
 
1.2.13.3.3. Εάν το ποσό πληρωμής δεν παραληφθεί από τον 
πάροχο υπηρεσιών πληρωμών του δικαιούχου παρά μόνο 
μετά τη λήξη της περιόδου εκτέλεσης (καθυστέρηση), ο 
δικαιούχος μπορεί να απαιτήσει από τον πάροχο 
υπηρεσιών πληρωμών του να πιστώσει το ποσό πληρωμής στο 
λογαριασμό του δικαιούχου ως εάν η 
συναλλαγή με χρεωστική κάρτα είχε εκτελεστεί κανονικά. 
1.2.13.3.4. Εάν μια εγκεκριμένη συναλλαγή με χρεωστική 
κάρτα δεν εκτελέστηκε ή εκτελέστηκε εσφαλμένα, η Trade 
Republic θα ντοπίσει τη συναλλαγή με χρεωστική κάρτα 
κατόπιν αιτήματος του κατόχου της χρεωστικής κάρτας και θα 
ενημερώσει τον κάτοχο της χρεωστικής κάρτας για το 
αποτέλεσμα. 
 
1.2.13.4. Αξιώσεις αποζημίωσης λόγω παράβασης καθήκοντος 
Σε περίπτωση μη εξουσιοδοτημένης συναλλαγής χρεωστικής 
κάρτας ή σε περίπτωση μη εκτέλεσης, εσφαλμένης εκτέλεσης ή 
καθυστερημένης εκτέλεσης εξουσιοδοτημένης συναλλαγής 
χρεωστικής κάρτας, ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας μπορεί να 
ζητήσει αποζημίωση από την Trade Republic για οποιαδήποτε 
απώλεια ή ζημία που δεν καλύπτεται ήδη από τις ρήτρες 13.1 
και 13.3. Αυτό δεν ισχύει εάν η Trade Republic δεν ευθύνεται 
για την παράβαση καθήκοντος. 
Η Trade Republic είναι υπεύθυνη για κάθε σφάλμα που 
αποδίδεται σε μεσάζοντα σαν να ήταν δικό της σφάλμα, εκτός 
εάν η κύρια αιτία οφείλεται σε μεσάζοντα που έχει υποδείξει ο 
κάτοχος χρεωστικής κάρτας. Εάν ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας 
δεν είναι καταναλωτής ή εάν η χρεωστική κάρτα 
χρησιμοποιείται σε χώρα εκτός της Γερμανίας και του 
Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου (ΕΟΧ), η ευθύνη της Trade 
Republic για το σφάλμα ενός διαμεσολαβητή που εμπλέκεται 
στη διεκπεραίωση της πράξης πληρωμής περιορίζεται στην 
προσεκτική επιλογή και εντολή ενός τέτοιου διαμεσολαβητή. 
Εάν ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας συνέβαλε στην επέλευση της 
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1.2.13.3.3.​ If the payment amount is not received 
by the payee's payment service provider until 
after expiry of the execution period (delay), the 
payee may demand that his payment service 
provider credit the payment amount to the 
payee's account as if the Debit Card transaction 
had been duly executed. 

1.2.13.3.4.​ If an authorized Debit Card transaction 
was not executed or was executed incorrectly, 
Trade Republic shall trace the Debit Card 
transaction at the Debit Card holder's request 
and inform the Debit Card holder of the result. 
 

1.2.13.4.​Claims for damages due to breach of duty 
 

In the event of an unauthorized Debit Card 
transaction or in the event of non-execution, 
incorrect execution or late execution of an 
authorized Debit Card transaction, the Debit 
Card holder may claim compensation from Trade 
Republic for any loss or damage not already 
covered by Clauses 13.1 and 13.3. This shall not 
apply if Trade Republic is not responsible for the 
breach of duty. Trade Republic shall be 
responsible for any fault attributable to an 
intermediary as if it were its own fault, unless the 
main cause lies with an intermediary specified by 
the Debit Card holder. If the Debit Cardholder is 
not a consumer, or the Debit Card is used in a 
country outside Germany and the European 
Economic Area (EEA), Trade Republic's liability 
for the fault of an intermediary involved in the 
processing of the payment transaction shall be 
limited to the careful selection and instruction of 
such an intermediary. If the Debit Card holder 
has contributed to the occurrence of the damage 
through culpable conduct, the principles of 
contributory negligence (Grundsätze des 
Mitverschuldens) shall determine the extent to 
which Trade Republic and the Debit Card holder 
must bear the damage. Liability under this 
paragraph shall be limited to EUR 12,500 per 
Debit Card transaction. This limitation of liability 
in terms of amount shall not apply for 
unauthorized debit card transactions, in the 
event of intent or gross negligence on the part of 
Trade Republic, for risks that Trade Republic has 
assumed in particular, and for the interest loss 
incurred by the Debit Card holder, provided that 
the Debit Card holder is a consumer 

ζημίας με υπαίτια συμπεριφορά, οι αρχές του συντρέχοντος 
πταίσματος (Grundsätze des Mitverschuldens) καθορίζουν 
το βαθμό στον οποίο η Trade Republic και ο κάτοχος 
χρεωστικής κάρτας πρέπει να αναλάβουν τη ζημία. Η ευθύνη 
βάσει της παρούσας παραγράφου περιορίζεται σε 12.500 ευρώ 
ανά συναλλαγή χρεωστικής κάρτας. Αυτός ο περιορισμός της 
ευθύνης ως προς το ποσό δεν ισχύει για μη εξουσιοδοτημένες 
συναλλαγές χρεωστικών καρτών, σε περίπτωση πρόθεσης ή 
βαριάς αμέλειας εκ μέρους της Trade Republic, για κινδύνους 
που έχει αναλάβει ιδίως η Trade Republic και για την απώλεια 
τόκων που υπέστη ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας, εφόσον ο 
κάτοχος χρεωστικής κάρτας είναι καταναλωτής.​
​
​
​
​
​
​
 
1.2.13.5. Αποκλεισμός ευθύνης και ενστάσεις​
 
1.2.13.5.1. Οι αξιώσεις κατά της Trade Republic σύμφωνα με 
τις ενότητες 13.1. έως 13.4. αποκλείονται εάν ο κάτοχος της 
χρεωστικής κάρτας δεν έχει ειδοποιήσει την Trade Republic 
ότι η συναλλαγή της χρεωστικής κάρτας ήταν μη 
εξουσιοδοτημένη, δεν εκτελέστηκε ή εκτελέστηκε εσφαλμένα το 
αργότερο 13 (δεκατρείς) μήνες μετά την ημερομηνία χρέωσης 
του Λογαριασμού Εκκαθάρισης βάσει της συναλλαγής της 
χρεωστικής κάρτας. Η προθεσμία των 13 μηνών αρχίζει μόνο 
εάν η Trade Republic έχει ειδοποιήσει τον κάτοχο της 
χρεωστικής κάρτας για τη χρεωστική εγγραφή που προέκυψε 
από τη συναλλαγή με τη χρεωστική κάρτα σύμφωνα με τη 
συμφωνηθείσα διαδικασία ενημέρωσης για τη συναλλαγή, το 
αργότερο εντός 1 (ενός) μηνός από τη χρεωστική εγγραφή, 
διαφορετικά η ημέρα της ειδοποίησης είναι καθοριστική για την 
έναρξη της προθεσμίας. Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας μπορεί 
να εγείρει αξιώσεις ευθύνης 
σύμφωνα με την ενότητα 13.4. ακόμη και μετά τη λήξη της 
προθεσμίας της πρότασης 1, εάν δεν μπόρεσε να τηρήσει 
την προθεσμία αυτή χωρίς δική του υπαιτιότητα. 
​
​
 
1.2.13.5.2. Οι αξιώσεις του κατόχου χρεωστικής κάρτας κατά 
της Trade Republic αποκλείονται εάν οι περιστάσεις που 
δημιουργούν την αξίωση βασίζονται σε ασυνήθιστο και 
απρόβλεπτο γεγονός επί του οποίου η Trade Republic δεν έχει 
έλεγχο και οι συνέπειες του οποίου δεν θα μπορούσαν να 
αποφευχθούν από την Trade Republic παρά την άσκηση της 
δέουσας επιμέλειας, ή συνέβησαν βάσει νομικής υποχρέωσης 
της Trade Republic. 
​
 
1.2.14. Ευθύνη του το Χρέωση Κάρτα κατόχου για το μη 
εξουσιοδοτημένο Χρεωστική Κάρτα 
συναλλαγές 
1.2.14.1. Ευθύνη του κατόχου χρεωστικής κάρτας μέχρι την 
έκδοση της ειδοποίησης δέσμευσης​
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1.2.13.5.​Exclusion of liability and objections​

 
1.2.13.5.1​ Claims against Trade Republic 

pursuant to Sections 13.1. to 13.4. shall be 
excluded if the Debit Card holder has not notified 
Trade Republic that the Debit Card transaction 
was unauthorized, not executed or incorrect 
executed no later than 13 (thirteen) months after 
the date of debiting the Clearing Account based 
on the Debit Card transaction. The 13-month 
period shall commence only if Trade Republic 
has notified the Debit Card holder of the debit 
entry resulting from the Debit Card transaction in 
accordance with the agreed procedure for 
transaction information, within 1 (one) month of 
the debit entry at the latest; otherwise the day of 
notification shall be decisive for the 
commencement of the period. The Debit Card 
holder may assert liability claims in accordance 
with Section 13.4. even after the expiry of the 
period in sentence 1 if he was prevented from 
complying with this period through no fault of his 
own.​
 

1.2.13.5.2.​ Claims of the Debit Card holder against 
Trade Republic shall be excluded if the 
circumstances giving rise to a claim are based on 
an unusual and unforeseeable event over which 
Trade Republic has no control and the 
consequences of which could not have been 
avoided by Trade Republic despite the exercise 
of due care, or occurred on the basis of a legal 
obligation of Trade Republic. ​
 

1.2.14.​ Liability of the Debit Card holder for 
unauthorized Debit Card transactions​
 

1.2.14.1.​Liability of the Debit Card holder until the 
Blocking Notification is issued 

 

1.2.14.1.1.​ If unauthorized payment transactions 
prior to the Blocking Notification are based on 
the use of a lost, stolen or otherwise gone 
missing authentication element or on the misuse 
of an authentication element in any other way, 
the Debit Card holder shall be liable for the loss 
incurred by Trade Republic as a result up to an 
amount of EUR 50.​
 

1.2.14.1.2.​ If the Debit Card holder loses his Debit 
Card or PIN, if they are stolen or otherwise lost or 
misused in any other way and this results in and 

1.2.14.1.1. Εάν οι μη εξουσιοδοτημένες συναλλαγές πληρωμών 
πριν από την ειδοποίηση αποκλεισμού βασίζονται στη χρήση 
ενός χαμένου, κλεμμένου ή άλλως απολεσθέντος στοιχείου 
πιστοποίησης ταυτότητας ή στην κατάχρηση ενός 
στοιχείου πιστοποίησης ταυτότητας με οποιονδήποτε άλλο 
τρόπο, ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας ευθύνεται για τη 
ζημία που υπέστη η Trade Republic ως αποτέλεσμα μέχρι 
ποσού 50 ευρώ. 
1.2.14.1.2. Εάν ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας χάσει τη 
χρεωστική του κάρτα ή τον κωδικό PIN, εάν κλαπούν ή άλλως 
απολεσθούν ή χρησιμοποιηθούν με οποιονδήποτε άλλο τρόπο 
και αυτό έχει ως αποτέλεσμα και Εάν πραγματοποιηθεί μη 
εξουσιοδοτημένη συναλλαγή με χρεωστική κάρτα πριν από την 
ειδοποίηση αποκλεισμού και εάν ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας 
ενήργησε με δόλο ή παραβίασε εκ προθέσεως ή από βαριά 
αμέλεια τα καθήκοντά του που απορρέουν από τους παρόντες 
Ειδικούς Όρους και Προϋποθέσεις για τη χρεωστική κάρτα, ο 
κάτοχος 
χρεωστικής κάρτας επιβαρύνεται με το πλήρες ποσό της ζημίας 
που προέκυψε ως αποτέλεσμα. Βαριά αμέλεια εκ 
μέρους του κατόχου της χρεωστικής κάρτας μπορεί να θεωρηθεί 
ότι συντρέχει, ιδίως εάν ο κάτοχος της χρεωστικής κάρτας 
παρέλειψε υπαίτια να ειδοποιήσει την Trade Republic για την 
απώλεια ή την κλοπή της χρεωστικής κάρτας και/ή του PIN ή 
την κακή χρήση της χρεωστικής κάρτας χωρίς αδικαιολόγητη 
καθυστέρηση (ohne schuldhaftes 
Zögern) αφότου έλαβε γνώση, σημείωσε τον PIN στη φυσική 
χρεωστική κάρτα ή τον κράτησε μαζί με τη φυσική 
χρεωστική κάρτα, αποθήκευσε τον PIN της εικονικής μόνο 
χρεωστική κάρτα στην Τερματική Συσκευή, ή έχει δώσει το PIN 
σε άλλο πρόσωπο και η κατάχρηση προκλήθηκε από 
αυτό. 
 
1.2.14.1.3. Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας δεν ευθύνεται 
σύμφωνα με τις παραγράφους 1.2.14.1.1 και 1.2.14.1.2. εάν ο 
κάτοχος 
χρεωστικής κάρτας δεν ήταν δυνατόν να αντιληφθεί την 
απώλεια, κλοπή, έλλειψη ή άλλη κακή χρήση της χρεωστικής 
κάρτας πριν από τη μη εξουσιοδοτημένη συναλλαγή με 
χρεωστική κάρτα ή εάν η απώλεια της χρεωστικής κάρτας 
προκλήθηκε από υπάλληλο, αντιπρόσωπο, υποκατάστημα της 
Trade Republic ή από οποιαδήποτε άλλη οντότητα 
στην οποία έχουν ανατεθεί δραστηριότητες της Trade 
Republic. 
1.2.14.1.4. Εάν ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας δεν είναι 
καταναλωτής ή εάν η χρεωστική κάρτα χρησιμοποιείται σε 
χώρα εκτός της 
Γερμανίας και του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου (ΕΟΧ), ο 
κάτοχος χρεωστικής κάρτας φέρει τη ζημία που 
προκύπτει από μη εξουσιοδοτημένη συναλλαγή χρεωστικής 
κάρτας σύμφωνα με τις παραγράφους 1.2.14.1.2. έως 
1.2.14.1.3. εάν ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας έχει παραβεί εξ 
αμελείας τις υποχρεώσεις που του αναλογούν βάσει των 
παρόντων Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων. Εάν η Trade 
Republic έχει συμβάλει στη ζημία που προκλήθηκε από 
παράβαση των υποχρεώσεών της, η Trade Republic ευθύνεται 
για τη ζημία που προκλήθηκε στο βαθμό της 
συντρέχουσας αμέλειας για την οποία ευθύνεται.​
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iIf an unauthorized Debit Card transaction occurs 
prior to the Blocking Notification and if the Debit 
Card holder has acted with fraudulent intent or 
has intentionally or grossly negligently breached 
his duties of care under these Special Terms and 
Conditions for the Debit Card, the Debit Card 
holder shall bear the full amount of the loss 
incurred as a result. Gross negligence on the part 
of the Debit Card holder may be deemed to have 
occurred in particular if he culpably failed to 
notify Trade Republic of the loss or theft of the 
Debit Card and/or the PIN or the misuse of the 
Debit Card without undue delay (ohne 
schuldhaftes Zögern) after becoming aware 
thereof, he has noted the PIN on the physical 
Debit Card or kept it together with the physical 
Debit Card , he has stored the PIN of the virtual 
only Debit Card in the Terminal Device, or he has 
provided the PIN to another person and the 
misuse was caused by this. ​
 
 
 
 

1.2.14.1.3.​ The Debit card  holder shall not be 
liable under paragraph 1.2.14.1.1 and 1.2.14.1.2. if it 
has not been possible for the Debit Card holder 
to notice the loss, theft, missing or other misuse 
of the Debit Card prior to the unauthorized Debit 
Card transaction, or the loss of the Debit Card 
was caused by an employee, an agent, a branch 
of Trade Republic or any other entity to which 
activities of Trade Republic have been 
outsourced.​
​
 

1.2.14.1.4.​ If the Debit Cardholder is not a 
consumer, or  the Debit Card is used in a country 
outside Germany and the European Economic 
Area (EEA), the Debit Card holder shall bear the 
loss arising from an unauthorized Debit Card 
transaction in accordance with paragraphs 
1.2.14.1.2. to 1.2.14.1.3. if the Debit Card holder has 
negligently breached the obligations incumbent 
upon him under these Special Terms and 
Conditions. If Trade Republic has contributed to 
the loss incurred through a breach of its 
obligations, Trade Republic shall be liable for the 
loss incurred to the extent of the contributory 
negligence for which it is responsible. 

 

1.2.14.1.5.​ Liability for damage caused within the 
period for which the transaction limit 

 
1.2.14.1.5. Η ευθύνη για ζημία που προκαλείται εντός της 
περιόδου για την οποία ισχύει το όριο συναλλαγών 
(Verfügungsrahmen) περιορίζεται σε κάθε περίπτωση στο 
όριο συναλλαγών (Verfügungsrahmen) που ισχύει για τη 
χρεωστική κάρτα. 
 
1.2.14.1.6. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1.2.14.1.1., 
1.2.14.1.2. και 1.2.14.1.4., ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας δεν 
ευθύνεται για ζημίες εάν η Trade Republic δεν απαίτησε από 
τον κάτοχο χρεωστικής κάρτας να παράσχει ισχυρή 
πιστοποίηση ταυτότητας πελάτη σύμφωνα με την παράγραφο 
1.2.6. των Ειδικών Όρων και Προϋποθέσεων κατά την 
έννοια του άρθρου 1 (24) του Νόμου περί Εποπτείας 
Υπηρεσιών Πληρωμών (Zahlungsdiensteaufsichtsgesetz, 
"ZAG") ή εάν ο δικαιούχος ή ο πάροχος υπηρεσιών πληρωμών 
του δεν αποδέχτηκε την εν λόγω πιστοποίηση 
ταυτότητας παρόλο που η Trade Republic υποχρεώθηκε να 
παράσχει ισχυρή πιστοποίηση ταυτότητας πελάτη 
σύμφωνα με σύμφωνα με το Τμήμα 55 του του ZAG. 
 
1.2.14.1.7. Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας δεν υποχρεούται να 
αποζημιώσει τη ζημία σύμφωνα με τις παραγράφους 1.2.14.1.1, 
1.2.14.1.2. και 1.2.14.1.4. εάν ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας δεν 
ήταν σε θέση να υποβάλει την Ειδοποίηση 
Αποκλεισμού επειδή η Trade Republic δεν είχε εξασφαλίσει τη 
δυνατότητα λήψης της Ειδοποίησης Αποκλεισμού. 
 
 
1.2.14.2. Ευθύνη του κατόχου χρεωστικής κάρτας από την 
κοινοποίηση αποκλεισμού 
 
Μόλις η Trade Republic ενημερωθεί για την απώλεια ή την 
κλοπή της χρεωστικής κάρτας, την κακή χρήση ή 
οποιαδήποτε άλλη μη εξουσιοδοτημένη χρήση της χρεωστικής 
κάρτας ή του PIN, η Trade Republic αναλαμβάνει τις 
ζημίες που προκύπτουν για όλες τις επακόλουθες συναλλαγές 
της χρεωστικής κάρτας με τη μορφή ανάληψης 
μετρητών από ΑΤΜ και τη χρήση της χρεωστικής κάρτας σε 
POS. Εάν ο κάτοχος της χρεωστικής κάρτας ενεργεί με 
δόλο, ο κάτοχος της χρεωστικής κάρτας αναλαμβάνει επίσης τις 
ζημίες που προκύπτουν μετά την ειδοποίηση 
αποκλεισμού 
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(Verfügungsrahmen) applies shall be limited in 
each case to the transaction limit 
(Verfügungsrahmen) applicable to the Debit 
Card.​
​
 

1.2.14.1.6.​ Notwithstanding Section 1.2.14.1.1., 
1.2.14.1.2. and 1.2.14.1.4., the Debit Card holder 
shall not be liable for damages if Trade Republic 
did not require the Debit Card holder to provide 
strong customer authentication in accordance 
with Section 1.2.6. of the Special Terms and 
Conditions within the meaning of Section 1 (24) 
of the Payment Services Supervision Act 
(Zahlungsdiensteaufsichtsgesetz, “ZAG”) or if 
the payee or his payment service provider did not 
accept such authentication even though Trade 
Republic was required to provide strong 
customer authentication in accordance with 
Section 55 of the ZAG. ​
 

1.2.14.1.7.​ The Debit Card holder shall not be 
obliged to compensate for the loss pursuant to 
Sections 1.2.14.1.1, 1.2.14.1.2. und 1.2.14.1.4.  if the 
Debit Card holder was unable to submit the 
Blocking Notification because Trade Republic 
had not ensured the possibility of receiving the 
Blocking Notification. ​
 

1.2.14.2.​Liability of the Debit Card holder as of Blocking 
Notification 

 

As soon as Trade Republic has been notified of 
the loss or theft of the Debit Card, misuse or any 
other unauthorized use of the Debit Card or PIN, 
Trade Republic shall assume damages incurred 
for all subsequent Debit Card transactions in the 
form of a cash withdrawal from an ATM and the 
use of the Debit Card at POS. If the Debit Card 
holder acts fraudulently, the Debit Card holder 
shall also bear the damages incurred after the 
Blocking Notification.  

1.3.​ Special rules for individual types of ATM services 
and use at POS  

1.3.1.​ Transaction Limit (Verfügungsrahmen) of the 
Debit Card 
 

Trade Republic and the Customer agree that 
Debit Card transactions at ATMs and POS are 
only possible for the Debit Card holder within the 

1.3. Ειδικοί κανόνες για επιμέρους τύπους υπηρεσιών ΑΤΜ και 
χρήση σε POS 
1.3.1. Όριο συναλλαγών (Verfügungsrahmen) της χρεωστικής 
κάρτας 
 
Η Trade Republic και ο Πελάτης συμφωνούν ότι οι 
συναλλαγές με Χρεωστική Κάρτα σε ΑΤΜ και POS είναι 
δυνατές για τον κάτοχο της Χρεωστικής Κάρτας μόνο 
εντός του ορίου συναλλαγών (Verfügungsrahmen) που 
ισχύει για τη Χρεωστική Κάρτα, το οποίο θα εμφανίζεται 
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transaction limit (Verfügungsrahmen) applicable 
to the Debit Card which will be displayed in the 
Application. Each time prior to the Debit Card 
use at ATMs and POS, it is evaluated whether the 
Debit Card's transaction limit 
(Verfügungsrahmen) has already been exhausted 
by previous Debit Card transactions. Debit Card 
transactions that would exceed the Debit Card's 
transaction limit (Verfügungsrahmen) will be 
rejected irrespective of the current Clearing 
Account balance. The Debit Card holder may only 
use the Debit Card's transaction limit 
(Verfügungsrahmen) within the balance of the 
Clearing Account. The Debit Card holder may 
agree with Trade Republic on a change of the 
transaction limit (Verfügungsrahmen) to his 
Clearing Account in the Application.  

1.3.2.​ Payment Obligation of Trade Republic; 
Complaints 
 

Trade Republic is obligated  to reimburse the 
amounts that have been disposed of using the 
Debit Card issued to the Debit Card holder. 
Objections and other complaints by the Debit 
Card holder arising from the contractual 
relationship with the company at which cashless 
payments were made at a POS must be asserted 
directly against this company. 

 

2.​ Termination right of the Debit Card holder  
 

The Debit Card holder may terminate the Debit 
Card agreement at any time without observing a 
notice period. 

 

3.​ Termination right of Trade Republic  
 

Trade Republic may terminate the Debit Card 
agreement subject to a notice period of at least 
two months. Trade Republic will terminate the 
Debit Card agreement with a longer notice 
period if this is necessary taking into account the 
legitimate interests of the Debit Card holder. 

Trade Republic may terminate the Debit Card 
agreement without notice for cause (aus 

στην Εφαρμογή. Κάθε φορά πριν από τη χρήση της 
χρεωστικής κάρτας σε ΑΤΜ και POS, αξιολογείται εάν το 
όριο συναλλαγών (Verfügungsrahmen) της χρεωστικής 
κάρτας έχει ήδη εξαντληθεί από προηγούμενες 
συναλλαγές χρεωστικής κάρτας. Οι συναλλαγές 
χρεωστικής κάρτας που υπερβαίνουν το όριο συναλλαγών 
(Verfügungsrahmen) της χρεωστικής κάρτας 
απορρίπτονται ανεξάρτητα από το τρέχον υπόλοιπο του 
λογαριασμού εκκαθάρισης. Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας 
μπορεί να χρησιμοποιήσει το όριο συναλλαγών 
(Verfügungsrahmen) της χρεωστικής κάρτας μόνο εντός 
του υπολοίπου του λογαριασμού εκκαθάρισης. Ο κάτοχος 
χρεωστικής κάρτας μπορεί να συμφωνήσει με την Trade 
Republic για την αλλαγή του ορίου συναλλαγών 
(Verfügungsrahmen) στον Λογαριασμό Εκκαθάρισής του 
στην Αίτηση.  
 
 
 
​
 
1.3.2. Υποχρέωση πληρωμής της Εμπορικής Δημοκρατίας- 
Καταγγελίες 
 
Η Trade Republic υποχρεούται να επιστρέψει τα ποσά που 
έχουν διατεθεί με τη χρήση της χρεωστικής κάρτας που 
έχει εκδοθεί στον κάτοχο της χρεωστικής κάρτας. Ενστάσεις και 
άλλες καταγγελίες του κατόχου χρεωστικής κάρτας 
που απορρέουν από τη συμβατική σχέση με την εταιρεία στην 
οποία πραγματοποιήθηκαν πληρωμές χωρίς μετρητά 
σε POS πρέπει να υποβάλλονται απευθείας κατά της εταιρείας 
 αυτής. 
 
 
2. Δικαίωμα καταγγελίας του κατόχου χρεωστικής κάρτας 
Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας μπορεί να καταγγείλει τη 
σύμβαση χρεωστικής κάρτας ανά πάσα στιγμή χωρίς να τηρήσει 
περίοδο προειδοποίησης. 
 
​
​
​
 
 
3. Δικαίωμα καταγγελίας της Εμπορικής Δημοκρατίας 
 
Η Trade Republic μπορεί να καταγγείλει τη σύμβαση 
χρεωστικής κάρτας με προθεσμία προειδοποίησης τουλάχιστον 
δύο μηνών. Η Trade Republic θα καταγγείλει τη σύμβαση 
χρεωστικής κάρτας με μεγαλύτερη προθεσμία 
προειδοποίησης, εάν αυτό είναι απαραίτητο λαμβάνοντας 
υπόψη τα νόμιμα συμφέροντα του κατόχου της χρεωστικής 
κάρτας. 
 
Η Trade Republic μπορεί να καταγγείλει τη σύμβαση 
χρεωστικής κάρτας χωρίς προειδοποίηση για σπουδαίο λόγο 

106 
CA_Version_No._06.02_GR-en-gr 



 

 

Appendix 3.3​
​
Special Terms and Conditions 
for the Debit Card and for Debit 
Card Benefits 

 

 

Παράρτημα 3.3​
​

Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για τη 
χρεωστική κάρτα και για τις παροχές 

της χρεωστικής κάρτας 

 

wichtigem Grund) if the continuation of the Debit 
Card agreement is unreasonable for Trade 
Republic, even after reasonable consideration of 
the legitimate interests of the Debit Card holder.  

4.​ Other services offered by Trade Republic  
 

Other services provided by Trade Republic for 
the Debit Card services are subject to additional 
terms and conditions, which are agreed with the 
Debit Card holder prior to use. 

 

(aus wichtigem Grund) εάν η συνέχιση της σύμβασης 
χρεωστικής κάρτας είναι παράλογη για την Trade Republic, 
ακόμη και μετά από εύλογη εξέταση των νόμιμων συμφερόντων 
του κατόχου της χρεωστικής κάρτας. 
 
 
4. Άλλες υπηρεσίες που προσφέρει η Trade Republic​
​
 
Άλλες υπηρεσίες που παρέχονται από την Trade Republic για 
τις υπηρεσίες χρεωστικής κάρτας υπόκεινται σε 
πρόσθετους όρους και προϋποθέσεις, οι οποίοι συμφωνούνται 
με τον κάτοχο της χρεωστικής κάρτας πριν από τη 
χρήση. 
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Pre-contractual information pursuant to Art. 248 of the 
Introductory Act to the German Civil Code 

(EGBGB)  

 

Trade Republic has a pre-contractual information 
obligation towards consumers in the case of contracts for 
payment services concluded as distance contracts in 
accordance with Art. 248 Introductory Act to the German 
Civil Code (Einführungsgesetz zum Bürgerlichen 
Gesetzbuch – hereinafter “EGBGB”).  

A. ​ General information about Trade Republic  

1.​ Name and summonable address  

 

Trade Republic Bank GmbH 

Brunnenstr. 19-21 

D-10119 Berlin 

Germany 

service@traderepublic.com ​
 

2.​ Persons legally authorized to represent Trade 
Republic ​
​
Managing directors: Christian Hecker, Gernot 
Mittendorfer, Thomas Pischke and Andreas 
Torner​
​
 

3.​ Entry in the German commercial register 

Trade Republic is registered in the Commercial 
Register of the Local Court of Charlottenburg 
(Berlin), Germany under registration number 
HRB 244347 B. 

4.​ Main business activity of Trade Republic  

As its main business activity, Trade Republic 
offers the acquisition of financial instruments 
(in particular shares, bonds, ETFs, 
cryptocurrencies and derivatives), in particular 
by way of financial commission business 
(Finanzkommissionsgeschäft), as well as 
proprietary trading and the safekeeping of 
Securities in a custody account.  

​
 

Προσυμβατικές πληροφορίες σύμφωνα με το άρθρο. 248 του 
Εισαγωγικού Νόμου του Γερμανικού Αστικού Κώδικα 

(EGBGB) 

Η Trade Republic έχει υποχρέωση προσυμβατικής ενημέρωσης 
των καταναλωτών στην περίπτωση συμβάσεων για υπηρεσίες 
πληρωμών που συνάπτονται ως συμβάσεις εξ αποστάσεως 
σύμφωνα με το άρθρο 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 248 του 
εισαγωγικού νόμου του γερμανικού αστικού κώδικα 
(Einführungsgesetz zum Bürgerlichen Gesetzbuch - 
εφεξής "EGBGB"). 

A.​ Γενικές πληροφορίες για την Trade Republic​
 

1.​ Ονοματεπώνυμο και διεύθυνση που μπορεί να κληθεί 

Trade Republic Bank GmbH 

Brunnenstr. 19-21 

D-10119 

Βερολίνο 

Γερμανία 

service @traderepublic.com​
 

2.​ Πρόσωπα νομίμως εξουσιοδοτημένα να 
εκπροσωπούν την Εμπορική Δημοκρατία​
​
Διευθύνοντες σύμβουλοι: Christian Hecker, Gernot 
Mittendorfer, Thomas Pischke and Andreas 
Torner​
​
 

3.​ Καταχώρηση στο γερμανικό εμπορικό μητρώο​
​
Η Trade Republic είναι εγγεγραμμένη στ εμπορικό 
μητρώο του τοπικού δικαστηρίου του 
Charlottenburg (Βερολίνο), Γερμανία, με αριθμό 
μητρώου HRB 244347 B.​
 

4.​ Κύρια επιχειρηματική δραστηριότητα της Trade 
Republic​
​
Ως κύρια επιχειρηματική δραστηριότητα, η Trade 
Republic προσφέρει την απόκτηση 
χρηματοπιστωτικών μέσων (ιδίως μετοχών, 
ομολόγων, ETFs, κρυπτονομισμάτων και 
παραγώγων), ιδίως μέσω χρηματοοικονομικών 
προμηθειών (Finanzkommissionsgeschäft), καθώς 
και ιδιόκτητες συναλλαγές και τη φύλαξη Τίτλων σε 
λογαριασμό θεματοφυλακής. 

​
 

5.​ Αρμόδια εποπτική αρχή​
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5.​ Competent supervisory authority​
​
Trade Republic is licensed as a CRR credit 
institution. Competent supervisory authority is: 
German Federal Financial Supervisory 
Authority (Bundesanstalt für 
Finanzdienstleistungsaufsicht – hereinafter 
“BaFin”), Graurheindorfer Straße 108, 53117 
Bonn, Germany and Marie-Curie-Straße 24-28, 
60439 Frankfurt am Main, Germany 
(www.bafin.de). ​
 

6.​ BaFin register number​
​
BaFin-ID: 10150368​
 

7.​ Complaint procedures and out-of-court dispute 
resolution  

7.1​ Complaints 

The debit card holder may at any time submit a 
complaint with BaFin, either in writing or for the 
record, about violations by Trade Republic of 
the German Payment Services Supervision Act 
(Zahlungsdiensteaufsichtsgesetz - ZAG), 
Sections 675c to 676c of the German Civil Code 
(Bürgerliches Gesetzbuch - BGB) or Article 248 
of the Introductory Act to the German Civil 
Code (Einführungsgesetz zum BGB - EGBGB).
​  

7.2.​ Out-of-court dispute resolution 

The debit cardholder may submit a complaint to 
the contact point of Trade Republic specified in 
the Application. Trade Republic will respond to 
complaints in an appropriate manner in text 
form (e.g. by e-mail).  

In case of disputes arising from the application 
of provisions of the BGB concerning distance 
contracts for financial services between 
consumers and regulated entities, such as 
Trade Republic, the Deutsche Bundesbank may 
act as an official arbitration institution in 
accordance with Sec. 14 (1) no. 3 and 4 of the 
German Act on Injunctive Relief 
(Unterlassungsklagegesetz – hereinafter 
“UKlaG”) if an entity is not affiliated with a 
recognized private consumer arbitration board. 
Trade Republic is not affiliated with any 
recognized private consumer arbitration board 
established for the out-of-court settlement of 
disputes arising from banking transactions 
between consumers and regulated entities.  

The address of the Deutsche Bundesbank’s 
arbitration body is: 

Schlichtungsstelle der Deutsche 

​
Η Trade Republic έχει λάβει άδεια λειτουργίας ως 
πιστωτικό ίδρυμα CRR. Αρμόδια εποπτική αρχή 
είναι: Γερμανική Ομοσπονδιακή Αρχή 
Χρηματοοικονομικής Εποπτείας (Bundesanstalt 
für Finanzdienstleistungsaufsicht - εφεξής 
"BaFin"), Graurheindorfer Straße 108, 53117 
Bonn, Γερμανία και Marie-Curie-Straße 24-28, 
60439 Frankfurt am Main, Γερμανία 
(www.bafin.de).​
 

6.​ Αριθμός μητρώου BaFin​
​
BaFin-ID: 10150368​
 

7.​ Διαδικασίες καταγγελιών και εξωδικαστική επίλυση 
διαφορών 

7.1 Καταγγελίες 

Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας μπορεί ανά πάσα στιγμή να 
υποβάλει καταγγελία στην BaFin, είτε γραπτώς είτε για τα 
πρακτικά, σχετικά με παραβάσεις από την Trade Republic του 
γερμανικού νόμου περί εποπτείας των υπηρεσιών πληρωμών 
(Zahlungsdiensteaufsichtsgesetz - ZAG), των άρθρων 675c 
έως 676c του γερμανικού αστικού κώδικα (Bürgerliches 
Gesetzbuch - BGB) ή του άρθρου 248 του εισαγωγικού νόμου 
στον γερμανικό αστικό κώδικα (Einführungsgesetz zum BGB 
- EGBGB). 

7.2. Εξωδικαστική επίλυση διαφορών 

Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας μπορεί να υποβάλει καταγγελία 
στο σημείο επαφής της Trade Republic που αναφέρεται στην 
αίτηση. Η Trade Republic θα απαντά στα παράπονα με τον 
κατάλληλο τρόπο σε μορφή κειμένου (π.χ. μέσω ηλεκτρονικού 
ταχυδρομείου). 

Σε περίπτωση διαφορών που προκύπτουν από την εφαρμογή 
των διατάξεων του BGB σχετικά με τις εξ αποστάσεως 
συμβάσεις χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών μεταξύ καταναλωτών 
και ρυθμιζόμενων φορέων, όπως η Trade Republic, η 
Deutsche Bundesbank μπορεί να ενεργεί ως επίσημος φορέας 
διαιτησίας σύμφωνα με το άρθρο 14 παράγραφος 1 αριθ. 3 και 4 
του γερμανικού νόμου περί ασφαλιστικών μέτρων 
(Unterlassungsklagegesetz - εφεξής "UKlaG"), εάν μια 
οντότητα δεν είναι συνδεδεμένη με αναγνωρισμένο ιδιωτικό 
συμβούλιο διαιτησίας καταναλωτών. Η Trade Republic δεν 
είναι συνδεδεμένη με καμία αναγνωρισμένη ιδιωτική επιτροπή 
διαιτησίας καταναλωτών που έχει συσταθεί για την εξωδικαστική 
επίλυση διαφορών που προκύπτουν από τραπεζικές συναλλαγές 
μεταξύ καταναλωτών και εποπτευόμενων οντοτήτων 

Η διεύθυνση του οργάνου διαιτησίας της Deutsche 
Bundesbank 

είναι: Schlichtungsstelle der Deutsche Bundesbank 

Postfach 10 06 02 

60006 Φρανκφούρτη στο Μάιν 
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Bundesbank 

Postfach 10 06 02 

60006 Frankfurt am Main 

Germany 

E-mail: schlichtung@bundesbank.de; 
Website: www.bundesbank.de ​
 

The European Commission has established a 
European online dispute resolution platform 
(hereinafter "ODR Platform") at 
http://ec.europa.eu/consumers/odr/. A 
Consumer can use the ODR Platform for the 
out-of-court settlement of a dispute arising 
from online contracts with a company 
established in the European Union.  

 

Γερμανία 

E-mail: schlichtung@bundesbank.de- Ιστοσελίδα: 
www.bundesbank.de 

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή έχει δημιουργήσει μια ευρωπαϊκή 
πλατφόρμα επιγραμμικής επίλυσης διαφορών (εφεξής 

"πλατφόρμα ODR") στη διεύθυνση 
http://ec.europa.eu/consumers/odr/. Ο καταναλωτής μπορεί 
να χρησιμοποιήσει την πλατφόρμα ODR για την εξωδικαστική 
επίλυση διαφορών που προκύπτουν από επιγραμμικές 
συμβάσεις με εταιρεία εγκατεστημένη στην Ευρωπαϊκή Ένωση. 

B.  General information on the Debit Card agreement 

1.​ Main features of the Debit Card agreement and 
transaction limit (Verfügungsrahmen) 

The Debit Card holder can use the Debit Card at 
ATMs and for cashless payments at point-of 
sale terminals and for online payment 
transactions (“POS”).   

The transaction limit (Verfügungsrahmen) will 
be shown in the Application and can be 
changed by the Debit Card Holder​
​
 

 

2.​ Fees and costs 

Unless otherwise agreed, the current fees for 
Trade Republic's services are set out in the "List 
of Prices and Services" (see also Section 11 of 
the Special Terms and Conditions for Debit 
Cards). Furthermore, they are displayed in the 
Application. The Debit Card holder will be 
notified of the fees incurred in the Application 
and in the monthly account statement and they 
will be debited to the Clearing Account. 

The current "List of Prices and Services" can be 
viewed by the Debit Card holder in the 
Application and on the Trade Republic website. 
Upon request, Trade Republic will send the 
Debit Card holder a current "List of Prices and 
Services" by email.​​

B. Γενικές πληροφορίες σχετικά με τη σύμβαση χρεωστικής 
κάρτας 

1.​ Κύρια χαρακτηριστικά επίσης σύμβασης χρεωστικής 
κάρτας και όριο συναλλαγών (Verfügungsrahmen) 

Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας μπορεί να 
χρησιμοποιήσει τη χρεωστική κάρτα σε ΑΤΜ και για 
πληρωμές χωρίς μετρητά σε τερματικά σημεία 
πώλησης και για ηλεκτρονικές συναλλαγές πληρωμών 
(«POS»). 

Το όριο συναλλαγών (Verfügungsrahmen) 
εμφανίζεται στην εφαρμογή και μπορεί να 
τροποποιηθεί από τον κάτοχο επίσης χρεωστικής 
κάρτας. 

2.​ Τέλη και έξοδα 

Εκτός εάν έχει συμφωνηθεί διαφορετικά, τα τρέχοντα τέλη για 
επίσης υπηρεσίες επίσης Trade Republic καθορίζονται στον 
«Κατάλογο τιμών και υπηρεσιών» (βλέπε επίσης Τμήμα 11 των 
Ειδικών όρων και προϋποθέσεων για χρεωστικές κάρτες). 
Επιπλέον, εμφανίζονται στην Εφαρμογή. Ο κάτοχος επίσης 
χρεωστικής κάρτας θα ενημερώνεται για τα τέλη που 
προκύπτουν στην Αίτηση και στη μηνιαία κατάσταση 
λογαριασμού και θα χρεώνονται στον Λογαριασμό Εκκαθάρισης. 

Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας μπορεί να δει τον τρέχοντα 
«Κατάλογο τιμών και υπηρεσιών» στην εφαρμογή και στην 
ιστοσελίδα επίσης Trade Republic. Κατόπιν αιτήματος, η 
Trade Republic θα αποστείλει στον κάτοχο επίσης χρεωστικής 
κάρτας τον τρέχοντα «Κατάλογο Τιμών και Υπηρεσιών» μέσω 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. 
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3.​ Note on costs to be paid by the Debit Card 
holder 

The Debit Card Holder has to bear own costs 
(such as postage). Additional 
telecommunication costs for the Debit Card 
Holder do not arise by using the Debit Card 
besides the prices agreed by him/her with the 
relevant provider for the maintenance of the 
internet connection.  

4.​ No minimum contract term; termination of the 
Debit Card agreement  

There is no minimum term for the Debit Card 
agreement. The Customer may terminate the 
Debit Card agreement at any time without 
observing a notice period. Trade Republic may 
terminate the Debit Card agreement at any time 
subject to a notice period of at least two 
months. In addition, Trade Republic may also 
terminate the Debit Card agreement without 
notice for good cause. In this context, the 
Customer must notify Trade Republic whether 
any Securities held in the Custody Account are 
to be sold or transferred to another Custody 
Account of the Customer. 

Trade Republic may terminate the debit card 
contract at any time by giving at least two 
months' notice. Trade Republic may also 
terminate the debit card contract without notice 
for good cause. 

5.​ Components of the Debit Card agreement 

The Debit Card agreement consists of the 
following components:   

●​ Special Terms and Conditions for 
Debit Cards 

●​ Pre-contractual information pursuant 
to Art. 248 EGBGB 

In addition, the Framework Agreement and its 
annexes apply for the Debit Card agreement:  

●​ Online Brokerage Framework 
Agreement 

●​ Appendix 2.1. Special Terms and 
Conditions for Terminal Device 

●​ Appendix 2.2 Special Terms and 
Conditions for Securities Transactions 
and Execution Policies 

●​ Appendix 2.3. Special Terms and 
Conditions for Mailbox (Timeline) 

●​ Appendix 2.4. Special Terms and 
Conditions for Savings Plan 

3.​ Σημείωση σχετικά με τα έξοδα που πρέπει να 
καταβληθούν από τον κάτοχο χρεωστικής κάρτας 

Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας πρέπει να επιβαρύνεται με τα δικά 
του έξοδα (επίσης τα ταχυδρομικά τέλη). Πρόσθετα 
τηλεπικοινωνιακά έξοδα για τον κάτοχο χρεωστικής κάρτας δεν 
προκύπτουν από τη χρήση επίσης χρεωστικής κάρτας πέραν των 
τιμών που έχει συμφωνήσει με τον αρμόδιο πάροχο για τη 
συντήρηση επίσης σύνδεσης στο διαδίκτυο.​
​
 

4.​ Δεν υπάρχει ελάχιστη διάρκεια σύμβασης- καταγγελία 
επίσης σύμβασης χρεωστικής κάρτας 

Δεν υπάρχει ελάχιστη διάρκεια για τη σύμβαση χρεωστικής 
κάρτας. Ο Πελάτης μπορεί να καταγγείλει τη σύμβαση 
χρεωστικής κάρτας ανά πάσα στιγμή χωρίς να τηρήσει 
προθεσμία προειδοποίησης. Η Trade Republic μπορεί να 
καταγγείλει τη σύμβαση χρεωστικής κάρτας ανά πάσα στιγμή με 
την τήρηση περιόδου προειδοποίησης τουλάχιστον δύο μηνών. 
Επιπλέον, η Trade Republic μπορεί επίσης να καταγγείλει τη 
σύμβαση χρεωστικής κάρτας χωρίς προειδοποίηση για σοβαρό 
λόγο. Στο πλαίσιο αυτό, ο Πελάτης οφείλει να ενημερώσει την 
Trade Republic εάν τυχόν τίτλοι που τηρούνται στο λογαριασμό 
θεματοφυλακής πρόκειται να πωληθούν ή να μεταφερθούν σε 
άλλο λογαριασμό θεματοφυλακής του Πελάτη.  

Η Trade Republic μπορεί να καταγγείλει τη σύμβαση 
χρεωστικής κάρτας ανά πάσα στιγμή με προειδοποίηση 
τουλάχιστον δύο μηνών. Η Trade Republic μπορεί επίσης να 
καταγγείλει τη σύμβαση χρεωστικής κάρτας χωρίς 
προειδοποίηση για σοβαρό λόγο. 

5.​ Στοιχεία της σύμβασης χρεωστικής κάρτας 

Η σύμβαση χρεωστικής κάρτας αποτελείται από τα ακόλουθα 
στοιχεία: 

-​ Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για χρεωστικές κάρτες 
-​ Προσυμβατικές πληροφορίες σύμφωνα με το άρθρο. 

248 EGBGB.  

Επιπλέον, η συμφωνία-πλαίσιο και τα παραρτήματά της ισχύουν 
για τη συμφωνία χρεωστικής κάρτας: 

-​ Συμφωνία-πλαίσιο online μεσιτείας 
-​ Παράρτημα 2.1. Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για 

την τερματική συσκευή 
-​ Προσάρτημα 2.2 Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για 

συναλλαγές επί κινητών αξιών και πολιτικές 
εκτέλεσης 

-​ Παράρτημα 2.3. Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για το 
γραμματοκιβώτιο (Χρονοδιάγραμμα) 

-​ Παράρτημα 2.4. Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για το 
πρόγραμμα αποταμίευσης 

-​  
-​ Προσάρτημα 3.1 Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για 

λογαριασμό Omnibus Trust και λογαριασμό 
εκκαθάρισης 

-​  
-​ Παράρτημα 3.2. Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για 

άμεσο όγκο συναλλαγών​
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●​ Appendix 3.1 Special Terms and 
Conditions for Safekeeping of 
Customer Funds 

●​ Appendix 3.2. Special Terms and 
Conditions for Instantly Available 
Credit Balance 

●​ Appendix 3.3 Special Terms and 
Conditions for the Debit Card and for 
Debit Card Benefits including the 
Pre-contractual information pursuant 
to Art. 248 EGBGB 

●​ Appendix 1.1.  Pre-contractual 
information pursuant to Art. 246b 
EGBGB and Customer information 
pursuant to Sec. 63 (7) WpHG 

●​ Appendix 1.2. Information on Handling 
Conflicts of Interest 

6.​ Contract language; Means and language of 
communication  

Trade Republic provides the contractual Terms 
and Conditions and this pre-contractual 
information in Germany only in German and 
outside of Germany in English and, if required 
by law, in the respective national language.  

The communication between Trade Republic 
and the Customer is generally carried out 
electronically and in German via the Application 
and partially via email.  

The Application is suitable for use in the 
German and English language. The entire 
business relationship is conducted in the 
German and English language. The application 
is also available in German and the business 
relationship can be conducted in German. If the 
Debit Cardholder uses the Application in 
German, he/she agrees to receive information in 
several languages. Insofar as Trade Republic 
also actively provides its services abroad, this is 
done in English and, where required by law, in 
the respective national language. 

​
​
 

7.​ Legal system; Place of jurisdiction  

German law shall apply for establishing 
relations prior to the conclusion of the contract. 
German law shall apply to the conclusion of the 
contract and to the entire business relationship 
between the Customer and Trade Republic; The 
statutory places of jurisdiction shall apply (see 
also No. 12 of the Online Brokerage Framework 
Agreement). 

 

-​ Προσάρτημα 3.3. Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για 
τη χρεωστική κάρτα και για τις παροχές της 
χρεωστικής κάρτας, συμπεριλαμβανομένων των 
προσυμβατικών πληροφοριών σύμφωνα με το άρθρο 
3.4. 248 EGBGB​
 

-​ Προσάρτημα 1.1.  Προσυμβατικές πληροφορίες 
σύμφωνα με το άρθρο 1 του EGBGB. 246b EGBGB 
και πληροφορίες για τον πελάτη σύμφωνα με το 
άρθρο 63 παράγραφος 7 WpHG​
 

-​ Παράρτημα 1.2. Πληροφορίες σχετικά με το χειρισμό 
συγκρούσεων συμφερόντων​
 

6.​ Γλώσσα σύμβασης- μέσα και γλώσσα επικοινωνίας 

Η Trade Republic παρέχει τους συμβατικούς Όρους 
και Προϋποθέσεις και τις παρούσες προσυμβατικές 
πληροφορίες στη Γερμανία μόνο σ τ α γερμανικά και 
εκτός Γερμανίας στα αγγλικά και, εφόσον απαιτείται 
από το νόμο, στην αντίστοιχη εθνική γλώσσα. 

Η επικοινωνία μεταξύ της Trade Republic και του 
Πελάτη πραγματοποιείται γενικά ηλεκτρονικά και στα 
γερμανικά μέσω της Εφαρμογής και εν μέρει μέσω 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. 

Η εφαρμογή είναι κατάλληλη για χρήση στη 
γερμανική και την αγγλική γλώσσα. Το σύνολο της 
επιχειρηματικής σχέσης διεξάγεται στη γερμανική και 
την αγγλική γλώσσα. Η εφαρμογή είναι επίσης 
διαθέσιμη στη γερμανική γλώσσα και η 
επιχειρηματική σχέση μπορεί να διεξαχθεί στη 
γερμανική γλώσσα. Εάν ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας 
χρησιμοποιεί την Εφαρμογή στα γερμανικά, συμφωνεί 
να λαμβάνει πληροφορίες σε διάφορες γλώσσες. 
Εφόσον η Trade Republic παρέχει ενεργά τις 
υπηρεσίες της και στο εξωτερικό, αυτό γίνεται στην 
αγγλική γλώσσα και, όπου απαιτείται από το νόμο, 
στην αντίστοιχη εθνική γλώσσα. 

7. Νομικό σύστημα- τόπος δικαιοδοσίας 

Το γερμανικό δίκαιο εφαρμόζεται για τη σύναψη σχέσεων πριν 
από τη σύναψη της σύμβασης. Για τη σύναψη της σύμβασης και 
για το σύνολο των επιχειρηματικών σχέσεων μεταξύ του πελάτη 
και της Trade Republic εφαρμόζεται το γερμανικό δίκαιο- 
ισχύουν οι νόμιμοι τόποι δικαιοδοσίας (βλέπε επίσης αριθ. 12 
της συμφωνίας-πλαίσιο για την ηλεκτρονική διαμεσολάβηση). 

113 
CA_Version_No._06.02_GR-en-gr 



 

 

Appendix 3.3​
​
Special Terms and Conditions 
for the Debit Card and for Debit 
Card Benefits 

 

 

Παράρτημα 3.3​
​

Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για τη 
χρεωστική κάρτα και για τις παροχές 

της χρεωστικής κάρτας 

 

C.​ Right of withdrawal of the Customer  

The Customer has a right of withdrawal 
regarding the conclusion of the Debit Card 
agreement. Details to this right of withdrawal 
can be found in the following right of 
withdrawal policy, to which herewith is 
explicitly referred.  

 

C. Δικαίωμα υπαναχώρησης του Πελάτη 

Ο Πελάτης έχει δικαίωμα υπαναχώρησης όσον αφορά τη σύναψη 
της σύμβασης χρεωστικής κάρτας. Λεπτομέρειες 

σχετικά με αυτό το δικαίωμα υπαναχώρησης μπορείτε να βρείτε 
στην ακόλουθη πολιτική για το δικαίωμα 

υπαναχώρησης, στην οποία παραπέμπεται ρητά το παρόν. 

Right of withdrawal concerning the Debit Card 
agreement  

Section 1 

Withdrawal Policy  

You may withdraw your contractual declaration within 14 
days without stating any reasons by means of a clear 
declaration. The period shall commence after conclusion 
of the contract and after you have received the 
contractual provisions including the General Terms and 
Conditions and all information listed below under Section 
2 on a durable data carrier (e.g., letter, fax, email). To 
comply with the withdrawal period, it is sufficient to send 
the withdrawal in due time if the declaration is made on a 
durable data carrier. The withdrawal is to be sent to: 

 

                    Trade Republic Bank GmbH 

Brunnenstr. 19-21 

D-10119 Berlin 

                   Germany 

E-mail address: service@traderepublic.com 

​
​
​
​
​
​
​
 

Section 2 

Information required for the start of the withdrawal 
period 

The information referred to in Section 1, sentence 2 shall 
include the following: 

Δικαίωμα υπαναχώρησης σχετικά με τη σύμβαση χρεωστικής 
κάρτας 

Τμήμα 1 Πολιτική 

αποχώρησης 

Μπορείτε να ανακαλέσετε τη συμβατική σας δήλωση εντός 14 
ημερών χωρίς να αναφέρετε τους λόγους με 

σαφή δήλωση. Η προθεσμία αρχίζει μετά τη σύναψη της 
σύμβασης και αφού λάβετε τις συμβατικές διατάξεις, 

συμπεριλαμβανομένων των Γενικών Όρων και Προϋποθέσεων 
και όλων των πληροφοριών που αναφέρονται 

κατωτέρω στην ενότητα 2, σε σταθερό φορέα δεδομένων (π.χ. 
επιστολή, φαξ, ηλεκτρονικό ταχυδρομείο). Για 

την τήρηση της προθεσμίας υπαναχώρησης αρκεί η έγκαιρη 
αποστολή της υπαναχώρησης, εφόσον η 

δήλωση γίνεται σε σταθερό φορέα δεδομένων. Η υπαναχώρηση 
πρέπει να αποσταλεί στη διεύθυνση: 

Trade Republic Bank GmbH 

Brunnenstr. 19-21 

D-10119 

Βερολίνο 

Γερμανία 

Διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου: 
service@traderepublic.com 

Τμήμα 2 

Πληροφορίες που απαιτούνται για την έναρξη της περιόδου 
υπαναχώρησης Οι πληροφορίες που αναφέρονται στο τμήμα 1, 
πρόταση 2 περιλαμβάνουν τα ακόλουθα: 
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General information 

1.​ The existence or non-existence of a right of 
withdrawal as well as the conditions, details of 
the exercise, in particular the name and 
address of the person to whom the withdrawal 
is to be declared, and the legal consequences 
of the withdrawal, including information on the 
amount that the consumer must pay for the 
service provided in the event of withdrawal, 
insofar as he is obliged to pay compensation 
(underlying provision: Section 357b BGB); 

2.​ The Member States of the European Union 
whose law the payment service provider uses 
as a basis for entering into relations with the 
consumer prior to the conclusion of the 
contract; 

3.​ Details regarding payment and fulfillment; 
Information on the provision of payment 
services 

4.​ on the payment service provider 
a)​ the name and summonable address of 

its head office and all other 
addresses, including email address, 
relevant for communication with the 
payment service provider 

b)​ the supervisory authorities 
responsible for the payment service 
provider and the register kept by the 
German Federal Financial Supervisory 
Authority (Bundesanstalt für 
Finanzdienstleistungsaufsicht) or any 
other relevant public register in which 
the payment service provider is 
entered as licensed, as well as its 
register number or an equivalent 
identifier used in that register;​
 

        5. on the use of the payment service 

a)​ a description of the main features of 
the payment service to be provided; 

b)​ information or customer identifiers 
required for the proper initiation or 
execution of a payment order 

c)​ the method of consenting to the 
initiation of a payment order or the 
execution of a payment transaction 
and the cancellation of a payment 
order (underlying provisions: Sections 
675j and 675p of the German Civil 
Code); 

d)​ the time from which a payment order 
is deemed to have been received 
(underlying provision: Section 675n (1) 
of the German Civil Code); 

e)​ the maximum execution period for the 
payment services to be provided; 

f)​ a reference to the possibility of 
agreeing upper amount limits for the 
use of a payment instrument (such as 

Γενικές πληροφορίες 

1.​ Την ύπαρξη ή μη του δικαιώματος υπαναχώρησης, 
καθώς και της προϋποθέσεις, της λεπτομέρειε 
άσκησης, ιδίως το όνομα και τη διεύθυνση του 
προσώπου στο οποίο πρέπει να δηλωθεί  
υπαναχώρηση, και της έννομες συνέπειες της 
υπαναχώρησης, συμπεριλαμβανομένων πληροφοριώ 
σχετικά με το ποσό που πρέπει να καταβάλει ο 
καταναλωτής για την παρεχόμενη υπηρεσία σε 
περίπτωση υπαναχώρησης, εφόσον υποχρεούται να 
καταβάλει αποζημίωση (βασική διάταξη: άρθρο 357b 
BGB), 

2.​ Τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το δίκαιο 
των οποίων χρησιμοποιεί ο πάροχος υπηρεσιών 
πληρωμών ως βάση για τη σύναψη σχέσεων με τον 
καταναλωτή πριν από τη σύναψη της σύμβασης, 

3.​ Λεπτομέρειες σχετικά με την πληρωμή και την 
εκπλήρωση, Πληροφορίες σχετικά με την παροχή 
υπηρεσιών πληρωμών 

4.​ για τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών 
a)​ την επωνυμία και τη διεύθυνση της έδρας του, καθώς 

και όλες τις άλλες διευθύνσεις, συμπεριλαμβανομένης 
της διεύθυνσης ηλεκτρονικού ταχυδρομείου, που 
αφορούν την επικοινωνία με τον πάροχο υπηρεσιών 
πληρωμών 

b)​ τις εποπτικές αρχές που είναι αρμόδιες για τον 
πάροχο υπηρεσιών πληρωμών και το μητρώο που 
τηρείται από τη γερμανική ομοσπονδιακή αρχή 
χρηματοοικονομικής εποπτείας (Bundesanstalt für 
Finanzdienstleistungsaufsicht) ή οποιοδήποτε 
άλλο σχετικό δημόσιο μητρώο στο οποίο ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών είναι εγγεγραμμένος ως 
αδειοδοτημένος, καθώς και τον αριθμό μητρώου του ή 
ένα ισοδύναμο αναγνωριστικό που χρησιμοποιείται 
στο εν λόγω μητρώο, 

5. σχετικά με τη χρήση της υπηρεσίας πληρωμών 

a)​ περιγραφή των κύριων χαρακτηριστικών της 
υπηρεσίας πληρωμών που πρόκειται να παρασχεθεί, 

b)​ πληροφορίες ή στοιχεία αναγνώρισης πελατών που 
απαιτούνται για την ορθή έναρξη ή εκτέλεση εντολής 
πληρωμής 

c)​ τον τρόπο συγκατάθεσης για την εκκίνηση μιας 
εντολής πληρωμής ή την εκτέλεση μιας πράξης 
πληρωμής και την ακύρωση μιας εντολής πληρωμής 
(βασικές διατάξεις: άρθρα 675ι και 675ια του 
γερμανικού αστικού κώδικα), 

d)​ ο χρόνος από τον οποίο θεωρείται ότι έχει 
παραληφθεί μια εντολή πληρωμής (βασική διάταξη: 
675n παράγραφος 1 του γερμανικού αστικού κώδικα), 

e)​ τη μέγιστη περίοδο εκτέλεσης για τις υπηρεσίες 
πληρωμών που πρέπει να παρασχεθούν, 

f)​ μια αναφορά στη δυνατότητα συμφωνίας ανώτατων 
ορίων ποσού για τη χρήση ενός μέσου πληρωμών 
(όπως μια κάρτα πληρωμών) (υποκείμενη διάταξη: 
άρθρο 675k παράγραφος 1 του γερμανικού αστικού 
κώδικα), 

6. για τις επιβαρύνσεις, τους τόκους και τις συναλλαγματικές 
ισοτιμίες 
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a payment card) (underlying provision: 
Section 675k (1) of the German Civil 
Code); 

         6. on charges, interest and exchange rates 

a)​ any charges payable by the consumer 
to the payment service provider, 
including those based on how and 
how often the required information is 
to be communicated; 

b)​ the interest rates and exchange rates 
used or, where reference interest 
rates and exchange rates are used, 
the method for calculating the actual 
interest and the relevant reference 
date and index or basis for 
determining the reference interest 
rate or exchange rate; 

c)​ the immediate entry into force of 
changes to the reference interest rate 
or exchange rate based on the agreed 
reference interest rates or exchange 
rates without prior notification of the 
consumer (underlying provision: 
Section 675g (3) of the German Civil 
Code); 

         7. for communication 

a)​ the means of communication agreed 
to be used for the transmission of 
information and notification 
obligations, including the technical 
requirements for the consumer's 
equipment and software;​
 

b)​ information on how and how often the 
information to be provided or made 
available by the payment service 
provider before and during the 
contractual relationship, before the 
execution of payment transactions 
and for individual payment 
transactions is to be communicated or 
made available;​
 

c)​ the language or languages in which 
the contract is to be concluded and in 
which communication is to take place 
for the duration of the contractual 
relationship;​
 

d)​ a reference to the consumer's right to 
request at any time during the term of 
the contract that the contractual 
terms and conditions and the 
pre-contractual information on the 
provision of payment services 
referred to in this withdrawal policy 
be provided on paper or on another 
durable medium; 

a) τυχόν χρεώσεις που πρέπει να καταβάλει ο καταναλωτής στον 
πάροχο υπηρεσιών πληρωμών, συμπεριλαμβανομένων εκείνων 
που βασίζονται στον τρόπο και τη συχνότητα κοινοποίησης των 
απαιτούμενων πληροφοριών, 

b) τα χρησιμοποιούμενα επιτόκια και τις συναλλαγματικές 
ισοτιμίες ή, όταν χρησιμοποιούνται επιτόκια αναφοράς και 
συναλλαγματικές ισοτιμίες, τη μέθοδο υπολογισμού των 
πραγματικών τόκων και τη σχετική ημερομηνία και δείκτη 
αναφοράς ή τη βάση για τον προσδιορισμό του επιτοκίου 
αναφοράς ή της συναλλαγματικής ισοτιμίας, 

c) την άμεση θέση σε ισχύ αλλαγών του επιτοκίου αναφοράς ή 
της συναλλαγματικής ισοτιμίας με βάση τα συμφωνηθέντα 
επιτόκια αναφοράς ή τις συναλλαγματικές ισοτιμίες χωρίς 
προηγούμενη ενημέρωση του καταναλωτή (υποκείμενη διάταξη: 
άρθρο 675g παράγραφος 3 του γερμανικού αστικού κώδικα),​
 

 

7. για επικοινωνία 

a) τα μέσα επικοινωνίας που συμφωνήθηκε να χρησιμοποιούνται 
για τη διαβίβαση των πληροφοριών και των υποχρεώσεων 
κοινοποίησης, συμπεριλαμβανομένων των τεχνικών απαιτήσεων 
για τον εξοπλισμό και το λογισμικό του καταναλωτή,​
 

b) πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο και τη συχνότητα 
κοινοποίησης ή διάθεσης των πληροφοριών που πρέπει να 
παρέχονται ή να διατίθενται από τον πάροχο υπηρεσιών 
πληρωμών πριν και κατά τη διάρκεια της συμβατικής σχέσης, 
πριν από την εκτέλεση πράξεων πληρωμής και για μεμονωμένες 
πράξεις πληρωμής,​
​
​
 

c) τη γλώσσα ή τις γλώσσες στις οποίες θα συναφθεί η σύμβαση 
και στις οποίες θα γίνεται η επικοινωνία κατά τη διάρκεια της 
συμβατικής σχέσης,​
 

d) αναφορά στο δικαίωμα του καταναλωτή να ζητήσει ανά πάσα 
στιγμή κατά τη διάρκεια της σύμβασης να του παρέχονται σε 
χαρτί ή σε άλλο σταθερό μέσο οι συμβατικοί όροι και οι 
προσυμβατικές πληροφορίες σχετικά με την παροχή υπηρεσιών 
πληρωμών που αναφέρονται στην παρούσα πολιτική 
υπαναχώρησης,​
​
 

8. σχετικά με τα μέτρα προστασίας και αποκατάστασης 

a)​ περιγραφή του τρόπου με τον οποίο ο καταναλωτής 
διατηρεί ένα μέσο πληρωμών ασφαλέςκαι πώς 
εκπληρώνει την υποχρέωσή του προς τον πάροχο 
υπηρεσιών πληρωμών ή έναν φορέα που έχει ορίσει ο 
τελευταίος να αναφέρει την απώλεια, κλοπή, κακή 
χρήση ή άλλη μη εξουσιοδοτημένη χρήση ενός μέσου 
πληρωμών αμέσως μόλις το αντιληφθεί (υποκείμενη 
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          8. on the protection and remedial measures 

a)​ a description of how the consumer 
keeps a payment instrument secure 
and how he fulfils his obligation to the 
payment service provider or a body 
designated by the latter to report the 
loss, theft, misuse or other 
unauthorizsed use of a payment 
instrument immediately after 
becoming aware of it (underlying 
provision: Section 675l (1) sentence 2 
of the German Civil Code); 

b)​ a description of the secure procedure 
for informing the consumer by the 
payment service provider in the event 
of suspected or actual fraud or 
security risks; 

c)​ the conditions under which the 
payment service provider reserves the 
right to block a payment instrument in 
the meaning of the German Civil Code 
(underlying provision: Section 675k 
(2) of the German Civil Code); 

d)​ information on the consumer's liability 
in the event of loss, theft, 
misplacement or other misuse of the 
payment instrument, including 
information on the maximum amount 
(underlying provision: Section 675v of 
the German Civil Code); 

e)​ information on the liability of the 
payment service provider in the event 
of funauthorised payment 
transactions (underlying provision: 
Section 675u of the German Civil 
Code); 

f)​ information on how and within what 
period the consumer must notify the 
payment service provider of 
unauthorizsed or incorrectly initiated 
or executed payment transactions 
(underlying provision: Section 676b of 
the German Civil Code); 

g)​ information on the payment service 
provider's liability in the event of 
non-execution, incorrect or delayed 
initiation or execution of payment 
transactions and information on the 
payment service provider's obligation 
to investigate the non-executed or 
incorrectly executed payment 
transaction upon request (underlying 
provision: Section 675y of the German 
Civil Code); 

h)​ the conditions for the consumer's 
right to reimbursement in the event of 
an authorised payment transaction 
initiated by or via the payee (e.g. SEPA 
direct debits) (underlying provision: 
Section 675x of the German Civil 
Code); 

            9. on changes to the terms and conditions and 

διάταξη: άρθρο 675l παράγραφος 1 πρόταση 2 του 
γερμανικού αστικού κώδικα), 

b)​ περιγραφή της ασφαλούς διαδικασίας ενημέρωσης του 
καταναλωτή από τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών 
σε περίπτωση υποψίας ή πραγματικής απάτης ή 
κινδύνων ασφαλείας, 

c)​ τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες ο πάροχος 
υπηρεσιών πληρωμών διατηρεί το δικαίωμα να 
μπλοκάρει ένα μέσο πληρωμής κατά την έννοια του 
γερμανικού αστικού κώδικα (υποκείμενη διάταξη: 
άρθρο 675k παράγραφος 2 του γερμανικού αστικού 
κώδικα), 

d)​ πληροφορίες σχετικά με την ευθύνη του καταναλωτή 
σε περίπτωση απώλειας, κλοπής, κακής τοποθέτησης 
ή άλλης κακής χρήσης του μέσου πληρωμής, 
συμπεριλαμβανομένων πληροφοριών σχετικά με το 
μέγιστο ποσό (βασική διάταξη: άρθρο 675v του 
γερμανικού αστικού κώδικα), 

e)​ πληροφορίες σχετικά με την ευθύνη του παρόχου 
υπηρεσιών πληρωμών σε περίπτωση μη 
εγκεκριμένων πράξεων πληρωμής (βασική διάταξη: 
άρθρο 675u του γερμανικού αστικού κώδικα), 

f)​ πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο και την προθεσμία 
εντός της οποίας ο καταναλωτής πρέπει να 
ενημερώσει τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών για μη 
εγκεκριμένες ή εσφαλμένα δρομολογημένες ή 
εκτελεσμένες πράξεις πληρωμής (βασική διάταξη: 
άρθρο 676β του γερμανικού αστικού κώδικα), 

g)​ πληροφορίες σχετικά με την ευθύνη του παρόχου 
υπηρεσιών πληρωμών σε περίπτωση μη εκτέλεσης, 
εσφαλμένης ή καθυστερημένης εκκίνησης ή εκτέλεσης 
πράξεων πληρωμής και πληροφορίες σχετικά με την 
υποχρέωση του παρόχου υπηρεσιών πληρωμών να 
διερευνήσει τη μη εκτελεσθείσα ή εσφαλμένα 
εκτελεσθείσα πράξη πληρωμής κατόπιν αιτήματος 
(βασική διάταξη: άρθρο 675y του γερμανικού αστικού 
κώδικα), 

h)​ τις προϋποθέσεις για το δικαίωμα επιστροφής 
χρημάτων του καταναλωτή σε περίπτωση 
εγκεκριμένης πράξης πληρωμής που 
πραγματοποιείται από τον δικαιούχο ή μέσω του 
δικαιούχου (π.χ. άμεσες χρεώσεις SEPA) (βασική 
διάταξη: άρθρο 675x του γερμανικού αστικού 
κώδικα),​
​
​
​
 

9. σχετικά με τις αλλαγές στους όρους και τις προϋποθέσεις και 
την καταγγελία της σύμβασης-πλαισίου για τις υπηρεσίες 
πληρωμών 

a) τη συμφωνία ότι ο καταναλωτής θεωρείται ότι έχει συναινέσει 
σε αλλαγή των συμβατικών 

όρων, εάν ο καταναλωτής δεν έχει γνωστοποιήσει στον πάροχο 
υπηρεσιών πληρωμών την άρνησή του πριν από την ημερομηνία 
κατά την οποία θα τεθούν σε ισχύ οι τροποποιημένοι συμβατικοί 
όροι (βασική διάταξη: άρθρο 675g του γερμανικού αστικού 
κώδικα), 

b) τη διάρκεια της σύμβασης-πλαισίου για τις υπηρεσίες 
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termination of the payment service framework contract 

a)​ the agreement that the consumer is 
deemed to have consented to a 
change in the contractual conditions 
if the consumer has not notified the 
payment service provider of his 
refusal before the date on which the 
amended contractual conditions are 
to enter into force (underlying 
provision: Section 675g of the 
German Civil Code);​
 

b)​ the term of the payment service 
framework contract; 

c)​ a reference to the consumer's right to 
terminate the contract; 

d)​ if applicable, a reference to the 
following agreements relevant to 
termination: 

aa) the agreement of a notice period 
for the consumer's right to terminate 
the contract, which may not exceed 
one month (underlying provision: 
Section 675h (1) of the German Civil 
Code), 

bb) the agreement of a right of 
termination by the payment service 
provider subject to a notice period of 
at least two months, which requires 
that the contract is concluded for an 
indefinite period (underlying 
provision: Section 675h (2) of the 
German Civil Code), 

cc) the consumer's right to terminate 
the contract without notice before a 
change to the contract proposed by 
the payment service provider takes 
effect, if the consumer's consent to 
the change would be deemed to have 
been given under an agreement in the 
contract without express refusal, 
provided that the payment service 
provider has informed the consumer 
of the consequences of his silence 
and of the right of termination 
(underlying provision: Section 675g 
(2) of the German Civil Code);​
​
​
​
​
 

10. the contractual clauses on the law applicable 
to the payment services framework contract or on 
the   competent court;​
​
 

πληρωμών, 

c) αναφορά στο δικαίωμα του καταναλωτή να καταγγείλει τη 
σύμβαση, 

d) κατά περίπτωση, αναφορά στις ακόλουθες συμφωνίες που 
αφορούν την καταγγελία: 

aa) τη συμφωνία μιας περιόδου προειδοποίησης για το δικαίωμα 
του καταναλωτή να καταγγείλει τη σύμβαση, η οποία δεν μπορεί 
να υπερβαίνει τον ένα μήνα (βασική διάταξη: άρθρο 675h 
παράγραφος 1 του γερμανικού αστικού κώδικα), 

bb) η συμφωνία δικαιώματος καταγγελίας από τον πάροχο 
υπηρεσιών πληρωμών με προθεσμία προειδοποίησης 
τουλάχιστον δύο μηνών, η οποία προϋποθέτει ότι η σύμβαση 
συνάπτεται για αόριστο χρονικό διάστημα (υποκείμενη διάταξη: 
άρθρο 675h παράγραφος 2 του γερμανικού αστικού κώδικα), 

cc) το δικαίωμα του καταναλωτή να καταγγείλει τη σύμβαση 
χωρίς προειδοποίηση πριν τεθεί 

σε ισχύ μια τροποποίηση της σύμβασης που προτείνεται από 
τον πάροχο υπηρεσιών 

πληρωμών, εάν η συγκατάθεση του καταναλωτή για την 
τροποποίηση θα θεωρούνταν ότι έχει 

δοθεί βάσει συμφωνίας στη σύμβαση χωρίς ρητή άρνηση, υπό 
την προϋπόθεση ότι ο 

πάροχος υπηρεσιών πληρωμών έχει ενημερώσει τον καταναλωτή 
για τις συνέπειες της 

σιωπής του και για το δικαίωμα καταγγελίας (υποκείμενη 
διάταξη: Τμήμα 675g 

(2) του γερμανικού αστικού κώδικα), 

10. τις συμβατικές ρήτρες σχετικά με το εφαρμοστέο δίκαιο στη 
σύμβαση-πλαίσιο υπηρεσιών πληρωμών ή το αρμόδιο 
δικαστήριο,​
​
 

11. αναφορά στις διαδικασίες καταγγελιών που διαθέτει ο 
καταναλωτής για εικαζόμενες παραβάσεις των υποχρεώσεών του 
από τον πάροχο υπηρεσιών πληρωμών (βασικές διατάξεις: 
άρθρα 60 έως 62 του νόμου περί εποπτείας των υπηρεσιών 
πληρωμών) και στις διαδικασίες εξωδικαστικής επίλυσης 
διαφορών που είναι διαθέσιμες στους καταναλωτές (υποκείμενη 
διάταξη: άρθρο 14 του γερμανικού νόμου περί ασφαλιστικών 
μέτρων (Unterlassungsklagegesetz). 

 

Τμήμα 3 

Συνέπειες της απόσυρσης Σε περίπτωση πραγματικής 
υπαναχώρησης, επιστρέφονται οι υπηρεσίες που έλαβαν και τα 
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11. a reference to the complaints procedures 
available to the consumer for alleged breaches by 
the  payment    service provider of its obligations 
(underlying provisions: Sections 60 to 62 of the 
Payment Services Supervision Act) and to 
out-of-court dispute resolution procedures 
available to consumers (underlying provision: 
Section 14 of the German Act on Injunctive Relief 
(Unterlassungsklagegesetz). 

Section 3 

Consequences of withdrawal  

In the event of an effective withdrawal, the services 
received by both parties shall be returned. You are 
obligated to pay compensation for the value of the 
service provided up to the time of withdrawal if you were 
made aware of this legal consequence before submitting 
your contractual declaration and expressly agreed that 
we could commence with the performance of the service 
in return before the end of the withdrawal period. If there 
is an obligation to pay compensation for lost value, this 
may mean that you still have to fulfill the contractual 
payment obligations for the period until the withdrawal. 
Your right of withdrawal shall expire prematurely if the 
contract has been completely fulfilled by both parties at 
your express request before you have exercised your 
right of withdrawal. Obligations to refund payments must 
be fulfilled within 30 days. This period begins for you with 
the dispatch of your withdrawal, for us with its receipt.  

​
​
​
Special notes 

Upon withdrawal of this contract, you shall also no longer 
be bound by any contract related to this contract if the 
related contract concerns a service provided by us or a 
third party based on an agreement between us and the 
third party. 

End of the withdrawal policy 

δύο μέρη. Υποχρεούστε να καταβάλλετε αποζημίωση για την 
αξία της υπηρεσίας που παρασχέθηκε μέχρι τη στιγμή της 
υπαναχώρησης, εφόσον ενημερωθήκατε για αυτή τη νομική 
συνέπεια πριν από την υποβολή της συμβατικής σας δήλωσης 
και συμφωνήσατε ρητά ότι θα μπορούσαμε να ξεκινήσουμε την 
εκτέλεση της υπηρεσίας σε αντάλλαγμα πριν από το τέλος της 
περιόδου υπαναχώρησης. Εάν υπάρχει υποχρέωση καταβολής 
αποζημίωσης για την απώλεια αξίας, αυτό μπορεί να σημαίνει 
ότι εξακολουθείτε να εκπληρώνετε τις συμβατικές υποχρεώσεις 
πληρωμής για την περίοδο μέχρι την υπαναχώρηση. Το δικαίωμά 
σας υπαναχώρησης λήγει πρόωρα εάν η σύμβαση έχει 
εκπληρωθεί πλήρως και από τα δύο μέρη κατόπιν ρητής αίτησής 
σας πριν ασκήσετε το δικαίωμά σας υπαναχώρησης. Οι 
υποχρεώσεις επιστροφής πληρωμών πρέπει να εκπληρώνονται 
εντός 30 ημερών. Η προθεσμία αυτή αρχίζει για εσάς με την 
αποστολή της υπαναχώρησής σας, για εμάς με την παραλαβή 
της. 

Ειδικές σημειώσεις 

Με την ανάκληση της παρούσας σύμβασης, δεν θα δεσμεύεστε 
πλέον από καμία σύμβαση που σχετίζεται με την παρούσα 
σύμβαση, εάν η σχετική σύμβαση αφορά υπηρεσία που 
παρέχεται από εμάς ή από τρίτο μέρος βάσεισυμφωνίας μεταξύ 
εμάς και του τρίτου μέρους. 

Τέλος της πολιτικής ανάκλησης 
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Benefits Terms and Conditions 

1.​ RoundUp Benefit 
 

Trade Republic may, in its own discretion, offer 
the Debit Card holder the activation of the 
RoundUp feature, which allows the Debit Card 
holder to invest the amount to the nearest Euro 
in financial instruments with every Debit Card 
transaction (“RoundUp Benefit”). ​
 

1.1.​ Activation, Execution and Adjustment ​

 
1.1.1.​ Activation ​

​
The RoundUp Benefit must be activated in the 
Application and can only be used if the Debit 
Card is active, i.e. not blocked or deleted, and 
Trade Republic offers the RoundUp Benefit. 
With every Debit Card Transaction, the amount 
to the nearest Euro (multiplied with the 
RoundUp Benefit multiplier, if applicable) will be 
invested in a financial instrument that the Debit 
Card holder has chosen during the activation of 
the RoundUp Benefit. The Debit Card holder can 
choose between saveable financial instruments 
already in the portfolio held by the Debit Card 
holder at Trade Republic or a new saveable 
financial asset. The Debit Card holder can also 
choose to multiply this amount with multipliers 
provided in the Application by Trade Republic, 
which can be subject to change. The amount to 
be invested in the chosen financial instrument 
will be calculated as follows:  
​
​
RoundUp amount = (Gap between the 
authorized Debit Card transaction amount and 
the authorized amount rounded up to the 
nearest Euro) x RoundUp Benefit multiplier.  
 
After the activation of the RoundUp Benefit, the 
Debit Card Holder receives an activation 
confirmation from Trade Republic for the 
RoundUp Benefit. ​
 

1.1.2.​ Execution ​
​
Orders shall be executed for the amount of the 
RoundUp specified by the Debit Card holder. In 
individual cases, a directed order may be 

Όροι και προϋποθέσεις παροχών 

1. Όφελος RoundUp 

Η Trade Republic μπορεί, κατά τη διακριτική της ευχέρεια, να 
προσφέρει στον κάτοχο της χρεωστικής κάρτας την 
ενεργοποίηση της λειτουργίας RoundUp, η οποία επιτρέπει 
στον κάτοχο της χρεωστικής κάρτας να επενδύει το ποσό με 
ακρίβεια ευρώ σε χρηματοπιστωτικά μέσα με κάθε συναλλαγή 
χρεωστικής κάρτας ("Όφελος RoundUp").​
​
 

1.1. Ενεργοποίηση, εκτέλεση και προσαρμογή 

1.1.1. Ενεργοποίηση 

Το όφελος RoundUp πρέπει να ενεργοποιηθεί στην εφαρμογή 
και μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο εάν η χρεωστική κάρτα είναι 
ενεργή, δηλαδή δεν έχει μπλοκαριστεί ή διαγραφεί, και η Trade 
Republic προσφέρει το όφελος RoundUp. Με κάθε Συναλλαγή 
Χρεωστικής Κάρτας, το ποσό στο πλησιέστερο ευρώ 
(πολλαπλασιασμένο με τον πολλαπλασιαστή του Οφέλους 
RoundUp, εάν ισχύει) θα επενδύεται σε ένα χρηματοπιστωτικό 
μέσο που έχει επιλέξει ο κάτοχος της Χρεωστικής Κάρτας κατά 
την ενεργοποίηση του Οφέλους RoundUp. Ο κάτοχος 
χρεωστικής κάρτας μπορεί να επιλέξει μεταξύ αποταμιευτικών 
χρηματοπιστωτικών μέσων που ήδη υπάρχουν στο χαρτοφυλάκιο 
που κατέχει ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας στην Trade Republic 
ή ένα νέο αποταμιευτικό χρηματοπιστωτικό μέσο. Ο κάτοχος 
χρεωστικής κάρτας μπορεί επίσης να επιλέξει να 
πολλαπλασιάσει αυτό το ποσό με πολλαπλασιαστές που 
παρέχονται στην εφαρμογή από την Trade Republic, οι οποίοι 
μπορεί να αλλάξουν. Το ποσό που θα επενδυθεί στο επιλεγμένο 
χρηματοπιστωτικό μέσο θα υπολογίζεται ως εξής: 

Ποσό RoundUp = (διαφορά μεταξύ του εγκεκριμένου ποσού 
συναλλαγής με χρεωστική κάρτα και του εγκεκριμένου ποσού 
στρογγυλοποιημένο στο πλησιέστερο ευρώ) x πολλαπλασιαστής 
RoundUp Benefit. 

Μετά την ενεργοποίηση του προνομίου RoundUp, ο κάτοχος 
χρεωστικής κάρτας λαμβάνει επιβεβαίωση ενεργοποίησης από 
την Trade Republic για το προνόμιο RoundUp. Όροι και 
προϋποθέσεις παροχών 

1.1.2. Εκτέλεση  

 Οι εντολές θα εκτελούνται για το ποσό της RoundUp που 
καθορίζεται από τον κάτοχο της χρεωστικής κάρτας. Σε 
μεμονωμένες περιπτώσεις, μπορεί να εκτελεστεί κατευθυνόμενη 
εντολή (π.χ. βλάβη του τόπου διαπραγμάτευσης, δρομολόγηση 
στον τόπο διαπραγμάτευσης έκτακτης ανάγκης). Η Trade 
Republic θα τοποθετήσει την εντολή στην αγορά την ημέρα 
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executed (e.g., failure of the trading venue, 
routing to the emergency trading venue). Trade 
Republic will place the order on the 
marketplace on the execution day. The order 
will be placed on the marketplace together with 
other orders of other Debit Card holders, if 
applicable, and executed for the financial 
instrument. These orders are subject to the 
Framework Agreement and the associated 
special terms and conditions, if applicable. The 
investment of the RoundUp Benefit amount in 
the chosen financial instrument will be 
executed 4 (four) times a month. This means 
that the Debit Card holder purchases the 
respective financial instrument at the current 
stock exchange price at the time of execution. 
With this purchase price, the financial 
instrument is also recognized for tax purposes. ​
​
If the execution day for the RoundUp Benefit 
falls on a weekend (Saturday or Sunday) or on a 
public holiday at the designated marketplace, 
the RoundUp Benefit shall be executed on the 
next execution day on which the relevant 
marketplace is open. 

 

1.1.3.​ Fees​
​
The execution of RoundUp Benefit is free of 
charge.  

 

1.1.4.​ Adjustment​
​
Debit Card holders can adjust the RoundUp 
Benefit at any time. The Debit Card holder may 
(1) adjust the financial instrument in which the 
RoundUp amount shall be invested, (2) adjust 
the RoundUp Benefit multiplier and (3) adjust 
the status of the RoundUp Benefit, i.e. active or 
paused. The adjustment of the RoundUp Benefit 
multiplier will be active immediately after the 
adjustment by the Debit Card holder. The 
adjustment of the financial instrument in which 
the RoundUp amount shall be invested will be 
active upon the next execution. If the Debit Card 
holder chooses to pause the RoundUp Benefit, 
the accumulated RoundUp amount, at the time 
of pausing, will be invested in the chosen 
financial instrument with the next upcoming 
execution and a further accumulation will stop 
immediately with the pausing.  

 

εκτέλεσης. Η εντολή θα τοποθετηθεί στην αγορά μαζί με άλλες 
εντολές άλλων κατόχων χρεωστικών καρτών, κατά περίπτωση, και 
θα εκτελεστεί για το χρηματοπιστωτικό μέσο. Οι εν λόγω εντολές 
υπόκεινται στη συμφωνία-πλαίσιο και στους σχετικούς ειδικούς 
όρους και προϋποθέσεις, εφόσον ισχύουν. Η επένδυση του ποσού 
του RoundUp Benefit στο επιλεγμένο χρηματοπιστωτικό μέσο θα 
εκτελείται 4 (τέσσερις) φορές το μήνα. Αυτό σημαίνει ότι ο 
κάτοχος χρεωστικής κάρτας αγοράζει το αντίστοιχο 
χρηματοπιστωτικό μέσο στην τρέχουσα χρηματιστηριακή τιμή 
κατά τη στιγμή της εκτέλεσης. Με αυτή την τιμή αγοράς, το 
χρηματοπιστωτικό μέσο αναγνωρίζεται και για φορολογικούς 
σκοπούς. 

 Εάν η ημέρα εκτέλεσης του οφέλους RoundUp πέφτει σε 
Σαββατοκύριακο (Σάββατο ή Κυριακή) ή σε αργία στην 
καθορισμένη αγορά, το όφελος RoundUp εκτελείται την επόμενη 
ημέρα εκτέλεσης κατά την οποία η σχετική αγορά είναι ανοικτή.​
​
​
 

1.1.3 Τέλη  

Η εκτέλεση του RoundUp Benefit είναι δωρεάν. ​
​
​
​
1.1.4. Ρύθμιση 

 Οι κάτοχοι χρεωστικής κάρτας μπορούν να προσαρμόσουν το 
όφελος RoundUp ανά πάσα στιγμή. Ο κάτοχος χρεωστικής 
κάρτας μπορεί (1) να προσαρμόσει το χρηματοπιστωτικό μέσο 
στο οποίο θα επενδυθεί το ποσό RoundUp, (2) να προσαρμόσει 
τον πολλαπλασιαστή του Οφέλους RoundUp και (3) να 
προσαρμόσει την κατάσταση του Οφέλους RoundUp, δηλαδή 
ενεργό ή σε παύση. Η προσαρμογή του πολλαπλασιαστή του 
οφέλους RoundUp θα είναι ενεργή αμέσως μετά την 
προσαρμογή από τον κάτοχο χρεωστικής κάρτας. Η προσαρμογή 
του χρηματοπιστωτικού μέσου στο οποίο θα επενδυθεί το ποσό 
RoundUp θα είναι ενεργή κατά την επόμενη εκτέλεση. Εάν ο 
κάτοχος χρεωστικής κάρτας επιλέξει να διακόψει το όφελος 
RoundUp, το συσσωρευμένο ποσό RoundUp, κατά τη στιγμή 
της παύσης, θα επενδυθεί στο επιλεγμένο χρηματοπιστωτικό 
μέσο με την επόμενη εκτέλεση και η περαιτέρω συσσώρευση θα 
σταματήσει αμέσως με την παύση. 

1.2. Περιορισμοί  

 Η Trade Republic διατηρεί το δικαίωμα να αλλάξει την 
επιλογή των χρηματοπιστωτικών μέσων που είναι επιλέξιμα για 
το όφελος RoundUp ανά πάσα στιγμή και να αφαιρέσει 
μεμονωμένα χρηματοπιστωτικά μέσα από τον κατάλογο των 
μέσων που είναι επιλέξιμα για το όφελος RoundUp. Οι κάτοχοι 
χρεωστικών καρτών δεν μπορούν να αποσύρουν το ποσό 
RoundUp πριν αυτό επενδυθεί.  Οι κάτοχοι χρεωστικών καρτών 
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1.2.​ Limitations ​
​
Trade Republic reserves the right to change the 
selection of financial instruments eligible for 
the RoundUp Benefit at any time and to remove 
individual financial instruments from the list of 
instruments eligible for the RoundUp Benefit. 
Debit Card holders cannot withdraw the 
RoundUp amount before it is invested.  Debit 
Card holders are free to sell the respective 
financial instrument after the RoundUp amount 
has been invested in it. RoundUp Benefits are 
only available if the Debit Card transaction is > 
EUR 0 and if the Debit Card transaction is not an 
account verification request. Should the 
financial instrument chosen by the Debit Card 
holder no longer be available at the time of 
execution, Trade Republic will return the 
RoundUp amount to the Debit Card holder's 
account and pause the RoundUp Benefit 
automatically until the Debit Card holder has 
chosen another available financial instrument. ​
In case the execution of the RoundUp Benefit 
fails, the RoundUp amount will be returned to 
the Debit Card holder and executed on the next 
execution.  
​
​
 

1.3.​ Ex Ante Cost Information 
The ex ante cost information will be made 
available in the Application.  

 

1.4.​ Termination right of Trade Republic ​
 
Trade Republic may terminate the RoundUp 
Benefit with a notice period of 2 (two) weeks. 
Trade Republic will terminate the RoundUp 
Benefit with a longer notice period if this is 
necessary taking into account the legitimate 
interests of the Debit Card holder. Trade 
Republic may terminate the RoundUp Benefit 
without notice for cause (aus wichtigem Grund).  

If Trade Republic terminates the RoundUp 
Benefit, the accumulated RoundUp amount, at 
the time of the termination becoming effective, 
will be invested in the chosen financial 
instrument with the next upcoming execution 
and the further accumulation will stop 
immediately.  

μπορούν να πωλήσουν το αντίστοιχο χρηματοπιστωτικό μέσο 
μετά την επένδυση του ποσού RoundUp σε αυτό. Τα οφέλη 
RoundUp είναι διαθέσιμα μόνο εάν η συναλλαγή με χρεωστική 
κάρτα είναι > 0 ευρώ και εάν η συναλλαγή με χρεωστική κάρτα 
δεν αποτελεί αίτημα επαλήθευσης λογαριασμού. Σε περίπτωση 
που το χρηματοπιστωτικό μέσο που έχει επιλέξει ο κάτοχος 
χρεωστικής κάρτας δεν είναι πλέον διαθέσιμο κατά τη στιγμή της 
εκτέλεσης, η Trade Republic θα επιστρέψει το ποσό RoundUp 
στο λογαριασμό του κατόχου χρεωστικής κάρτας και θα διακόψει 
αυτόματα το όφελος RoundUp μέχρι ο κάτοχος χρεωστικής 
κάρτας να επιλέξει άλλο διαθέσιμο χρηματοπιστωτικό μέσο.  

Σε περίπτωση που η εκτέλεση του οφέλους RoundUp αποτύχει, 
το ποσό RoundUp θα επιστραφεί στον κάτοχο της χρεωστικής 
κάρτας και θα εκτελεστεί κατά την επόμενη εκτέλεση.​
​
1.3. Πληροφορίες για το εκ των προτέρων κόστος 

Οι πληροφορίες για το εκ των προτέρων κόστος θα είναι 
διαθέσιμες στην Αίτηση.​
​
​
1.4. Δικαίωμα καταγγελίας της Εμπορικής Δημοκρατίας 

Η Trade Republic μπορεί να καταγγείλει το όφελος RoundUp 
με προθεσμία ειδοποίησης 2 (δύο) εβδομάδων. Η Trade 
Republic θα τερματίσει το όφελος RoundUp με μεγαλύτερη 
περίοδο προειδοποίησης, εάν αυτό είναι απαραίτητο 
λαμβάνοντας υπόψη τα νόμιμα συμφέροντα του κατόχου της 
χρεωστικής κάρτας. Η Trade Republic μπορεί να καταγγείλει το 
όφελος RoundUp χωρίς προειδοποίηση για σπουδαίο λόγο (aus 
wichtigem Grund). 

Εάν η Trade Republic καταγγείλει το όφελος RoundUp, το 
συσσωρευμένο ποσό RoundUp, κατά τη στιγμή που τίθεται σε 
ισχύ η καταγγελία, θα επενδυθεί στο επιλεγμένο 
χρηματοπιστωτικό μέσο με την επόμενη επικείμενη εκτέλεση 
και η περαιτέρω συσσώρευση θα σταματήσει αμέσως. 

 

122 
CA_Version_No._06.02_GR-en-gr 



 

 

Appendix 3.3​
​
Special Terms and Conditions 
for the Debit Card and for Debit 
Card Benefits 

 

 

Παράρτημα 3.3​
​

Ειδικοί όροι και προϋποθέσεις για τη 
χρεωστική κάρτα και για τις παροχές 

της χρεωστικής κάρτας 

 

2.​ Saveback Benefit  
 

Trade Republic may, in its own discretion, offer 
the Debit Card holder the activation and 
execution of the Saveback feature, which 
allows the Debit Card holder to invest in 
financial instruments at the expense of Trade 
Republic in a percentage amount of Debit Card 
transactions ("Saveback Benefit"). 

 
2.1.​ Activation​

​
The Saveback Benefit must be activated in the 
Application and can only be used if the Debit 
Card is active, i.e. not blocked or deleted and 
Trade Republic offers the Saveback Benefit. For 
activation of the Saveback Benefit the Debit 
Card holder has to select a financial instrument 
he wishes to receive Saveback Benefit for and 
has set up a weekly, bi-weekly or monthly 
Savings Plan for. 

 

2.2.​ Execution​

 
 
2.2.1.​ The Debit Card holder may receive the 

Saveback Benefit if the following conditions are 
met:​
 

2.2.1.1.​ The Debit Card holder has activated the 
Saveback Benefit according to Section 1. of 
these Saveback Terms and Conditions; and​
 

2.2.1.2.​ For the month activation of the Saveback 
Benefit has been concluded according to 
Section 1. of these Saveback Terms and 
Conditions the Debit Card holder has set up one 
or multiple weekly, bi-weekly or monthly 
Savings Plan(s) for a total amount of at least 
EUR 50 to be executed  the following month; 
And​
​
 

2.2.1.3.​ For any month following the month of activation 
of the Saveback Benefit the Debit Card holder 
has executed one or multiple transactions as 
part of weekly, bi-weekly or monthly Savings 
Plan(s) for a total amount of at least EUR 50 
until the end of that month; and​
​

2. Οφέλη από την επιστροφή των κερδών 

Η Trade Republic μπορεί, κατά τη διακριτική της ευχέρεια, να 
προσφέρει στον κάτοχο της χρεωστικής κάρτας την 
ενεργοποίηση και εκτέλεση της λειτουργίας Saveback, η οποία 
επιτρέπει στον κάτοχο της χρεωστικής κάρτας να επενδύσει σε 
χρηματοπιστωτικά μέσα σε βάρος της Trade Republic σε ένα 
ποσοστό των συναλλαγών της χρεωστικής κάρτας ("Όφελος 
Saveback"). 

 

2.1. Ενεργοποίηση 

Το όφελος Saveback πρέπει να ενεργοποιηθεί στην εφαρμογή 
και μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο εάν η χρεωστική κάρτα είναι 
ενεργή, δηλαδή δεν έχει μπλοκαριστεί ή διαγραφεί και η Trade 
Republic προσφέρει το όφελος Saveback. Για την 
ενεργοποίηση του Οφέλους Επιστροφής Αποταμίευσης, ο 
κάτοχος της χρεωστικής κάρτας πρέπει να επιλέξει ένα 
χρηματοπιστωτικό μέσο για το οποίο επιθυμεί να λάβει όφελος 
επιστροφής αποταμίευσης και έχει δημιουργήσει ένα 
εβδομαδιαίο, δεκαπενθήμερο ή μηνιαίο πρόγραμμα 
αποταμίευσης. 

2.2. Εκτέλεση​
 

2.2.1. Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας μπορεί να λάβει το όφελος 
επιστροφής αποταμίευσης εάν πληρούνται οι ακόλουθες 
προϋποθέσεις: 

2.2.1.1. Ο κάτοχος της χρεωστικής κάρτας έχει ενεργοποιήσει το 
όφελος Saveback σύμφωνα με την ενότητα 1. Των παρόντων 
Όρων και Προϋποθέσεων Saveback- και 

2.2.1.2. Για τον μήνα που ολοκληρώθηκε η ενεργοποίηση του 
οφέλους Saveback σύμφωνα με την ενότητα 1. των παρόντων 
όρων και προϋποθέσεων Saveback, ο κάτοχος της χρεωστικής 
κάρτας έχει δημιουργήσει ένα ή περισσότερα 

εβδομαδιαία, δεκαπενθήμερα ή μηνιαία προγράμματα 
αποταμίευσης συνολικού ποσού τουλάχιστον 50 ευρώ που θα 
εκτελεστούν τον επόμενο μήνα, και 

2.2.1.3. Για οποιονδήποτε μήνα μετά τον μήνα ενεργοποίησης 
του πλεονεκτήματος Saveback, ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας 
έχει πραγματοποιήσει μία ή περισσότερες συναλλαγές στο 
πλαίσιο εβδομαδιαίου, δεκαπενθήμερου ή μηνιαίου 
Προγράμματος Αποταμίευσης για συνολικό ποσό τουλάχιστον 
50 ευρώ μέχρι το τέλος του εν λόγω μήνα, και​
​
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​
 

2.2.1.4.​ For each month, the Debit Card holder has set 
up a weekly, bi-weekly or monthly Saving Plan 
for the financial instrument selected for the 
Saveback Benefit.​
 

2.2.2.​ All Saveback Benefits will be executed monthly 
on the 2nd calendar day of the month following 
the month where the conditions under Section 
2.1. of these Saveback Terms and Conditions are 
met (if the 2nd of that month is not a bank 
working day, the following bank working day).​
 

2.2.3.​ If the conditions under Section 2.1. of these 
Saveback Terms and Conditions are not met the 
Debit Card holder will lose his claim for 
Saveback Benefits for the month in which the 
conditions are not met.​
 

2.3.​ Fees​
​
The execution of Saveback Benefit is free of 
charge. ​
 

2.4.​ Limitations ​
 
 

2.4.1.​ The Saveback Benefit applies to all Debit Card 
transactions for an amount of more than EUR 0 
by the Debit Card holder which are not canceled 
or reversed except for the transactions noted in 
Section 4.2. of these Saveback Terms and 
Conditions (“Eligible Debit Card Transaction”).  ​
 

2.4.2.​ The Saveback Benefit will not apply to the 
following types of transactions: 

●​ ATM and manual cash withdrawals,  
●​ Money transfers such as account 

funding or peer-to-peer payments 
transactions,  

●​ Payments using a staged wallet or 
card,  

●​ Transactions with a financial 
institution (including their merchant 
category code “MCC”, MCC 6012), 

●​ Quasi cash transactions (including 
MCC 6050, 6051), 

●​ Wire transfers, money orders 
(including MCC 4829), 

2.2.1.4. Για κάθε μήνα, ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας έχει 
δημιουργήσει ένα εβδομαδιαίο, δεκαπενθήμερο ή μηνιαίο 
πρόγραμμα αποταμίευσης για το χρηματοπιστωτικό μέσο που 
έχει επιλεγεί για το όφελος Saveback.​
​
2.2.2. Της οι παροχές Saveback θα εκτελούνται μηνιαίως τη 2η 
ημερολογιακή ημέρα του μήνα που έπεται του μήνα κατά τον 
οποίο πληρούνται οι προϋποθέσεις του τμήματος 2.1. των 
παρόντων Όρων και Προϋποθέσεων Saveback (εάν η 2η του εν 
λόγω μήνα δεν είναι τραπεζική εργάσιμη ημέρα, την επόμενη 
τραπεζική εργάσιμη ημέρα). 

2.2.3. Εάν δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις της ενότητας 2.1. 
των παρόντων Όρων και Προϋποθέσεων Saveback, ο κάτοχος 
χρεωστικής κάρτας θα χάσει την αξίωσή του για παροχές 
Saveback για τον μήνα κατά τον οποίο δεν πληρούνται οι 
προϋποθέσεις.​
 

2.3. Τέλη 

Η εκτέλεση του Saveback Benefit είναι δωρεάν.​
 

2.4. Περιορισμοί 

2.4.1. Το όφελος επιστροφής ισχύει για της της συναλλαγές 
χρεωστικής κάρτας για ποσό άνω των 0 ευρώ από τον κάτοχο της 
χρεωστικής κάρτας, οι οποίες δεν ακυρώνονται ή αντιστρέφονται, 
εκτός από της συναλλαγές που αναφέρονται στην ενότητα 4.2. 
των παρόντων Όρων και Προϋποθέσεων επιστροφής. 
(«Επιλέξιμες χρεωστικές Κάρτα Συναλλαγή»).​
 

2.4.2. Το επίδομα επιστροφής χρημάτων δεν ισχύει για της 
ακόλουθους τύπους συναλλαγών: 

• ΑΤΜ και χειροκίνητες αναλήψεις μετρητών, 

• Μεταφορές χρημάτων, της η χρηματοδότηση λογαριασμών ή οι 
συναλλαγές πληρωμών peer-to-peer, 

• Πληρωμές με τη χρήση κλιμακωτού πορτοφολιού ή κάρτας, 

• Συναλλαγές με χρηματοπιστωτικό ίδρυμα 
(συμπεριλαμβανομένου του κωδικού κατηγορίας εμπόρου 
«MCC», MCC 6012), 

• Οιονεί συναλλαγές με μετρητά (συμπεριλαμβανομένων των 
MCC 6050, 6051), 

• Έμβασμα, χρηματικές εντολές (συμπεριλαμβανομένου του 
MCC 4829), 
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●​ Investments, e.g. purchase of 
securities and cryptocurrencies 
transactions (including MCC 6211),  

●​ Gambling and lottery transactions 
(including MCC 7995, 7801, 9754, 
7800, 7802).​
​
​
​
​
 

2.4.3.​ The Saveback Benefit’s amount is limited to a 
percentage amount shown in the Application of 
each Eligible Debit Card Transaction (“Saveback 
Amount”).​
 

2.4.4.​ For the execution of Saveback Benefits 
according to Section 2. of these Saveback 
Terms and Conditions the Saveback Amount will 
be two decimal places.​
 

2.4.5.​ The Debit Card holder’s claim for Saveback 
Benefits is limited to EUR 15 (fifteen) per month.​
​
 

2.4.6.​ In case Saveback Benefits may not be executed 
in the financial instrument selected by the Debit 
Card holder (e.g. in case of delisted, trading 
halted at the exchange, etc.) Trade Republic will 
ask the Debit Card holder to choose a different 
financial instrument for execution of the 
Saveback Benefits. If the Debit Card holder 
does not select an eligible financial instrument 
within 60 (sixty) calendar days after Trade 
Republic’s notice according to sentence 1 the 
Debit Card holder will lose his claim for 
execution of Saveback Benefit.​
​
 

2.4.7.​ In case of force majeure the Debit Card holder 
will lose his claim for execution of all Saveback 
Benefits concerned.​
 

2.4.8.​ In case the Debit Card holder’s Debit Card is 
deleted/not active all outstanding Saveback 
Benefits will be executed according to Section 
2.2. of these Saveback Terms and Conditions.​
 

2.4.9.​ Trade Republic is authorised to reclaim the 
Saveback Benefit carried out in the event of 
fraudulent activities of the Debit Card holder. 

• Επενδύσεις, π.χ. συναλλαγές αγοράς τίτλων και 
κρυπτονομισμάτων (συμπεριλαμβανομένου του MCC 6211), 

• Τυχερά παιχνίδια και λοταρία συναλλαγές 
(συμπεριλαμβανομένων MCC 7995, 7801, 9754, 7800, 
7802). 

2.4.3. Το ποσό του Προνομίου Επιστροφής Εξοικονόμησης 
περιορίζεται σε ένα ποσοστό που αναγράφεται στην Αίτηση για 
κάθε επιλέξιμη συναλλαγή χρεωστικής κάρτας («Ποσό 
Επιστροφής Εξοικονόμησης»). 

2.4.4. Για την εκτέλεση των παροχών Saveback σύμφωνα με την 
ενότητα 2. των παρόντων όρων και προϋποθέσεων Saveback, το 
ποσό Saveback θα είναι δύο δεκαδικά ψηφία. 

2.4.5. Η απαίτηση του κατόχου χρεωστικής κάρτας για παροχές 
Saveback περιορίζεται σε 15 (δεκαπέντε) ευρώ ανά μήνα. 

2.4.6. Σε περίπτωση που τα Οφέλη Επιστροφής δεν μπορούν να 
εκτελεστούν στο χρηματοπιστωτικό μέσο που έχει επιλέξει ο 
κάτοχος της χρεωστικής κάρτας (π.χ. σε περίπτωση διαγραφής 
από το χρηματιστήριο, διακοπής της διαπραγμάτευσης στο 
χρηματιστήριο κ.λπ.), η Trade Republic θα ζητήσει από τον 
κάτοχο της χρεωστικής κάρτας να επιλέξει ένα διαφορετικό 
χρηματοπιστωτικό μέσο για την εκτέλεση των Οφελημάτων 
Επιστροφής. Εάν ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας δεν επιλέξει 
επιλέξιμο χρηματοπιστωτικό μέσο εντός 60 (εξήντα) 
ημερολογιακών ημερών από την ειδοποίηση της Trade 
Republic σύμφωνα με την πρόταση 1, ο κάτοχος χρεωστικής 
κάρτας θα χάσει την αξίωσή του για την εκτέλεση του οφέλους 
επιστροφής. 

2.4.7. Σε περίπτωση ανωτέρας βίας, ο κάτοχος χρεωστικής 
κάρτας χάνει την αξίωσή του για την εκτέλεση όλων των σχετικών 
παροχών Saveback. 

2.4.8. Σε περίπτωση που η χρεωστική κάρτα του κατόχου 
χρεωστικής κάρτας διαγραφεί/δεν είναι ενεργή, όλα τα εκκρεμή 
οφέλη Saveback θα εκτελεστούν σύμφωνα με την ενότητα 2.2. 
των παρόντων Όρων και Προϋποθέσεων Saveback. 

2.4.9. Η Trade Republic είναι εξουσιοδοτημένη να ανακτήσει 
το όφελος Saveback σε περίπτωση δόλιων δραστηριοτήτων του 
κατόχου χρεωστικής κάρτας. 

2.5. Ρύθμιση 

2.5.1. Ο κάτοχος της χρεωστικής κάρτας μπορεί να προσαρμόσει 
την κατάσταση του οφέλους Saveback, δηλαδή ενεργό ή 
διακοπτόμενο, ανά πάσα στιγμή. Σε αυτή την περίπτωση, ο 
κάτοχος χρεωστικής κάρτας δεν θα έχει καμία αξίωση για την 
εκτέλεση του οφέλους Saveback για της επιλέξιμες συναλλαγές 
χρεωστικής κάρτας μετά την ημερομηνία παύσης. Της οι 
εκκρεμείς παροχές Saveback (για της της επιλέξιμες 
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2.5.​ Adjustment 
2.5.1.​ The Debit Card holder may adjust the status of 

the Saveback Benefit, i.e. active or paused at 
any time. In that case the Debit Card holder will 
have no claim for Saveback Benefit execution 
for Eligible Debit Card Transactions after the 
pausing date. All outstanding Saveback 
Benefits (for all Eligible Debit Card Transactions 
between Saveback Benefit activation and 
pausing) will be executed according to Section 
2.2. of these Saveback Terms and Conditions.​
​
 

2.5.2.​ The Debit Card holder may change the financial 
instrument selected for the Saveback Benefit in 
respect to Section 2.1.2. and Section 2.1.3. of 
these Saveback Terms and Conditions at any 
time.  

​
 

2.6.​ Ex-ante cost information​

 
The ex-ante cost information will be made 
available in the Application. ​
 

2.7.​ Termination right of Trade Republic ​

 
2.7.1.​ Trade Republic may terminate the Saveback 

Benefit with a notice period of 2 (two) weeks.​
 

2.7.2.​ Trade Republic may terminate the Saveback 
Benefit without notice for cause. ​
 

2.7.3.​ If Trade Republic terminates the Saveback 
Benefit, the accumulated Saveback Amount, at 
the time of the termination becoming effective, 
will be invested in the Saveback Benefit 
according to Section 2.2. of these Saveback 
Terms and Conditions.  

 

συναλλαγές χρεωστικής κάρτας μεταξύ των περιόδων Saveback 
Benefit ενεργοποίηση και παύση) θα εκτελούνται σύμφωνα με 
την ενότητα 2.2. των παρόντων Όρων και Προϋποθέσεων της 
επιστροφής ενέργειας Saveback. 

2.5.2. Ο κάτοχος χρεωστικής κάρτας μπορεί να αλλάξει το 
χρηματοπιστωτικό μέσο που έχει επιλεγεί για το όφελος 
επιστροφής αποταμίευσης σε σχέση με την ενότητα 2.1.2. και 
2.1.3. των παρόντων Όρων και Προϋποθέσεων της Saveback 
ανά πάσα στιγμή. 

2.6. Εκ των προτέρων πληροφόρηση για το κόστος 

Οι πληροφορίες για το εκ των προτέρων κόστος θα είναι 
διαθέσιμες στην αίτηση.​
 

2.7. Δικαίωμα καταγγελίας της Εμπορικής Δημοκρατίας 

2.7.1. Η Trade Republic μπορεί να καταγγείλει το όφελος 
Saveback με περίοδο ειδοποίησης 2 (δύο) εβδομάδων. 

2.7.2. Η Trade Republic μπορεί να καταγγείλει το όφελος 
Saveback χωρίς προειδοποίηση για κάποιο λόγο. 

2.7.3. Εάν η Trade Republic καταγγείλει το όφελος επιστροφής 
κεφαλαίου, το συσσωρευμένο ποσό επιστροφής κεφαλαίου, κατά 
τη στιγμή που τίθεται σε ισχύ η καταγγελία, θα επενδυθεί στο 
όφελος επιστροφής κεφαλαίου σύμφωνα με την ενότητα 2.2. των 
παρόντων Όρων και Προϋποθέσεων επιστροφής κεφαλαίου. 

​
 

**** 
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